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This catalog is specifically 
structured for use in Europe, 
the United States, and the 
United Kingdom. Presented in 
English, German, and French. 
It features measurements 
in both metric (cm, kg) and 
imperial (in, lbs) standards to 
ensure clarity and ease of use.

Dieser Katalog ist speziell 
für den Einsatz in Europa, 
den Vereinigten Staaten und 
Großbritannien strukturiert. 
Präsentiert in Englisch, 
Deutsch und Französisch. Er 
bietet Maßeinheiten sowohl 
im metrischen (cm, kg) als 
auch im imperialen (in, lbs) 
System, um Klarheit und 
Benutzerfreundlichkeit zu 
gewährleisten.

Ce catalogue est
spécifique ent structuré pour 
une utilisation en Europe, aux 
États-Unis et au Royaume-Uni. 
Présenté en anglais, allemand 
et français. Il propose des 
mesures dans les systèmes 
métrique (cm, kg) et impérial 
(in, lbs) pour assurer clarté et 
facilité d’utilisation.
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THE JOURNEY...

CEO OF ÜSTÜN HOLDING
ÖNDER KAYA

FOUNDER & CHAIRMAN OF ÜSTÜN HOLDING

Dears,

As we mark the significant milestone 
of 20 years, I reflect on our journey 
with profound gratitude and pride. 
From our humble beginnings focused 
on road safety, ÜSTÜN has evolved 
into a diversified global leader, with-
out losing sight of our core values: in-
novation, quality, and sustainabil-
ity.

This year has been monumental as we 
embraced new challenges and opportu-
nities, particularly our strategic move 
to Malatya. 

This transition is not just a change 
in geography but a bold step towards 
broader horizons and sustainable in-
novation.

I want to extend my heartfelt thanks 
to you, our valued customers, for your 
trust and loyalty. It is your faith in 
us that drives our commitment to ex-
cellence. To our dedicated employ-
ees, your passion is the backbone of 
our success. Together, we have built a 
brand that stands for safety, quality, 
and innovation.

Looking ahead, we remain commit-
ted to enhancing your experience and 
contributing to a safer, greener, and 
more connected world. Your ongoing 
support fuels our journey towards fu-
ture milestones.

Thank you for being an integral part 
of our ÜSTÜN story. Here’s to embrac-
ing the new chapters that lie ahead 
with the same vigor and determina-
tion that have brought us this far.

With gratitude,

Dear Valued Partners,

It is with immense honor and excitement 
that I join the ÜSTÜN family as the CEO 
for the next era in the journey of this com-
pany. ÜSTÜN is renowned for its commit-
ment to innovation, quality, and safety. 
As we stand on the threshold of a new era, 
I am deeply humbled to build upon the re-
markable legacy established over the past 
20 years. My journey, enriched by diverse 
experiences and challenges, will contribute 
proudly to ÜSTÜN’s future achievements.

Our founder’s visionary leadership has set 
a high standard, one that I am commit-
ted to upholding and advancing. As we 
navigate this new phase with our new fac-
tory, our focus will remain on delivering 
excellence and fostering sustainable prac-
tices that benefit our community and the 
environment. I bring with me a wealth of 
experience, which I am eager to merge with 
ÜSTÜN’s esteemed traditions and inno-
vative spirit.

In this new chapter, I look forward to work-
ing closely with all of you, learning from 
your insights, and driving our collective 
vision forward. Together, we will continue 
to break new ground, embracing challeng-
es as opportunities to grow and innovate.

I am excited about what the future holds 
for ÜSTÜN and am deeply grateful for the 
opportunity to lead this exceptional team. 
Thank you for your continued support 
and trust. Together, let’s shape the future 
of our industry and continue the journey 
toogether...

Warm regards,

MEHMET ALI GOKDUMAN

ÜSTÜN 
NEW FACTORY 
NEW HOME ...

DARENDE-MALATYA / TÜRKİYE
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A JOURNEY OF COURAGE  
AND INNOVATION

W E  P R O D U C E  F O R  Y O U R  S A F E T Y . . .
Welcome to the story of ÜSTÜN, a tale that begins with a bold dream 
and a commitment to turning that dream into reality. Twenty years ago,  

we started with the belief that 

Willkommen bei der Geschichte von ÜSTÜN einer 
Erzählung, die mit einem mutigen Traum beginnt und dem 
Engagement, diesen Traum in die Realität umzusetzen. Vor 

zwanzig Jahren begannen wir mit dem Glauben, dass 

Bienvenue dans l’histoire d’ÜSTÜN , un récit qui commence 
par un rêve audacieux et l’engagement de transformer ce 
rêve en réalité. Il y a vingt ans, nous avons commencé avec 

la croyance que

Diese Vision führte uns dazu, in unserem Bereich führend zu 
werden, Grenzen zu überschreiten und Produkte zu liefern, 
die Qualität und Sicherheit in über 90 Ländern verkörpern.

Cette vision nous a conduits à devenir des leaders dans 
notre domaine, à transcender les frontières et à fournir des 
produits qui incarnent la qualité et la sécurité dans plus de 

90 pays.

Welcome to the story of ÜSTÜN A.Ş., a tale that begins with a bold dream and a 
This vision led us to become leaders in our field, transcending boundaries and 

delivering products that embody quality and safety across over 90 countries.

Everything you can imagine is possible;  
but only those you chase with courage are closer to reality...

“Alles, was man sich vorstellen kann, möglich 
ist; aber nur jene, die mit Mut verfolgt werden, 

kommen der Realität näher.”

“Tout ce que vous pouvez imaginer est 
possible ; mais seuls ceux poursuivis avec 

courage se rapprochent de la réalité.”

A Journey of Courage and Innovation
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NEW FACTORY - DARENDE  / MALATYA - TÜRKİYE
8th  of September 2023 

Our journey started on the roads of Turkey, focusing on safety and 
innovation. Our mission was clear: to ensure safer travels for everyone. 
However, as we grew, so did our vision. We recognized the need to 
expand, not just geographically, but in our service offerings and product 
range. Today, we stand proud as a company that has grown alongside our 
country, broadening our horizons beyond the roads to various sectors, 
always with the aim of enhancing safety and quality.

Notre voyage a commencé sur les routes de Turquie, en mettant l’accent 
sur la sécurité et l’innovation. Notre mission était claire : assurer des 
déplacements plus sûrs pour tous. Cependant, à mesure que nous 
grandissions, notre vision s’élargissait également. Nous avons reconnu 
la nécessité de nous étendre, pas seulement géographiquement, 
mais aussi dans notre offre de services et notre gamme de produits. 
Aujourd’hui, nous sommes fiers d’être une entreprise qui a grandi aux 
côtés de notre pays, élargissant nos horizons au-delà des routes vers 
divers secteurs, toujours dans le but d’améliorer la sécurité et la qualité.

Twenty Years  
of Growth and Achievements

Unsere Reise begann auf den Straßen der Türkei, wobei der Schwerpunkt 
auf Sicherheit und Innovation lag. Unsere Mission war klar: sicherere 
Reisen für alle zu gewährleisten. Doch mit unserem Wachstum erweiterte 
sich auch unsere Vision. Wir erkannten die Notwendigkeit, uns nicht nur 
geografisch auszudehnen, sondern auch unser Dienstleistungsangebot 
und unsere Produktpalette. Heute stehen wir stolz da als ein Unternehmen, 
das gemeinsam mit unserem Land gewachsen ist, unsere Horizonte 
über die Straßen hinaus auf verschiedene Sektoren erweitert, stets mit 
dem Ziel, Sicherheit und Qualität zu verbessern.
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EMBARACING CHANGE

THE MOVE to DARENDE

The latest chapter in our story is our move from Istanbul to Malatya. This relocation is more than just a 
change of address; it’s a reflection of our growth, our future aspirations, and our commitment to sustainability 
and innovation. Our new facility in Darende, Malatya, represents the fusion of nature-friendly practices with 
advanced technology. Here, we are setting new standards for production, aiming to transform the region into 
a hub of innovation and development. This move underscores our dedication to improving regional growth 
and showcasing the potential within our homeland.
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DER UMZUG  
nach DARENDE

LE  
DÉMÉNAGEMENT 

À DARENDEDas neueste Kapitel unserer Geschichte ist unser Umzug von Istanbul nach Malatya. Diese Verlegung ist mehr 
als nur ein Adresswechsel; sie spiegelt unser Wachstum, unsere Zukunftsvisionen und unser Engagement 
für Nachhaltigkeit und Innovation wieder. Unsere neue Einrichtung in Darende, Malatya, repräsentiert die 
Fusion von naturfreundlichen Praktiken mit fortschrittlicher Technologie. Hier setzen wir neue Maßstäbe für 
die Produktion und streben danach, die Region in ein Zentrum für Innovation und Entwicklung zu verwandeln. 
Dieser Umzug unterstreicht unser Engagement, das regionale Wachstum zu verbessern und das Potenzial 
unseres Heimatlandes zu präsentieren.

Le dernier chapitre de notre histoire est notre déménagement d’Istanbul à Malatya. Cette rélocalisation est 
bien plus qu’un simple changement d’adresse ; elle reflète notre croissance, nos aspirations futures et notre 
engagement envers la durabilité et l’innovation. Notre nouvelle installation à Darende, Malatya, représente la 
fusion des pratiques respectueuses de la nature avec la technologie avancée. Ici, nous établissons de nouvelles 
normes de production, dans le but de transformer la région en un pôle d’innovation et de développement. 
Ce déménagement souligne notre dévouement à améliorer la croissance régionale et à mettre en valeur le 
potentiel de notre patrie.
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BEYOND THE TWO DECADES OF ÜSTÜN

OUR CORE 
BELIEFS AND 
FUTURE 
DIRECTION

Our philosophy extends beyond producing 
high-quality, safe, and comfortable products. 
We believe in creating value, not just for 
our customers but for society as a whole. 
“We produce beyond quality, comfort, and 
safety... For you!” This slogan encapsulates 
our commitment to surpassing standards 
and expectations. Our dedication to 
innovation, customer satisfaction, and 
quality remains unwavering. As we celebrate 
20 years of excellence, we also look forward 
with optimism to the new opportunities 
that lie ahead.

Unsere Philosophie geht über die Herstellung von hochwertigen, 
sicheren und komfortablen Produkten hinaus. Wir glauben daran, 
Werte zu schaffen, nicht nur für unsere Kunden, sondern für die 
gesamte Gesellschaft. “Wir produzieren über Qualität, Komfort und 
Sicherheit hinaus... Für Sie!” Dieser Slogan fasst unser Engagement 
zusammen, Standards und Erwartungen zu übertreffen. Unsere 
Hingabe an Innovation, Kundenzufriedenheit und Qualität bleibt 
unerschütterlich. Während wir 20 Jahre Exzellenz feiern, blicken wir 
auch optimistisch auf die neuen Möglichkeiten, die vor uns liegen.

Notre philosophie dépasse la production de produits de haute 
qualité, sûrs et confortables. Nous croyons à la création de valeur, 
pas seulement pour nos clients mais pour la société dans son 
ensemble. “Nous produisons au-delà de la qualité, du confort et de 
la sécurité... Pour vous !” Ce slogan encapsule notre engagement à 
dépasser les normes et les attentes. Notre dévouement à l’innovation, 
à la satisfaction du client et à la qualité reste inébranlable. Alors que 
nous célébrons 20 ans d’excellence, nous regardons également avec 
optimisme vers les nouvelles opportunités qui nous attendent.

2024.indd   12-132024.indd   12-13 3.06.2024   08:443.06.2024   08:44



O U R  P R O M I S E  
T O  Y O U !

U N S E R  
V E R S P R E C H E N 
A N  S I E !

N O T R E 
P R O M E S S E  

À  V O U S !

As ÜSTÜN, we stand on the pillars of strong ideas and a skilled 
team, continually embracing high technology and never 
compromising on quality. We honor our national values while 
progressing as a global brand, representing our country with 
pride at every step. Our journey from a company focused on road 
safety to a diversified conglomerate reflects our adaptability and 
determination to meet the evolving needs of our customers. 
 
Finally, we invite you to join us as we continue on this exciting journey. 
With your support and our relentless pursuit of excellence, we look 
forward to a future filled with innovation, quality, and service that 
goes beyond the expected. Together, let’s pave the way for a safer, 
more innovative, and sustainable world.

Als ÜSTÜN stehen wir auf den Säulen starker 
Ideen und eines kompetenten Teams, umarmen 
kontinuierlich die Hochtechnologie und machen 
keine Kompromisse bei der Qualität. Wir ehren unsere 
nationalen Werte, während wir uns als globale Marke 
weiterentwickeln und unser Land bei jedem Schritt 
stolz vertreten. Unser Weg von einem Unternehmen, 
das sich auf Straßensicherheit konzentriert, zu 
einem diversifizierten Konglomerat spiegelt unsere 
Anpassungsfähigkeit und Entschlossenheit wider, die 
sich entwickelnden Bedürfnisse unserer Kunden zu 
erfüllen.

Schließlich laden wir Sie ein, sich uns auf dieser 
spannenden Reise anzuschließen. Mit Ihrer 
Unterstützung und unserem unermüdlichen Streben 
nach Exzellenz freuen wir uns auf eine Zukunft 
voller Innovation, Qualität und Service, die über das 
Erwartete hinausgeht. Gemeinsam wollen wir den 
Weg für eine sicherere, innovativere und nachhaltigere 
Welt ebnen.

En tant que ÜSTÜN A.Ş., nous nous appuyons sur les 
piliers d’idées fortes et d’une équipe compétente, 
embrassant continuellement la haute technologie 
et ne faisant aucun compromis sur la qualité. Nous 
honorons nos valeurs nationales tout en progressant 
en tant que marque mondiale, représentant notre 
pays avec fierté à chaque étape. Notre parcours 
d’une entreprise axée sur la sécurité routière vers un 
conglomérat diversifié reflète notre adaptabilité et 
notre détermination à répondre aux besoins évolutifs 
de nos clients.

Enfin, nous vous invitons à vous joindre à nous alors 
que nous poursuivons ce voyage excitant. Avec 
votre soutien et notre quête incessante d’excellence, 
nous attendons avec impatience un avenir rempli 
d’innovation, de qualité et de service qui dépasse les 
attentes. Ensemble, ouvrons la voie à un monde plus 
sûr, plus innovant et durable.

2024.indd   14-152024.indd   14-15 3.06.2024   08:443.06.2024   08:44



track.ustunas
www.

.com

N E W  U P D A T E

N E U E S  U P D A T E
N O U V E L L E  M I S E    À  J O U R
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Established in 2019 and headquartered in 
Kocaeli Technopark, Turkey, with a branch 
in Prishtina, Kosovo, Kreativ Technology 
has rapidly emerged as a pioneer in the 
development of Radio Frequency and 
Video-based IoT solutions, adhering to 
international standards and catering to a 
global clientele.

Kreativ’s extensive portfolio offers 
comprehensive systems for Warehouse 
and Shipment Management, improving 
real-time stock visibility and asset control, 
streamlining production planning, and 
optimizing packaging logistics.

Our RFID Solutions enhance real-time 
location tracking through Bluetooth or 
UWB and enable sensory data collection 
via LoRaWAN & NB-IoT, along with 
advanced image/video processing.

In Hardware/Software Development, 
Kreativ delivers bespoke software 
solutions that meet specific customer 
needs, encompassing server/cloud-
based applications, mobile platforms, and 
complete hardware design, development, 
and production from ideation to final 
product.

Kreativ’s RF-based applications have 
been transformative across sectors such 
as Automotive, Defense, Aerospace, 
Retail, Chemical, FMCG, Textile, and 
Healthcare. Our technology allows for the 
rapid scanning of hundreds of tags, offers 
the versatility of re-writable tags with 
additional printed info, and eliminates the 
need for direct line-of-sight required by 
traditional barcode scanners.

Kreativ Technology’s commitment to 
IoT innovation signifies our unwavering 
dedication to enhancing operational 
efficiency and safety management across 
various industries.

A distinguished partnership with

Kreativ Technology and Innovation,

www.kreativiot.com

ELEVATING SAFETY MANAGEMENT  
WITH RFID INTEGRATION

ADVANCING YOUR OPERATIONS  
WITH  SMART & SEAMLESS CONTROL

IDIDID

We Pro f u c e,For Your Sa f e t y
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Wherever you are, our partners on 
this journey are there for you. 
Feel free to reach out to the closest 
local team near you.

Wo auch immer Sie sind, unsere 
Partner auf dieser Reise sind für 
Sie da. Zögern Sie nicht, sich an 
das nächstgelegene lokale Team in 
Ihrer Nähe zu wenden.

Où que vous soyez, nos partenaires 
dans cette aventure sont là pour vous. 
N’hésitez pas à contacter l’équipe locale 
la plus proche de chez vous.

TRUST IS THE  KEY... DARENDE -MALATYA
MAIN FACTORY

44700 Darende
Malatya/  TÜRKİYE

ESENYURT - 
AKÇABURGAZ MAH 
ISTANBUL / TÜRKİYE

ISTANBUL 
HEADQAUARTER  
AND FACTORY

www.ustunas.com

We Pro f u c e,For Your Sa f e t y
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UN BOND EN AVANT  
CAPACITÉ DE PRODUCTION QUINTUPLÉE

EIN GROSSER SCHRITT NACH VORN:  
UNSERE PRODUKTIONSKAPAZITÄT VERFÜNFFACHT

DARENDE - MALATYA / TÜRKİYE

NEW HORIZONTS FOR BIGGER POTENTIAL  

NEW FACTORY .. NEW HOME LEAPING 
AHEAD  
Quintupling  
Capacity 
with the 
New Factory!
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DURAFLEX / GERMANY

FLEXIBLE DELINEATORS
FLEXIBLE DELINEATOREN

DÉLINÉATEURS FLEXIBLES

Our flexible delineators 
serve as a robust 
enhancement to 
permanent markings, 
guiding through 
divergent signaling 
to streamline lane 
separations on curves 
and safeguard pedestrian 
zones by outlining 
sidewalks. Their design is 
engineered for resilience 
and clarity, ensuring a safe 
and intuitive navigational 
experience for all road 
users.

Unsere flexiblen 
Leitpfosten verstärken 
dauerhafte Markierungen, 
leiten bei divergierender 
S i g n a l g e b u n g , 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen 
von Gehwegen. Sie 
sind konzipiert für 
Widers tands f ähigkeit 
und Deutlichkeit, 
um eine sichere und 
intuitiv verständliche 
Wegführung für alle 
Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs 
flexibles renforcent 
le marquage 
permanent et 
orientent efficacement 
la signalisation 
divergente, séparent 
les voies dans les 
courbes et protègent 
les zones piétonnes 
en délimitant les 
trottoirs. Conçus pour 
être résistants et 
visibles, ils assurent 
une expérience de 
navigation sûre et 
intuitive pour tous les 
usagers de la route.
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ACCESORIES & SPARE PARTS

ACCESSOIRES
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

15%*  
more 
dammage
because of 
hard bollards

TPU DE

FR

According to a 
2020 EU Road 
Safety Report, rigid 
delineators were 
linked to a 15% 
increase in vehicle 
damage during 
road accidents. This 
emphasizes the 
importance of flexible 
TPU delineators in 
reducing collision 
damage. 

Laut einem EU-
Sicherheitsbericht von 2020 
waren starre Leitpfosten 
mit einer 15%igen Zunahme 
der Fahrzeugschäden 
bei Verkehrsunfällen 
verbunden. Dies 
unterstreicht die 
Bedeutung flexibler 
TPU-Leitpfosten zur 
Reduzierung von 
Kollisionsschäden.

D’après un rapport sur 
la sécurité routière de 
l’Union européenne de 
2020, les délinéateurs 
rigides ont été associés 
à une augmentation 
de 15 % des dommages 
aux véhicules lors des 
accidents de la route. Cela 
souligne l’importance 
des délinéateurs flexibles 
en TPU pour réduire les 
dommages en cas de 
collision. 

ÜSTÜN PRIMEFLEX 
TPU DELINEATORS / Bollards

FEATURES
	▷ TPU Material: Flexibly rebounds, unbreakable.
	▷ Weather Resistance: Functions from -20˚C to +60˚C.
	▷ Installation: Easy, quick setup.
	▷ Visibility: High day/night visibility.
	▷ Reflective Sheeting: High-grade reflective PVC for safety.
	▷ Collision Safety: Soft, vehicle-friendly material.
	▷ Durability: Long-lasting build.
	▷ Application: Ideal for off-highway environments.
	▷ Color Stability: UV-proof, non-fading colors.
	▷ Certifications: ISO 9001: 2015, CE EN 12288:2007 compliant.

FEATURES
	▷ TPU Material: Flexibel, unzerbrechlich.
	▷ Wetterbeständigkeit: Funktioniert von -20˚C bis 
+60˚C.
	▷ Installation: Einfache, schnelle Einrichtung.
	▷ Sichtbarkeit: Hohe Tag-/Nacht-Sichtbarkeit.
	▷ Reflektieren des Material: Hochwertiges 
reflektierendes PVC für Sicherheit.
	▷ Kollisionssicherheit: Weiches, fahrzeugschonendes 
Material.
	▷ Haltbarkeit: Langlebige Bauweise.
	▷ Anwendung: Ideal für außerstädtische Umgebungen.
	▷ Farbstabilität: UV-beständig, farbecht.
	▷ Zertifizierungen: ISO 9001: 2015, CE EN 12288:2007 
konform.

FEATURES
	▷ Matiére : Premium TPU Flexible et incassable.
	▷ Résistance aux intempéries: Performant de -20˚C à +60˚C.
	▷ Haute visibilité jour/nuit grace aux Bande Réfléchissante: 
PVC de ultra qualité. 
Sécurité en cas de collision: Matériau souple, moins de 
dommages aux véhicules.
	▷ Durabilité: Construction robuste et durable.
	▷ Application: Idéal pour utilisation hors route.
	▷ Stabilité de la couleur: Couleurs UV stabilisées, inaltérables.
	▷ Certifié : Conforme aux normes ISO 9001: 2015 et CE EN 
12288:2007.

ÜSTÜN PRIME FLEX renowned for 
its flexibility and resilience. Made of  
high-quality TPU allows our delineators to 
get back to their original shape after any 
bending or collision, ensuring they remain 
intact and functional. Additionally, this 
flexibility minimizes damage to vehicles 
upon impact, providing an added layer of 
safety for all road users.

*Source: EU Road Safety Report 2020.

Die ÜSTÜN PRIME FLEX Leitpfosten sind bekannt 
für ihre Flexibilität und Widerstandsfähigkeit. 
Hergestellt aus hochwertigem TPU, ermöglichen 
unsere Leitpfosten die Rückkehr in ihre 
ursprüngliche Form nach jeder Verbiegung 
oder Kollision, und gewährleisten, dass sie intakt 
und funktional bleiben. Zusätzlich minimiert 
diese Flexibilität Schäden an Fahrzeugen 
bei Aufprall und bietet eine zusätzliche 
Sicherheitsebene für alle Verkehrsteilnehmer.

Les délinéateurs ÜSTÜN PRIME FLEX sont 
renommés pour leur flexibilité et leur résilience. 
Fabriqués à partir de TPU de haute qualité, nos 
délinéateurs retrouvent leur forme originale 
après toute flexion ou collision, garantissant qu’ils 
restent intacts et fonctionnels. De plus, cette 
flexibilité réduit les dommages aux véhicules 
en cas d’impact, offrant une couche de sécurité 
supplémentaire pour tous les usagers de la route.

PRIME FLEX came with 
high-performance reflective 
tapes, guaranteeing exceptional 
visibility even in low-light 
conditions. This ensures 
optimal safety and awareness 
during nighttime, enhancing 
protection for all road users

PRIME FLEX ist mit 
h o c h l e i s t u n g s f ä h i g e n 
Reflektionsbändern ausgestattet, 
die auch unter schlechten 
Lichtverhältnissen eine 
außergewöhnliche Sichtbarkeit 
gewährleisten. Dies sorgt für optimale 
Sicherheit und Aufmerksamkeit 
während der Nacht und erhöht den 
Schutz für alle Verkehrsteilnehmer.

PRIME FLEX est équipé de bandes 
réfléchissantes haute performance, 
garantissant une visibilité exceptionnelle 
même dans des conditions de faible 
luminosité. Cela assure une sécurité et 
une conscience optimales pendant la 
nuit, améliorant la protection pour tous les 
usagers de la route.
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AVAILABLE IN 5 HEIGHT
ERHÄLTLICH IN 5 HÖHEN

DISPONIBLE EN 5 HAUTEURS

UT PF Series
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TPU

ÜSTÜN PRIMEFLEX ULTRA 
TPU DELINEATORS / Bollards

In our delineator range, 
PrimeFlex represents our 
standard of quality and 
durability. Building upon this, 
we introduce PrimeFlex Ultra, 
an elevated version designed for 
specialized needs. Retaining the 
exceptional design and reflective 
performance of the original, the 
Ultra variant boasts increased 
weight for enhanced stability. 
This makes it perfectly suited 
for projects demanding higher 
standards and extra resilience. 
PrimeFlex Ultra is our response 
to the evolving needs of 
modern road safety, offering 
superior protection and visibility.

In unserem Leitpfosten-Sortiment 
steht PrimeFlex für unseren Qualitäts- 
und Haltbarkeitsstandard. Darauf 
aufbauend führen wir PrimeFlex Ultra 
ein, eine höherwertige Version, die für 
spezielle Anforderungen konzipiert 
wurde. Die Ultra-Variante behält die 
außergewöhnliche Gestaltung und 
Reflexionsleistung des Originals bei 
und bietet ein erhöhtes Gewicht für 
verbesserte Stabilität. Dies macht sie 
ideal für Projekte, die höhere Standards 
und zusätzliche Widerstandsfähigkeit 
erfordern. PrimeFlex Ultra ist unsere 
Antwort auf die sich entwickelnden 
Anforderungen der modernen 
Verkehrssicherheit und bietet 
überlegenen Schutz und Sichtbarkeit.

Dans notre gamme de délinéateurs, 
PrimeFlex représente notre standard 
de qualité et de durabilité. Sur cette 
base, nous introduisons PrimeFlex Ultra, 
une version améliorée conçue pour 
des besoins spécifiques. Conservant 
la performance de conception et 
réfléchissante exceptionnelle de l’original, 
la variante Ultra se vante d’un poids accru 
pour une stabilité renforcée. Cela la rend 
parfaitement adaptée aux projets exigeant 
des normes plus élevées et une résilience 
supplémentaire. PrimeFlex Ultra est 
notre réponse aux besoins évolutifs de 
la sécurité routière moderne, offrant une 
protection et une visibilité supérieures.
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DE FR

AVAILABLE IN 3 HEIGHT
ERHÄLTLICH IN 3 HÖHEN

DISPONIBLE EN 3 HAUTEURS

UT PFU Series
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YOUR PRODUCT    YOUR PARAMTERS70 mm

80 mm

90 mm

110 mm

This slimmer design 
is ideal for areas 
with lighter traffic or 
pedestrian zones where 
a less obtrusive barrier 
is required. It’s perfect 
for bike paths, walkways, 
or low-speed residential 
areas, providing 
necessary safety without 
overwhelming the 
space.

This standard size is 
versatile, balancing 
visibility and 
strength. Suitable for 
commercial areas, 
parking lots, and 
medium-traffic zones, 
it offers a robust barrier 
while maintaining 
an approachable 
presence.

Offering enhanced 
visibility and strength, 
this diameter is 
well-suited for high-
traffic areas, such as 
shopping centers, 
business districts, 
or roads adjacent to 
schools. It provides a 
substantial physical 
barrier for improved 
safety and traffic 
control.

The largest option, 
designed for maximum 
durability and impact 
resistance. Ideal for 
industrial sites, busy 
roadways, or areas 
needing strong vehicular 
control. This size ensures 
high visibility and stands 
up to heavy-duty use, 
making it an excellent 
choice for protecting 
property and pedestrian 
areas from vehicular 
threats.

Dieses schlanke Design 
eignet sich ideal für Bereiche 
mit leichtem Verkehr oder 
Fußgängerzonen, wo eine 
weniger aufdringliche 
Barriere benötigt 
wird. Es ist perfekt für 
Fahrradwege, Gehwege 
oder Wohngebiete mit 
geringer Geschwindigkeit 
und bietet die notwendige 
Sicherheit, ohne den Raum 
zu überwältigen.

Diese Standardgröße 
ist vielseitig und bietet 
ein Gleichgewicht 
zwischen Sichtbarkeit 
und Stärke. Geeignet für 
Gewerbegebiete, Parkplätze 
und Zonen mit mittlerem 
V e r k e h r s a u f k o m m e n , 
bietet sie eine robuste 
Barriere, während sie 
eine zugängliche Präsenz 
beibehält.

 Mit verbesserter Sichtbarkeit 
und Stärke eignet sich 
dieser Durchmesser gut 
für Bereiche mit hohem 
V e r k e h r s a u f k o m m e n 
wie Einkaufszentren, 
Geschäftsviertel oder 
Straßen neben Schulen. 
Es bietet eine erhebliche 
physische Barriere für 
verbesserte Sicherheit und 
Verkehrskontrolle.

Die größte Option, entworfen 
für maximale Haltbarkeit 
und Stoßfestigkeit. Ideal 
für Industriegelände, stark 
befahrene Straßen oder 
Bereiche, die eine starke 
Fahrzeugkontrolle benötigen. 
Diese Größe gewährleistet hohe 
Sichtbarkeit und hält starker 
Beanspruchung stand, was sie 
zu einer ausgezeichneten Wahl 
für den Schutz von Eigentum 
und Fußgängerbereichen vor 
Fahrzeugbedrohungen macht.

Ce design plus fin est 
idéal pour les zones à 
faible trafic ou les zones 
piétonnières nécessitant 
une barrière moins 
intrusive. Parfait pour les 
pistes cyclables, les allées 
ou les zones résidentielles 
à faible vitesse, il assure la 
sécurité nécessaire sans 
encombrer l’espace.

Cette taille standard est 
polyvalente, offrant un 
équilibre entre visibilité 
et robustesse. Adaptée 
aux zones commerciales, 
aux parkings et aux zones 
à trafic moyen, elle offre 
une barrière solide tout 
en restant accessible

Offrant une visibilité 
et une robustesse 
accrues, ce diamètre 
convient bien aux zones 
à fort trafic, telles que les 
centres commerciaux, 
les quartiers d’affaires 
ou les routes adjacentes 
aux écoles. Il fournit 
une barrière physique 
importante pour une 
sécurité et un contrôle du 
trafic améliorés.

L’option la plus large, 
conçue pour une durabilité 
maximale et une résistance 
aux impacts. Idéale pour 
les sites industriels, les voies 
de circulation intenses ou 
les zones nécessitant un 
contrôle strict des véhicules. 
Cette taille assure une 
haute visibilité et résiste à 
un usage intensif, ce qui en 
fait un excellent choix pour 
protéger les propriétés et les 
zones piétonnes contre les 
menaces véhiculaires.

COLOR GUIDE

WHITE:  
Marks legal parking or pedestrian 
areas, often seen in urban settings.

GREEN:  
Designates nature-related zones like 
parks or bike trails, blending with the 
environment.

Yellow:  
Signals caution, commonly used near 
schools, crosswalks, and high-traffic 
zones.

Black:  
Offers a sleek look for versatile use, 
typically in parking lots or commercial 
areas.

Blue: I 
ndicates accessible areas, especially 
parking and pathways for individuals 
with disabilities.

Orange:  
Used for high visibility in construction 
zones and temporary traffic detours.

IRELAND / BY M&E SUPPLIES

WEISS: 
KENNZEICHNET LEGALE PARKPLÄTZE ODER 
FUSSGÄNGERZONEN, OFT IN STÄDTISCHEN 
BEREICHEN ZU FINDEN.

GRÜN: 
BESTIMMT BEREICHE IN VERBINDUNG MIT 
DER NATUR, WIE PARKS ODER RADWEGE, 
UND PASST SICH DER UMGEBUNG AN.

GELB: 
SIGNALISIERT VORSICHT, HÄUFIG 
VERWENDET IN DER NÄHE VON SCHULEN, 
FUSSGÄNGERÜBERWEGEN UND IN STARK 
BEFAHRENEN GEBIETEN.

SCHWARZ: 
BIETET EIN ELEGANTES AUSSEHEN FÜR 
VIELSEITIGEN EINSATZ, TYPISCHERWEISE IN 
PARKPLÄTZEN ODER GESCHÄFTSBEREICHEN.

BLAU: 
WEIST AUF BARRIEREFREIE BEREICHE HIN, 
INSBESONDERE PARKPLÄTZE UND WEGE FÜR 
MENSCHEN MIT BEHINDERUNGEN.

ORANGE: 
WIRD FÜR HOHE SICHTBARKEIT IN 
BAUSTELLEN UND BEI VORÜBERGEHENDEN 
VERKEHRSUMLEITUNGEN VERWENDET.

BLANC : 
MARQUE LES ZONES DE STATIONNEMENT 
LÉGALES OU LES PASSAGES PIÉTONS, SOUVENT 
VUS DANS LES ZONES URBAINES.

VERT : 
DÉSIGNE LES ZONES LIÉES À LA NATURE 
COMME LES PARCS OU LES PISTES CYCLABLES, 
S’INTÉGRANT À L’ENVIRONNEMENT.

JAUNE : 
SIGNALE LA PRUDENCE, COURAMMENT UTILISÉ 
PRÈS DES ÉCOLES, DES PASSAGES PIÉTONS ET 
DES ZONES À FORT TRAFIC.

NOIR : 
OFFRE UN LOOK ÉLÉGANT POUR UNE 
UTILISATION POLYVALENTE, GÉNÉRALEMENT 
DANS LES PARKINGS OU LES ZONES 
COMMERCIALES.

BLEU : 
INDIQUE LES ZONES ACCESSIBLES, EN 
PARTICULIER LES PARKINGS ET LES CHEMINS 
POUR LES PERSONNES HANDICAPÉES.

ORANGE : 
UTILISÉ POUR UNE HAUTE VISIBILITÉ DANS LES 
ZONES DE CONSTRUCTION ET LES DÉTOURS 
TEMPORAIRES DE LA CIRCULATION.
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FLEXIBLE BOLLARDS
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FEATURES

MERKMALE

CARACTÉRISTIQUES

CERTIFIED CE EN 12899-3 
Easy installation with easy spin options
UV resistant for enhanced durability and 
long-lasting color
Features a crash-friendly design for 
superior impact resistance
Made of flexible TPU with a high memory 
effect
Resistant to light and heavy vehicles for 
reliable performance
Post-impact quick sahpe regain to 
reduce maintenance needs
Equipped with Type IV reflective tape for 
high visibility Day & Night
Available in a wide range of colors and 
sizes to meet various needs

ZERTIFIZIERT NACH CE EN 12899-3
Einfache Installation mit praktischen 
Drehoptionen
UV-beständig für verbesserte Haltbarkeit 
und langanhaltende Farbe
Verfügt über ein unfallfreundliches 
Design für überlegene Stoßfestigkeit
Hergestellt aus flexiblem TPU mit hohem 
Formgedächtniseffekt
Widerstandsfähig gegen leichte und 
schwere Fahrzeuge für zuverlässige 
Leistung
Schnelle Formrückgewinnung nach 
dem Aufprall zur Reduzierung des 
Wartungsbedarfs
Ausgestattet mit Typ-IV-Reflektionsband 
für hohe Sichtbarkeit Tag & Nacht
In einer breiten Palette von Farben und 
Größen verfügbar, um verschiedenen 
Anforderungen gerecht zu werden

CERTIFIÉ CE EN 12899-3
Installation facile avec options de 
rotation aisées
Résistant aux UV pour une durabilité 
accrue et une couleur durable
Conception résistante aux chocs pour 
une meilleure résistance aux impacts
Fabriqué en TPU flexible avec un fort 
effet mémoire
Résistant aux véhicules légers et lourds 
pour une performance fiable
Retour rapide à la forme initiale après 
impact pour réduire les besoins de 
maintenance
Équipé de ruban réfléchissant de type IV 
pour une haute visibilité de jour comme 
de nuit
Disponible dans une large gamme de 
couleurs et de tailles pour répondre à 
divers besoins

DURAFLEX ist ein einteiliges Design, 
bei dem Schraube, Anker und Poller 
eine einheitliche Einheit bilden. 
Dieses innovative Design verbessert 
die Widerstandsfähigkeit des Pollers 
gegen Stöße und Unfälle und 
bietet eine verbesserte Haltbarkeit 
und Langlebigkeit im Vergleich zu 
traditionellen Pollern, die auf separate 
Schrauben und eine große Basis 
angewiesen sind. DURAFLEX widersteht 
den Kräften von Aufprallen und 
Zusammenstößen besser. Insgesamt 
bietet das einteilige Design des Pollers eine 
verbesserte Leistung und Langlebigkeit 
und ist somit eine ausgezeichnete 
Wahl für eine breite Palette von 
Anwendungen, bei denen Haltbarkeit 
und Sicherheit oberste Priorität haben.

DURAFLEX est une conception 
monobloc, où la vis, l’ancre et la 
borne forment un tout unifié. 
Ce design innovant améliore 
la résistance de la borne aux 
impacts et aux accidents, offrant 
une durabilité et une longévité 
accrues par rapport aux bornes 
traditionnelles qui dépendent de 
vis séparées et d’une grande base. 
DURAFLEX résiste mieux aux 
forces d’impacts et de collisions. 
Dans l’ensemble, la conception 
monobloc de la borne offre une 
performance et une longévité 
améliorées, ce qui en fait un choix 
excellent pour une large gamme 
d’applications où la durabilité et la 
sécurité sont des priorités absolues.

EINTEILIGES DESIGNT

ONE PIECE DESIGN

MONOBLOC DESIGN

DURAFLEX is a one-piece design, with the screw, 
anchor, and bollard all forming a unified whole. 
This innovative design improves the bollard’s 
resistance to impact and accidents, providing 
enhanced durability and longevity compared to 
traditional bollards that rely on separate screws 
and a large base. DURAFLEX withstands the 
force of impacts and crashes better. Overall, the 
one-piece design of the bollard offers improved 
performance and longevity, making it an 
excellent choice for a wide range of applications 
where durability and safety are top priorities.

DURAFLEX bollards address 
common challenges in 
asphalt road installations with 
their innovative metal anchor 
system, designed to adapt to 
changing hole dimensions. 
This ensures the anchor 
remains effective and reliable, 
even as the hole enlarges 
over time, eliminating 
the need for new drilling 
or anchor replacement. 
The straightforward, 
non-destructive adjustment 
of the metal anchor to 
new dimensions leads to 
significant cost savings, 
reducing installation time, 
minimizing road disruption, 
and ensuring cost-effective 
maintenance.

DURAFLEX Poller bieten eine 
bemerkenswerte Lösung für häufig 
auftretende Herausforderungen bei 
Asphaltstraßeninstallationen durch 
ihr innovatives Metallankersystem, 
das sich verändernden Lochgrößen 
anpasst. Dadurch bleibt der Anker 
auch bei sich vergrößernden 
Löchern wirksam und zuverlässig, 
ohne dass neue Bohrungen oder 
ein Ankerwechsel erforderlich sind. 
Die unkomplizierte, zerstörungsfreie 
Anpassung des Metallankers 
an neue Dimensionen führt zu 
erheblichen Kosteneinsparungen, 
verkürzt die Installationszeit, 
minimiert Straßenunterbrechungen 
und gewährleistet kosteneffektive 
Wartung.

Les bornes DURAFLEX offrent un 
avantage remarquable pour relever 
ce défi commun rencontré lors des 
installations sur routes asphaltées 
grâce à leur système d’ancrage 
métallique innovant, conçu pour 
s’adapter aux changements de 
dimensions des trous. Cela garantit 
que l’ancrage reste efficace et fiable, 
même lorsque le trou s’agrandit, 
éliminant le besoin de percer de 
nouveaux trous ou de remplacer 
l’ancrage. L’ajustement simple et non 
destructif de l’ancre métallique aux 
nouvelles dimensions entraîne des 
économies de coûts significatives, 
réduisant le temps d’installation, 
minimisant les perturbations routières 
et assurant une maintenance rentable.

more on : 
www.ustunas.cm  

Driving Sustainability 
Less Road Harm, Less Environmental Impact

UT DF Series

Quicker & Easier Than Ever !
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INQUIRY / TECHNICAL GUIDE
ANFRAGE / TECHNISCHER LEITFADEN
GUIDE TECHNIQUE

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

GN

BK W GR

RAL 6024

RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

PIC ITEM CODE DIAMETER WEIGHT REFLECTIF
HEIGHT PCS/BOX PCS/PLT

PIC ITEM CODE DIAMETER BASE 
DIMENSIONS

REFLECTIF
HEIGHT PCS/BOX PCS/PLT

TPU FLEXIBLE BOLLARDS
FLEXIBLE POLLER AUS TPU
BORNES FLEXIBLES EN TPU

CATEGORY

CATEGORY

UT PF-110 O-ST 80  mm
3.15”

1,6 Kg
3.53 lbs

60  mm
2.36” 10 PCS 120 PCS

UT DF-80 O-ST 80  mm
3.15”

1,7 Kg
3.75 lbs

60  mm
2.36” 10 PCS 350 PCS

UT DF-100 O-WT 80  mm
3.15”

1,8 Kg
3.97 lbs

60  mm
2.36” 10 PCS 250 PCS

UT PF-100 O-ST 80  mm
3.15”

1,6 Kg
3.53 lbs

60  mm
2.36” 10 PCS 120 PCS

UT PFU-100 O-WT
90  mm

3.54”
1,6 Kg

3.53 lbs

140  mm
5.51” 10 PCS 120 PCS

UT PF7-75 O-ST 70  mm
2.76 “

1,2 Kg
2.65 lbs

60  mm
2.36” 10 PCS

UT PF8-75 O-ST 80  mm
3.15”

1,2 Kg
2.65 lbs

60  mm
2.36” 15 PCS 150 PCS

UT PF8X-75 O-ST 80  mm
3.15”

1,2 Kg
2.65 lbs

60  mm
2.36” 15 PCS 150 PCS

UT PF9-75 O-ST 90  mm
3.54”

1,48 Kg
3.26 lbs

60  mm
2.36” 10 PCS

UT PFU-75 O-WT
90  mm

3.54”
1,9 Kg

4.18 lbs

140  mm
5.51” 10 PCS

UT PF11-75 O-ST
110  mm

4.33”
1,9 Kg

4.18 lbs

140  mm
5.51” 8 PCS

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX ULTRA

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX ULTRA

X

HEIGHT   100 cm - 39.37” BOLLARDS 

HEIGHT   80 cm - 31.5” BOLLARDS 

HEIGHT   110 cm - 43.3” BOLLARDS 

HEIGHT   75 cm - 29.53” BOLLARDS 

UT CATEGORY- Ø - HEIGHT - COLOR - REFLECTIF

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS 
AVEC LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ

RAL 2009 RAL 1023

O YLBL RD

RAL 5017 RAL 3020
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INQUIRY / TECHNICAL GUIDE
ANFRAGE / TECHNISCHER LEITFADEN
GUIDE TECHNIQUE
ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

TPU FLEXIBLE BOLLARDS

FOR AN EFICIENT RESULTS  
YOU MAY NEED THE  
ACCESORIES BELOW 

UT PF8-30 O-ST 80  mm
3.15”

0.6 Kg
1.3 lbs

60  mm
43.3” 20 PCS 300 PCS

UT PF7-45 O-ST 70  mm
2.76 “

0,8 Kg
1.76 lbs

60  mm
43.3” 10 PCS 240 PCS

UT PF8-45 O-ST 80  mm
3.15”

0,8 Kg
1.76 lbs

60  mm
43.3” 15 PCS 240 PCS

UT PF8X-45 O-ST 80  mm
3.15”

0,94 Kg
2 lbs

60  mm
2.36” 15 PCS 240 PCS

UT PF9-75 O-ST 90  mm
3.54”

0,94 Kg
2 lbs

60  mm
43.3” 10 PCS

UT PFU-45 O-WT
90  mm

3.54”
1,6 Kg

3.53 lbs

60  mm
43.3” 10 PCS

UT DF-45 O-ST 80  mm
3.15”

1,2 Kg
2.65 lbs

60  mm
43.3” 10 PCS 500 PCS

PRIMEFLEXX

HEIGHT   30 cm - 11.81” BOLLARDS 

HEIGHT   45 cm - 17.72” BOLLARDS 

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX

PRIMEFLEX

UT CATEGORY- Ø - HEIGHT - COLOR - REFLECTIF

PRIMEFLEX ULTRA

PIC ITEM CODE DIAMETER BASE 
DIMENSIONS

REFLECTIF
HEIGHT PCS/BOX PCS/PLTCATEGORY

GN

BK W GR

RAL 6024

RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS 
AVEC LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ

RAL 2009 RAL 1023

O YLBL RD

RAL 5017 RAL 3020
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ISLAND REFUGE SIGNS
INSELREFUGIUM-SCHILDER

PANNEAUX DE REFUGE INSULAIRE

Our Island Refuge Signs are key 
to pedestrian safety, marking 
zones where pedestrians and 
vehicles intersect. Highly visible 
and durable, they outline safe 
areas on traffic islands, ideal for 
urban and high-traffic settings. 
These regulatory-compliant signs 
ensure clear visibility and safety, 
guiding pedestrians away from 
vehicle paths. Enhance your 
community’s safety with our 
dependable Island Refuge Signs.

Unsere Insel-Refugium-Schilder 
sind entscheidend für die 
Fußgängersicherheit, indem 
sie Bereiche kennzeichnen, an 
denen sich Fußgänger und 
Fahrzeuge kreuzen. Sie sind 
hoch sichtbar und langlebig und 
kennzeichnen sichere Bereiche 
auf Verkehrsinseln, ideal für 
urbane und verkehrsreiche 
Umgebungen. Diese den 
Vorschriften entsprechenden 
Schilder gewährleisten deutliche 
Sichtbarkeit und Sicherheit und 
leiten Fußgänger weg vom 
Fahrzeugverkehr. Verbessern Sie 
die Sicherheit in Ihrer Gemeinde 
mit unseren zuverlässigen Insel-
Refugium-Schildern.

Nos Panneaux de Refuge Insulaire 
sont essentiels à la sécurité des 
piétons, marquant les zones où 
les piétons et les véhicules se 
croisent. Très visibles et durables, 
ils délimitent des zones sûres sur 
les îlots de trafic, idéaux pour les 
environnements urbains et les 
zones à fort trafic. Conformes 
aux normes réglementaires, ces 
panneaux assurent une visibilité 
claire et la sécurité, guidant les 
piétons loin du flux de véhicules. 
Améliorez la sécurité de votre 
communauté avec nos Panneaux 
de Refuge Insulaire fiables.

EN DE FR

I

II

SIGNEATOR

 UT ISB-Series

IN STREET
PEDESTRIANS BARRICADE SIGN

FLEXIBLE TPU BOLLARD SIGN
PAGE 58
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- TPU ultra-flexible, incassable et 
conçu pour rebondir.
-Forte résistance aux conditions 
météorologiques ( -20˚ à +60˚ C)
- Installation facile.
- Visibilité excellente de nuit 
comme de jour.
- Utilisation d’une feuille 
réfléchissante de très haute qualité 
(ruban PVC).
- Matériau souple pour ne pas 
endommager le véhicule en cas de 
collision.
- Couleurs stabilisées aux UV et 
inaltérables.

- Extremely Flexible TPU 
Material, unbreakable and 
rebound design.
- Strong Resistance to weather 
conditions -20˚ +60˚ C
- Easily installed.
- Excellent Night-day Visibility.
- Extremely high quality of 
reflective sheeting used (PVC 
Tape).
- Soft material so as not to 
damage the vehicle at a collision.
- UV stabilized and non-fading 
colors used.

June 2018,  
Updated | FHWA-SA-18-062

Extrem flexibles TPU-Material, 
unzerbrechlich und mit Rückprall-Design.
Starke Widerstandsfähigkeit gegen 
Wetterbedingungen von -20˚ bis +60˚ C.
Einfache Installation.
Hervorragende Sichtbarkeit bei Tag und 
Nacht.
Außerordentlich hochwertige 
reflektierende Folie verwendet 
(PVC-Band).
Weiches Material, um bei einer Kollision 
das Fahrzeug nicht zu beschädigen.
UV-stabilisiert und mit nicht 
verblassenden Farben.

FLEXIBLE DELINEATOR SIGNS

32%

PEDESTRIAN 
REFUGE  

ISLANDS
CAN REDUCE
PEDESTRIAN
CRASHES BY

The mix of extensive crossing 
lengths and several lanes of 
incoming traffic may result in 
a hazardous environment for 
pedestrians. 

Introducing a pedestrian refuge 
island enhances both safety and 
convenience by offering a safe 
median space for pedestrians to 
pause before they continue with 
their crossing.

DEEN FR

FEATURES

more on : 
www.ustunas.cm  

BENT

AFTER 
BENT

Constructed from highly 
adaptable TPU material, 
our products offer 
exceptional flexibility, 
bending under impact 
and then returning to 
their original shape, 
ensuring no damage to 
vehicles and longevity of 
the item itself. This unique 
feature minimizes the risk 
of item loss and vehicular 
damage, providing a 
sustainable and cost-
effective solution for 
traffic management and 
safety.

Aus einem 
hochanpassungsfähigen TPU-
Material gefertigt, bieten unsere 
Produkte eine außergewöhnliche 
Flexibilität, sie biegen sich 
bei Aufprall und kehren 
dann in ihre ursprüngliche 
Form zurück, was Schäden 
an Fahrzeugen verhindert 
und die Langlebigkeit des 
Produkts selbst gewährleistet. 
Diese einzigartige Eigenschaft 
minimiert das Risiko von 
Verlusten und Fahrzeugschäden 
und bietet eine nachhaltige und 
kosteneffiziente Lösung für das 
Verkehrsmanagement und die 
Sicherheit.

Aus einem 
hochanpassungsfähigen TPU-
Material gefertigt, bieten unsere 
Produkte eine außergewöhnliche 
Flexibilität, sie biegen sich 
bei Aufprall und kehren 
dann in ihre ursprüngliche 
Form zurück, was Schäden 
an Fahrzeugen verhindert 
und die Langlebigkeit des 
Produkts selbst gewährleistet. 
Diese einzigartige Eigenschaft 
minimiert das Risiko von 
Verlusten und Fahrzeugschäden 
und bietet eine nachhaltige und 
kosteneffiziente Lösung für das 
Verkehrsmanagement und die 
Sicherheit.

DEEN FR

SIGNALISATION FLEXIBLES MONTÉS AU SOL
UT FSD Series

FLEXIBLE BODENMONTIERTE SCHILDER

56 57
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DEEN FR

FRDEEN

IN-STREET   

PEDESTRIANS BARRICADES SIGN WITH BASE 
FUSSGÄNGERZEICHEN MIT BASIS
PANNEAU POUR PIÉTONS AVEC SOCLE

In 2021, nearly 8,000 
pedestrians were 
fatally injured in 
crashes involving a 
motor vehicle, which 
averages to about 
one death every 66 
minutes. Additionally, 
one in six people 
who died in crashes 
were pedestrians. 
This alarming statistic 
underscores the 
critical need for 
enhanced pedestrian 
safety measures. 
Implementing features 
like the “Pedestrians In-
Street Signs” which can 
significantly contribute 
to improving visibility 
and awareness, thereby 
enhancing safety for 
pedestrians on the 
roads

Im Jahr 2021 wurden fast 8.000 
Fußgänger bei Unfällen mit 
einem Kraftfahrzeug tödlich 
verletzt, was im Durchschnitt 
etwa einem Todesfall alle 66 
Minuten entspricht. Zusätzlich 
war einer von sechs Menschen, 
die bei Unfällen starben, ein 
Fußgänger. Diese alarmierende 
Statistik unterstreicht die 
dringende Notwendigkeit, 
die Sicherheitsmaßnahmen 
für Fußgänger zu verbessern. 
Die Implementierung 
von Merkmalen wie 
den „Fußgänger-im-
Straßenverkehr-Schildern“, die 
erheblich zur Verbesserung 
der Sichtbarkeit und des 
Bewusstseins beitragen 
können, erhöht somit die 
Sicherheit für Fußgänger auf 
den Straßen.

En 2021, près de 8 000 piétons 
ont été mortellement 
blessés dans des accidents 
impliquant un véhicule 
motorisé, ce qui représente 
en moyenne un décès 
toutes les 66 minutes. De 
plus, un accident mortel sur 
six concernait des piétons. 
Cette statistique alarmante 
souligne le besoin crucial 
de renforcer les mesures de 
sécurité pour les piétons. La 
mise en place de dispositifs 
tels que les « panneaux 
piétons en rue » peut 
contribuer significativement 
à améliorer la visibilité et la 
sensibilisation, renforçant 
ainsi la sécurité des piétons 
sur les routes.

USA - 2021, Centers for Disease Control and Prevention (CDC)

Diese Abbildung 
veranschaulicht die 
strategische Platzierung 
unserer Fußgänger-Im-
Straßen-Schilder in der 
Nähe eines Zebrastreifens, 
als Modell zur Verbesserung 
der Fußgängersicherheit. 
Unsere Schilder sind 
aus hochbeständigem 
Kunststoff gefertigt, 
der verschiedenen 
U m w e l t b e d i n g u n g e n 
standhält, ohne dass die 
Integrität beeinträchtigt 
wird. Die Basis in lebhaftem 
Gelb gewährleistet nicht 
nur Stabilität, sondern dient 
auch als visueller Alarm für 
Fahrer, was die Sichtbarkeit 
des Schildes erhöht. Das 
Panel ist so konzipiert, dass 
es nach einer Kollision in 
seine ursprüngliche Position 
zurückkehrt, wodurch 
Schäden am Schild und 
an Fahrzeugen minimiert 
werden. Zusätzlich 
erhöht das verwendete 
h o c h l e i s t u n g s f ä h i g e 
Reflexmaterial die 
Sichtbarkeit und stellt 
sicher, dass das Schild von 
Fahrern sowohl tagsüber als 
auch nachts leicht erkannt 
wird, was erheblich zur 
Sicherheit der Fußgänger 
an Zebrastreifen beiträgt.

This figure illustrates the 
strategic placement of our 
pedestrian In-Street signs, 
positioned both before 
and near a crosswalk to 
enhance pedestrian safety 
and visibility. The signs 
are mounted on highly 
durable, yellow attractive 
bases, designed for 
maximum visibility and to 
capture the attention of 
oncoming drivers. Made 
from high-resistance, 
reboundable plastic, the 
panels are engineered 
to withstand impacts, 
maintaining their upright 
position and structural 
integrity even after 
collisions. Additionally, 
the signs are equipped 
with high-performance 
reflective materials, 
ensuring they are easily 
visible in various lighting 
conditions, from daylight to 
nighttime. This setup not 
only improves pedestrian 
safety but also enhances 
driver awareness as they 
approach the crosswalk, 
contributing to a safer road 
environment for all users.

Cette figure illustre le placement 
stratégique de nos panneaux pour 
piétons dans la rue, à proximité 
d’un passage piéton, servant de 
modèle pour améliorer la sécurité 
des piétons. Nos panneaux sont 
fabriqués à partir d’un plastique 
de haute durabilité, conçu pour 
résister à diverses conditions 
environnementales sans 
compromettre leur intégrité. Le 
socle, d’un jaune vif, assure non 
seulement la stabilité mais sert 
également d’alerte visuelle pour les 
conducteurs, améliorant la visibilité 
du panneau. Le panneau est conçu 
pour être rebondissant, revenant 
efficacement à sa position originale 
après un impact, minimisant les 
dommages tant pour le panneau 
que pour tout véhicule. De plus, 
le matériau réfléchissant haute 
performance utilisé augmente la 
visibilité, assurant que le panneau 
est facilement remarqué par les 
conducteurs de jour comme de 
nuit, contribuant ainsi de manière 
significative à la sécurité des 
piétons aux passages pour piétons.

1.	 Forte résistance aux conditions 
météorologiques (-20˚C à 
+60˚C).

2.	 Facilement installé.
3.	 Excellente visibilité de jour 

comme de nuit.
4.	 Qualité extrêmement élevée 

du film réfléchissant.
5.	 Stabilisé aux UV et couleurs 

inaltérables.
6.	 Adapté pour une utilisation 

temporaire ou permanente.
7.	 Résistance aux impacts et 

haute performance.

1.	 Starke Widerstandsfähigkeit 
gegen Wetterbedingungen 
(-20˚C bis +60˚C).

2.	 Einfache Installation.
3.	 Hervorragende Sichtbarkeit bei 

Tag und Nacht.
4.	 Extrem hochwertige 

reflektierende Folie.
5.	 UV-stabilisiert und farbecht.
6.	 Geeignet für den temporären 

oder dauerhaften Einsatz.
7.	 Stoßfest und leistungsstark.

DEEN FR

FEATURES MERKMALE CARACTÉRISTIQUES

UT INS Series

1.	 Strong resistance to weather 
conditions (-20˚C to +60˚C).

2.	 Easily installed.
3.	 Excellent night and day 

visibility.
4.	 Extremely high-quality 

reflective sheeting.
5.	 UV stabilized and non-fading 

colors.
6.	 Suitable for temporary or 

permanent use.
7.	 Impact-resistant and 

high-performance.
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FLEXIBLE REFUGE SIGNS    H: 850 mm

FLEXIBLE REFUGE SIGNS    H: 1000 mm

PIC   ITEM CODE MATERIAL WEIGHT ITEM DIMENSIONS F I L M   
TYPE

FILM 
NUMBER

UT FSD-850

TPU
2 Kg

4,04 lbs

HEIGHT     850 mm / 33.46 in  
WIDTH       200 mm / 7.8.74” 
PROFILE    30 mm / 1.18 in 
BASE           200 mm / 7.87” 
REFLECTIF DIMENSIONS  
UPPRER / ROUND       185 mm / 7.28” 
LOWER / RECTANGULARIRE      
185x270 mm / 7.28” x 10.63”

-

UT FSD-850 - S

RA2

1

UT FSD-850 - D 2

UT FSD-1000

TPU
2 Kg

4,04 lbs

HEIGHT     1000 mm / 39.37 in  
WIDTH       200 mm / 12,40 in 
PROFILE    40 mm / 1.57 in 
BASE           200 mm / 78.74” 
REFLECTIF DIMENSIONS  
UPPRER / ROUND       200 mm / 78.74” 
LOWER / RECTANGULARIRE      200 mm / 78.74”

-

UT FSD-1000 - S

RA2

1

UT FSD-1000 - D 2

POSSIBLE PRINTS AND CUSTOMIZATIONS
MÖGLICHE DRUCKE UND ANPASSUNGEN

IMPRESSIONS ET PERSONNALISATIONS POSSIBLES

UT INS-S BK

TPU
4,25 Kg
9,37 lbs

PANEL 
1000 x 220 x 75 mm  
39.37 x 8.66 x 2.95 in  
BASE 
440 x 220 x 50 mm  
17.32 x 8.66 x 1.97 in 
 
REFLECTIF DIMENSIONS  
1000 x 210   
39.37 x 8.26in

-

UT INS-S BK- S

RA2

UT INS-S BK- D 2

UT INS-L BK

P P C 
PP

6 Kg
13.228lbs

PANEL 
1000 x 220 x 75 mm  
39.37 x 8.66 x 2.95 in  
BASE 
1000 x 220 x 50 mm  
39.37 x 8.66 x 1.97 in 
 
REFLECTIF DIMENSIONS  
440 x 220 x 50 mm  
17.32 x 8.66 x 1.97 in

-

UT INS-L BK- S

RA2

1

UT INS-L BK- D 2

PIC   ITEM CODE MATERIAL WEIGHT ITEM DIMENSIONS F I L M   
TYPE

FILM 
NUMBER

UT INS-S / WITH LONG BASE FRFCFL FRFCFLFLFL

INQUIRY / TECHNICAL GUIDE
ANFRAGE / TECHNISCHER LEITFADEN
GUIDE TECHNIQUE

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS UT CATEGORY - HEIGHT - COLOR - REFLECTIF

640 mm

270 mm

  Ø 185 mm

  Ø 200 mm

25.2 “

10.63 “

7.28 in

7.87”

Adapted reflective print options are 
available to meet diverse project needs 
and ensure visibility and functionality 
on a universal scale. Below is a 
selection of standard options, but the 
ÜSTÜN Team offers you the privilege 
of having your customized graphics 
tailored to your specific project 
requirements or local standards. Just 
reach out!

Angepasste Reflektionsdruckoptionen 
sind verfügbar, um unterschiedlichen 
Projektanforderungen gerecht zu werden 
und Sichtbarkeit sowie Funktionalität auf 
universeller Ebene zu gewährleisten. Unten 
finden Sie eine Auswahl an Standardoptionen, 
aber das ÜSTÜN Team bietet Ihnen das Privileg, 
Ihre individuellen Grafiken entsprechend 
Ihren spezifischen Projektanforderungen oder 
lokalen Standards anzufertigen. Nehmen Sie 
einfach Kontakt auf!

Des options d’impression réfléchissante 
adaptées sont disponibles pour répondre aux 
divers besoins des projets et assurer la visibilité 
et la fonctionnalité à l’échelle universelle. Ci-
dessous, vous trouverez une sélection des 
options standard, mais l’équipe ÜSTÜN vous 
offre le privilège de personnaliser vos graphiques 
en fonction de vos besoins spécifiques de projet 
ou des normes locales. N’hésitez pas à nous 
contacter !

EN

DE

FR

 IN-STREET   PEDESTRIANS SIGN

UT INS-S / WITH SHORT BASE

  300 mm
11.81 in

  Ø 185 mm
7.28 in

GN

BK W GR

RAL 6024

RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS 
AVEC LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ

RAL 2009 RAL 1023

O YLBL RD

RAL 5017 RAL 3020
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DURAFLEX / GERMANY
Explore our range of Road 
Lane Separators for traffic 
management and safety. They 
delineate lanes, guide vehicles, 
prevent accidental lane 
merging, and reduce collision 
risks. Suitable for urban roads, 
highways, and construction 
sites, these durable separators 
withstand heavy traffic and 
various weather conditions. 
They are easy to install, highly 
visible, and effective for 
organizing traffic and creating 
safe areas for pedestrians and 
cyclists. Our separators are 
versatile for all traffic control 
situations.

EN
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VI

ÜSTÜN SAFE LINE 
CHANNELIZERS

PAGE 66-68

ÜSTÜN INTERLOCK  
CHANNELIZERS

PAGE 69

ÜSTÜN GUIDE CURBS PAGE 70-71

LEAN-EDGE  
SPERATORS

PAGE 72

WINGLET  
CHANNELIZERS

PAGE 73

INQUIRY GUIDE PAGE 74-75
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LANE CHANNELIZERS
STRASSENFAHRBAHNTRENNER

SÉPARATEURS DE VOIES DE CIRCULATION

Entdecken Sie unsere Auswahl 
an Straßenabgrenzern für 
Verkehrsmanagement und Sicherheit. 
Sie kennzeichnen Fahrspuren, 
leiten Fahrzeuge, verhindern 
unbeabsichtigtes Spurwechseln 
und reduzieren Kollisionsgefahren. 
Geeignet für städtische Straßen, 
Autobahnen und Baustellen, sind diese 
haltbaren Abgrenzer beständig gegen 
starken Verkehr und verschiedene 
Wetterbedingungen. Sie sind einfach 
zu installieren, gut sichtbar und 
wirksam, um den Verkehr zu ordnen 
und sichere Bereiche für Fußgänger 
und Radfahrer zu schaffen. Unsere 
Abgrenzer sind vielseitig für alle 
Verkehrskontrollsituationen einsetzbar.

Découvrez notre gamme de 
Séparateurs de Voies de circulation 
pour la gestion du trafic et la sécurité. 
Ils délimitent les voies, guident les 
véhicules, empêchent le changement 
de voie accidentel et réduisent les 
risques de collision. Adaptés pour 
les routes urbaines, autoroutes et 
chantiers, ces séparateurs durables 
résistent au trafic lourd et aux diverses 
conditions météorologiques. Faciles à 
installer, très visibles et efficaces pour 
organiser le trafic et créer des zones 
sûres pour les piétons et les cyclistes. 
Nos séparateurs sont polyvalents pour 
toutes les situations de contrôle de la 
circulation.

DE FR

LANES & TRAFFIC MANAGEMENT A-3 SPUREN & VERKEHRSMANAGEMENT 
VOIES ROUTIERES & GESTION DU TRAFIC
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P 236P 236

Decreasing Vehicle Veering by 

25% TO 58%

Channelizers

Verringerung des Abkommens von 
Fahrzeugen von der Straße um 
25% Bis 58%

Réduction de l’écartement des 
véhicules de 25% à 58%

Dokumentierte Studien bestätigen den signifikanten Einfluss unserer 
flexiblen Leitpfosten, vergleichbar mit Spurabgrenzern, auf die 
Erhöhung der Verkehrssicherheit. Sie sind dafür bekannt, tödliche 
Unfälle um bis zu 15% zu verringern, die Anzahl von Verletzungen 
ohne Todesfolge um 6% zu senken und das Risiko von Unfällen durch 
Abkommen von der Fahrbahn um 25% bis 58% zu reduzieren. Diese 
Pfosten werden aus hochwertigen, stoßresistenten und flexiblen 
Materialien hergestellt und sind darauf ausgelegt, wiederholten 
Aufprällen standzuhalten. Dies betont ihre langanhaltende Haltbarkeit 
und ihren kontinuierlichen Beitrag zur Sicherheit im Straßenverkehr.

Des études documentées soulignent l’efficacité de nos poteaux 
délimiteurs flexibles, similaires aux séparateurs de voies, dans 
l’amélioration de la sécurité routière. Reconnus pour réduire les 
accidents mortels de jusqu’à 15%, ces poteaux diminuent également 
les incidents non mortels de 6% et les sorties de route de 25% à 58%. 
Fabriqués à partir de plastiques flexibles résistants aux chocs, ces 
poteaux sont conçus pour résister à de multiples impacts, soulignant 
leur durabilité et leur contribution constante à la sécurité routière.

According to : Safety Improvements Workshops. Federal Highway 
Administration, Washington, D.C., 2005 

Documented research underscores the significant impact of our flexible 
delineator posts, akin to lane separators, in enhancing road safety. 
Proven to diminish fatal accidents by up to 15%, these posts also lower 
instances of non-fatal injuries by 6%, and substantially reduce the 
likelihood of vehicles veering off the road by between 25% and 58%. 
Crafted from high-grade, impact-resistant, flexible materials, these 
delineator posts are engineered to absorb and withstand numerous 
impacts, underscoring their enduring durability and ongoing contribution 
to road safety.
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ACCESSORIES AND REPLACEMENTS PARTS : 
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

FEATURES
1.	 Hard wearing and easy to install.
2.	 Suitable for temporary or permanent uses.
3.	 Impact resistance and High Performance.
4.	 Night and day high visibility.
5.	 Low maintenance system with Extremely 

Flexible TPU posts.
6.	  Install in just minutes with one person
7.	 Design allows for circular or curved installations.
8.	 No moving parts to replace, no metal parts.
9.	 UV inhibited Colors.
10.	 Strong Resistance to weather conditions -20˚ 

+60˚ C.
11.	 - Reflective Sheeting PVC Tape.

MERKMALE
1.	 Strapazierfähig und einfach zu installieren.
2.	 Geeignet für temporäre oder dauerhafte 

Anwendungen.
3.	 Hohe Schlagfestigkeit und Leistungsfähigkeit.
4.	 Tag- und Nacht-Hochsichtbarkeit.
5.	 Wartungsarmes System mit äußerst flexiblen 

TPU-Pfosten.
6.	 Installation in nur wenigen Minuten mit einer 

Person möglich.
7.	 Das Design ermöglicht kreisförmige oder 

gebogene Installationen.
8.	 Keine beweglichen Teile zum Austauschen, 

keine Metallteile.
9.	 UV-beständige Farben.
10.	 Starke Witterungsbeständigkeit von -20˚ bis +60˚ 

C.
11.	 Reflektierendes PVC-Band.

CARACTÉRISTIQUES
1.	 Robuste et facile à installer.
2.	 Convient pour des utilisations temporaires ou 

permanentes.
3.	 Résistance aux chocs et performances élevées.
4.	 Haute visibilité jour et nuit.
5.	 Système peu d’entretien avec des poteaux TPU 

extrêmement flexibles.
6.	 Installation en quelques minutes avec une seule 

personne.
7.	 La conception permet des installations 

circulaires ou courbées.
8.	 Aucune pièce mobile à remplacer, pas de pièces 

métalliques.
9.	 Couleurs résistantes aux UV.
10.	 Grande résistance aux conditions 

météorologiques de -20˚ à +60˚ C.
11.	 Ruban PVC réfléchissant.

1st
Our lane separator stands as the top choice among  
professionals in the Middle East,  distinguished by 
its exceptional blend of quality, compliance, and 
cost-effectiveness, fulfilling the rigorous demands 
of traffic management with unparalleled 
efficiency.
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INTER-LOCK

EASY INSTALLATION AND MAINTENANCE: 
The design allows for quick and straight-
forward installation, and the materials 
used require minimal maintenance that 
can be handled by only one person.

EINFACHE INSTALLATION UND WARTUNG: 
DAS DESIGN ERMÖGLICHT EINE SCHNELLE 
UND UNKOMPLIZIERTE MONTAGE, UND DIE 
VERWENDETEN MATERIALIEN BENÖTIGEN 
NUR MINIMALEN WARTUNGSAUFWAND, 
DER VON NUR EINER PERSON BEWÄLTIGT 
WERDEN KANN.

INSTALLATION ET ENTRETIEN FACILES :  
LE DESIGN PERMET UNE INSTALLATION 
RAPIDE ET SIMPLE, ET LES MATÉRIAUX UTI-
LISÉS NÉCESSITENT UN ENTRETIEN MINI-
MAL POUVANT ÊTRE EFFECTUÉ PAR UNE 
SEULE PERSONNE.

Utilizing materials that are potentially 
recyclable and less harmful to the 
environment.
Verwendung von Materialien, die potenziell re-
cycelbar und weniger schädlich für die Umwelt 
sind.

Utilisation de matériaux potentiellement recy-
clables et moins nocifs pour l’environnement.

HIGH VISIBILITY:  
The bright orange and yellow colors 
and high-performance reflectif 
tapes ensure that the separator 
is easily seen by drivers and 
pedestrians alike, improving road 
safety during both day and night.

Carefully selected and treated raw materials ensure 
enduring UV resistance, maintaining the product’s integrity 
and color stability under sun exposure.
Sorgfältig ausgewählte und behandelte Rohstoffe gewährleisten 
langanhaltende UV-Beständigkeit, die Integrität und Farbstabilität 
des Produkts bei Sonneneinstrahlung erhalten.

La sélection et le traitement minutieux des matières premières 
assurent une résistance durable aux UV, maintenant l’intégrité et la 
stabilité de couleur du produit sous l’exposition au soleil.

F L E X I B I L I T Y :  
The TPU material 
allows the posts to 
bend upon impact and 
return to their original 
shape, minimizing 
vehicle damage and 
reducing the need for 
frequent replacements.

FLEXIBILITÄT: 
Das TPU-Material 
ermöglicht es den 
Pfosten, sich bei Aufprall 
zu biegen und in ihre 
ursprüngliche Form 
zurückzukehren, was 
F a h r z e u g s c h ä d e n 
minimiert und die 
Notwendigkeit häufiger 
Ersatzbeschaffungen 
REDUZIERT.

F L E X I B I L I T É :  
Le matériau TPU permet aux 
poteaux de se plier lors d’un 
impact et de retrouver leur 
forme originale, minimisant ainsi 
les dommages aux véhicules 
et réduisant le besoin de 
remplacements fréquents.

HOHE SICHTBARKEIT: 
Die leuchtenden Orange- und Gelbfarben sowie 
hochleistungsfähige reflektierende Bänder stellen sicher, dass 
der Separator sowohl von Fahrern als auch von Fußgängern 
leicht gesehen wird, was die Straßensicherheit tagsüber und 
nachts verbessert.

HAUTE VISIBILITÉ: 
Les couleurs vives orange et jaune ainsi que les bandes 
réfléchissantes de haute performance garantissent que le 
séparateur est facilement visible par les conducteurs et les 
piétons, améliorant la sécurité routière de jour comme de nuit.

Introducing our Interlock 
Channelizer System, a 
sophisticated solution for 
traffic management and road 
safety. Engineered for seamless 
interconnection, this system 
forms a continuous, solid barrier, 
ideal for delineating lanes on 
highways and protecting work 
zones. Its unique interlocking 
design facilitates rapid 
deployment while ensuring a 
stable and cohesive line that 
resists separation under traffic 
pressures. Perfect for areas 
requiring clear, uninterrupted 
guidance, the Interlock 
Channelizer enhances driver 
awareness and roadway safety.

Wir präsentieren unser Interlock 
Channelizer-System, eine 
fortschrittliche Lösung für 
Verkehrsmanagement und 
Straßensicherheit. Dieses System 
wurde für eine nahtlose Verbindung 
entwickelt und bildet eine 
kontinuierliche, solide Barriere, ideal 
zur Abgrenzung von Fahrspuren 
auf Autobahnen und zum Schutz 
von Arbeitsbereichen. Sein 
einzigartiges, ineinandergreifendes 
Design ermöglicht eine schnelle 
Einrichtung und gewährleistet eine 
stabile und kohärente Linie, die 
dem Druck des Verkehrs standhält. 
Perfekt für Bereiche, die eine klare, 
ununterbrochene Führung benötigen, 
verbessert der Interlock Channelizer 
das Bewusstsein der Fahrer und die 
Sicherheit auf der Straße.

Nous introduisons notre Système 
de Canalisation Interlock, une 
solution avancée pour la gestion du 
trafic et la sécurité routière. Conçu 
pour une interconnexion sans faille, 
ce système forme une barrière 
continue et solide, idéale pour 
délimiter les voies sur les autoroutes 
et protéger les zones de travail. 
Son design unique à emboîtement 
facilite le déploiement rapide tout 
en assurant une ligne stable et 
cohérente qui résiste à la pression 
du trafic. Parfait pour les zones 
nécessitant une orientation claire 
et ininterrompue, le Canalisateur 
Interlock améliore la sensibilisation 
des conducteurs et la sécurité 
routière.

1.	 Hard wearing and easy to install.
2.	 Suitable for temporary or permanent uses.
3.	 Impact resistance and High Performance.
4.	 Night and day high visibility.
5.	 Low maintenance system with Extremely 

Flexible TPU posts.
6.	  Install in just minutes with one person
7.	 Design allows for circular or curved installations.
8.	 No moving parts to replace, no metal parts.
9.	 UV inhibited Colors.
10.	 Strong Resistance to weather conditions -20˚ 

+60˚ C.
11.	 - Reflective Sheeting PVC Tape.

MERKMALE
1.	 Strapazierfähig und einfach zu installieren.
2.	 Geeignet für temporäre oder dauerhafte Anwendungen.
3.	 Hohe Schlagfestigkeit und Leistungsfähigkeit.
4.	 Tag- und Nacht-Hochsichtbarkeit.
5.	 Wartungsarmes System mit äußerst flexiblen TPU-Pfosten.
6.	 Installation in nur wenigen Minuten mit einer Person 

möglich.
7.	 Das Design ermöglicht kreisförmige oder gebogene 

Installationen.
8.	 Keine beweglichen Teile zum Austauschen, keine 

Metallteile.
9.	 UV-beständige Farben.
10.	 Starke Witterungsbeständigkeit von -20˚ bis +60˚ C.
11.	 Reflektierendes PVC-Band.

CARACTÉRISTIQUES
1.	 Robuste et facile à installer.
2.	 Convient pour des utilisations temporaires ou permanentes.
3.	 Résistance aux chocs et performances élevées.
4.	 Haute visibilité jour et nuit.
5.	 Système peu d’entretien avec des poteaux TPU 

extrêmement flexibles.
6.	 Installation en quelques minutes avec une seule personne.
7.	 La conception permet des installations circulaires ou 

courbées.
8.	 Aucune pièce mobile à remplacer, pas de pièces 

métalliques.
9.	 Couleurs résistantes aux UV.
10.	 Grande résistance aux conditions météorologiques de -20˚ 

à +60˚ C.
11.	 Ruban PVC réfléchissant.

FRDEEN

EN

DE

FR
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FEATURES
1.	 Versatile Application: Ideal for both temporary and 

permanent installations.
2.	 Durability: Offers high impact resistance and 

performance under weather conditions from -20˚C to 
+60˚C.

3.	 Effortless Setup: Can be installed quickly by a single 
individual without excavation.

4.	 Flexible Design: Adaptable for linear or curved 
configurations, supporting extended sequences.

5.	 Low Maintenance: Requires minimal upkeep with 
no need for part replacements, featuring extremely 
flexible TPU posts.

6.	 Safety Enhanced: High night and day visibility with 
reflective yellow strips for better detection.

7.	 Environmentally Friendly: No metal parts and UV 
color stability, ensuring prolonged usability without 
environmental harm.

MERKMALE
1.	 Vielseitige Anwendung: Ideal für temporäre oder 

dauerhafte Einrichtungen.
2.	 Haltbarkeit: Bietet hohe Stoßfestigkeit und Leistung 

unter Wetterbedingungen von -20˚C bis +60˚C.
3.	 Mühelose Einrichtung: Schnelle Installation durch eine 

einzelne Person ohne Ausgrabungen.
4.	 Flexibles Design: Anpassbar für lineare oder gekrümmte 

Konfigurationen, unterstützt erweiterte Sequenzen.
5.	 Wartungsarm: Erfordert minimalen Unterhalt ohne 

Notwendigkeit für Ersatzteile, mit extrem flexiblen 
TPU-Pfosten.

6.	 Erhöhte Sicherheit: Hohe Sichtbarkeit bei Nacht und 
Tag mit reflektierenden gelben Streifen für bessere 
Erkennung.

7.	 Umweltfreundlich: Keine Metallteile und UV-
Farbstabilität, sorgen für eine langanhaltende 
Verwendbarkeit ohne Umweltschäden.

CARACTÉRISTIQUES
1.	 Application Polyvalente : Idéal pour des installations 

temporaires ou permanentes.
2.	 Durabilité : Offre une haute résistance aux impacts et 

une performance sous des conditions météorologiques 
de -20˚C à +60˚C.

3.	 Installation Facile : Peut être installé rapidement par 
une seule personne sans excavation.

4.	 Design Flexible : Adaptable pour des configurations 
linéaires ou courbées, soutenant des séquences 
étendues.

5.	 Faible Entretien : Nécessite un minimum de 
maintenance sans besoin de remplacer des pièces, 
avec des poteaux en TPU extrêmement flexibles.

6.	 Sécurité Améliorée : Haute visibilité de nuit et de jour 
avec des bandes jaunes réfléchissantes pour une 
meilleure détection.

7.	 Respectueux de l’Environnement : Aucune pièce 
métallique et stabilité des couleurs UV, garantissant 
une utilisation prolongée sans nuire à l’environnement.

more on :  
www.ustunas.com

CHANNELIZERS

- Rafting distinct pathways for 
cyclists, enhancing safety and 
promoting cycling.
- Clearly defining vehicle lanes to 
improve traffic management and 
efficiency.
- Establishing designated islands 
for better road layout clarity.
- Implementing robust barriers for 
orderly car parking structures.

- Schaffung klarer Wege für Radfahrer, 
um die Sicherheit zu erhöhen und das 
Radfahren zu fördern.
- Eindeutige Definition von 
Fahrspuren zur Verbesserung des 
Verkehrsmanagements und der 
Effizienz.
- Einrichtung bestimmter Inseln 
für eine bessere Klarheit der 
Straßenführung.
- Implementierung robuster Barrieren 
für geordnete Parkplatzstrukturen.

- Traçage de voies distinctes pour les cyclistes, améliorant la 
sécurité et encourageant le cyclisme.
- Définition claire des voies de véhicules pour améliorer la 
gestion du trafic et l’efficacité.
- Établissement d’îles désignées pour une meilleure clarté 
de l’aménagement routier.
- Mise en œuvre de barrières robustes pour des structures 
de stationnement ordonnées.

ÜSTÜN GUIDE CURBS offfers flexible 
configurations for a myriad of uses, 
leading to significant savings in time, 
installation expenses, and minimizing 
any interruptions. They are designed 
for a wide range of applications, 
enhancing safety and organization in 
different environments:

GUIDE CURBS

TEMP-UNPAVED RURAL ROADS

Its flexible body allows it to adapt to any surface, 
making it the perfect solution for enhancing safety 
on undeveloped rural roads and providing a secure 
pathway for use until road construction is completed.

Sein flexibler Körper ermöglicht es ihm, sich jeder 
Oberfläche anzupassen, was ihn zur perfekten Lösung 
macht, um die Sicherheit auf noch nicht entwickelten 
ländlichen Straßen zu erhöhen und einen sicheren 
Weg bis zum Abschluss der Straßenbauarbeiten zu 
gewährleisten.

Son corps flexible lui permet de s’adapter à toute 
surface, ce qui en fait la solution idéale pour améliorer 
la sécurité sur les routes rurales non aménagées et 
fournir un passage sécurisé jusqu’à la fin des travaux 
routiers.

Die ÜSTÜN GUIDE CURBS bieten flexible Konfigurationen für eine 
Vielzahl von Anwendungen, was zu erheblichen Einsparungen bei 
Zeit, Installationskosten und einer Minimierung von Unterbrechungen 
führt. Sie sind für ein breites Spektrum von Anwendungen konzipiert 
und verbessern die Sicherheit und Organisation in verschiedenen 
Umgebungen:

ÜSTÜN GUIDE CURBS offrent des configurations 
flexibles pour une multitude d’usages, entraînant 
d’importantes économies de temps, de coûts 
d’installation et réduisant au minimum les 
interruptions. Elles sont conçues pour une large 
gamme d’applications, améliorant la sécurité et 
l’organisation dans différents environnements :
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FEATURES
Hard wearing and easy to install.
- Suitable for temporary or permanent uses.
- Impact resistance and High Performance.
- Night and day high visibility.
- Low maintenance system with Extremely 
Flexible TPU posts.
x- Design allows for circular or curved 
installations.
- No moving parts to replace, no metal parts.
- UV inhibited Colors.
- Strong Resistance to weather conditions -20˚ 
+60˚ C.
- Reflective Sheeting PVC Tape.

MERKMALE
Strapazierfähig und einfach zu installieren.
Geeignet für temporäre oder dauerhafte 
Einsätze.
Schlagfestigkeit und hohe Leistung.
Hohe Sichtbarkeit bei Tag und Nacht.
Wartungsarmes System mit extrem flexiblen 
TPU-Pfosten.
Das Design ermöglicht kreisförmige oder 
gekrümmte Installationen.
Keine zu ersetzenden beweglichen Teile, keine 
Metallteile.
UV-beständige Farben.
Starke Widerstandsfähigkeit gegen 
Wetterbedingungen von -20˚ bis +60˚ C.
Reflektierendes PVC-Band.

CARACTÉRISTIQUES
Résistant à l’usure et facile à installer.
Adapté à des utilisations temporaires ou 
permanentes.
Résistance aux impacts et haute performance.
Haute visibilité de nuit comme de jour.
Système peu exigeant en entretien avec 
poteaux TPU extrêmement flexibles.
Le design permet des installations circulaires ou 
courbées.
Aucune pièce mobile à remplacer, aucune 
pièce en métal.
Couleurs inhibées par les UV.
Forte résistance aux conditions 
météorologiques de -20˚ à +60˚ C.
Bande réfléchissante en PVC.

WINGLET  
Channelizers

G U I D I N G  
THE WAY, NIGHT 
AND DAY: 
FROM MATERIAL 
TO DESIGN, ALL 
PARAMETERS ARE 
SETTLED WITH 
CARE BECAUSE  
 
YOUR SAFETY IS 
OUR PRIORITY.

www.ustunas.com

LEANEDGE  
LANE SEPERATOR
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PIC   ITEM CODE POST 
MATERIAL

POST 
DIMENSIONS

BASE 
MATERIAL 

BASE
DIMENSIONS

TOTAL 
WEIGHT

PIC   ITEM CODE MATERIAL DIMENSIONS WEIGHT

PIC   ITEM CODE MATERIAL DIMENSIONS WEIGHT

UT WC-O TPU 120 x 140 x 260 mm  
4.72” x 5.5” x 10.23”

0,6 Kg
1.32 lbs

UT LES-YL-P45-O TPU 450 mm 
17.72”

PE
1000 x 200 x 80 mm  
39.37 x 7.87 x 3,15 in

3,6 Kg
7,94 lbs 

UT LES-YL-P75-O TPU 750 mm 
29.53”

PE
1000 x 200 x 80 mm  
39.37 x 7.87 x 3,15 in

4 Kg
8.82 lbs

INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN LANE CHANNELIZERS

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

SAFE LINE LANE SEPERATORS

INTER LOCK LANE SEPERATORS

PIC   ITEM CODE POST 
MATERIAL

POST 
DIMENSIONS

BASE 
MATERIAL 

BASE
DIMENSIONS

TOTAL 
WEIGHT

UT SL-YL - - PE
1000 x 200 x 80 mm  
39.37 x 7.87 x 3,15 in

3,6 Kg
7,94 lbs

UT SL-YL-GR - - PE
1000 x 200 x 80 mm  
39.37 x 7.87 x 3,15 in

4 Kg
8.82 lbs

UT SL-YL-P45-O TPU 450 mm 
17.72”

PE
1000 x 200 x 80 mm  
39.37 x 7.87 x 3,15 in

4,1 Kg
9 lbs

UT SL-YL-P75-O TPU 750 mm 
29.53”

PE
1000 x 200 x 80 mm  
39.37 x 7.87 x 3,15 in

4,5 Kg
9.9 lbs

UT SL-YL-P100-O TPU 1000 mm 
39.37”

PE
1000 x 200 x 80 mm  
39.37 x 7.87 x 3,15 in

5 Kg
11 lbs

UT IL-YL - - PE
900 x 210 x 200 mm  
35.43” x 8.26” x 7.87

6.8 Kg
14.99 lbs

UT IL-YL-GR - - PE
900 x 210 x 200 mm  
35.43” x 8.26” x 7.87

6.95 Kg
15.32 lbs

UT IL-YL-P45-O TPU 450 mm 
3.94 in

PE
900 x 210 x 200 mm  
35.43” x 8.26” x 7.87

7.48 Kg
16.49 lbs

UT IL-YL-P75-O TPU 750 mm 
3.94 in

PE
900 x 210 x 200 mm  
35.43” x 8.26” x 7.87

7.8 Kg
17.2 lbs

UT IL-YL-P100-O TPU 1000 mm 
3.94 in

PE
900 x 210 x 200 mm  
35.43” x 8.26” x 7.87

8 Kg
17.64 lbs

UT LC-GC-NR PVC 1000 x 150 x 60 mm  
39.37 x 5,9 x 2,36 in

6 Kg
13,22 lbs

UT LC-GC-SR PVC 1000 x 150 x 60 mm  
39.37 x 5,9 x 2,36 in

6 Kg
13,22 lbs

UT LC-GC-FR PVC 1000 x 150 x 60 mm  
39.37 x 5,9 x 2,36 in

6 Kg
13,22 lbs

GN

BK W GR

RAL 6024

RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS 
AVEC LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ

RAL 2009 RAL 1023

O YLBL RD

RAL 5017 RAL 3020
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BARRIERS & BARRICADES
BARRIEREN UND BARRIKADEN

BARRIÈRES ET BARRICADES

ÜSTÜNs Sicherheitsbarrieren 
und Absperrungen erhöhen 
die Sicherheit, indem sie 
den unbefugten Zugang zu 
Gefahrenbereichen blockieren. 
Ausgestattet mit Blinklichtern für 
Sichtbarkeit, sind sie unerlässlich 
für Baustellen, Straßenprojekte 
und Sicherheitsanforderungen. 
Effizient und sichtbar 
entsprechen sie den neuesten 
Sicherheitsstandards und 
gewährleisten eine sichere, klare 
Umgebung für Arbeiter und die 
Öffentlichkeit.

Les Barrières et Barricades de 
Sécurité d’ÜSTÜN renforcent 
la sécurité en bloquant l’entrée 
non autorisée dans les zones 
dangereuses. Équipées de 
lumières clignotantes pour la 
visibilité, elles sont vitales pour 
les zones de construction, les 
projets routiers et les exigences 
de sécurité. Efficaces et visibles, 
elles sont conformes aux 
dernières normes de sécurité, 
assurant un environnement sûr 
et clair pour les travailleurs et le 
public.

FRDEEN ÜSTÜN’s Safety Barriers and 
Barricades boost security, 
blocking unauthorized 
entry into hazardous zones. 
Equipped with flashing 
lights for visibility, they’re 
vital for construction areas, 
road projects, and safety 
requirements. Efficient and 
visible, they comply with 
the latest safety standards, 
ensuring a safe, clear 
environment for workers 
and the public.

I

II

III

IV

V

ÜSTÜN SOLI-SHIELD 
Barriers

ÜSTÜN SMART LEAN 
Barriers

ÜSTÜN EUB Series  
OPTIONS & CUSTOMIZATION

ÜSTÜN PRO-BARRIERS

PAGE 78

PAGE 80

INQUIRY GUIDE

PAGE 82

PAGE 90

PAGE 12

S
U
B 

T
A
B
L
E

Road works & Construction SitesB-4STRASSENBAU & BAUSTELLEN
TRAVAUX ROUTIERS & SITES DE CONSTRUCTION

2024.indd   74-752024.indd   74-75 3.06.2024   08:453.06.2024   08:45



TL 97

CE 13422-1

TESTED ACCORDING TO 

REFLECTIF PERFORMANCE 

•	 Erhöhte Sichtbarkeit bis zu 170°, mit 
maximaler reflektierender Fläche auf 
drei Achsen.

•	 Hochdichtes Polyethylen (HD-PE) mit 
UV-Stabilisierung.

•	 Geliefert mit 2 Adaptern für Lampen 
und Zubehör.

•	 Möglichkeit, 4 weitere Adapter 
hinzuzufügen, insgesamt 6 
Anschlusspunkte für Lampen und 
Zubehör.

•	 Kompatibel mit ÜSTÜN-Lampen 
und Kunststoffschildern für optimale 
Leistung.

•	 Entwickelt für TL-Grundplatten, 
mit zusätzlichen Adapteroptionen 
auf Anfrage für mehr Basis- und 
Barrierenfußauswahl.

•	 Flexible, widerstandsfähige und 
langlebige TPU-Clips für einfache 
Barrierenverbindung unter 
verschiedenen Bedingungen (Höhe, 
Temperatur, Winkel usw.).

•	 Clips mit zwei Installationspunkten für 
Redundanz sowie einem Gleitpunkt 
für verstellbare Verbindungen.

•	 Verzinktes 42-mm-Rohr entlang der 
Seitenseiten für erhöhte Robustheit 
und Stabilität.

•	 6 Katzenaugen-Kunststoffreflektoren 
auf jeder Seite für verbesserte 
Rückseiten-Sichtbarkeit und eine 
zusätzliche Sichtbarkeitsschicht.

•	 Visibilité améliorée jusqu’à 170°, zone 
réfléchissante maximale sur trois axes.

•	 Polyéthylène haute densité (HD-PE) avec 
stabilisation UV.

•	 Livré avec 2 adaptateurs pour lampes et 
accessoires.

•	 Possibilité d’ajouter 4 adaptateurs pour 6 
points de connexion.

•	 Compatible avec les lampes et panneaux 
ÜSTÜN pour performances optimales.

•	 Conçu pour plaques de base TL, options 
d’adaptateurs supplémentaires sur 
demande.

•	 Clips en TPU flexibles, résistants pour 
connexion facile en toutes conditions.

•	 Clips avec points d’installation doubles et 
point coulissant pour ajustements.

•	 Tube galvanisé de 42 mm pour robustesse 
et stabilité latérales.

•	 6 réflecteurs plastiques type œil-de-chat 
sur chaque côté pour visibilité accrue.

DE

FR

THE BARRIER IN THE PICTURE IS : UT EUB-SS-200-RA1-W-TRV (TRIVIEW OPTION) 

SOLI-SHIELD 
Barriers 
For certain construction sites, 
standard solutions just don’t 
suffice. These situations demand 
robust barriers that offer genuine 
protection and optimal visibility, 
tailored to the unique challenges 
of the location. Our barriers 
are crafted to meet the unique 
demands of such projects, 
and ensure real protection and 
adapted visibility, providing a level 
of stability and effectiveness that 
standard options cannot match.

DESIGNED AND MANUFACTURED ACCORDING TO EU STANDARDS AND SPECIFICATIONS ULTRA CARE TOWARDS QUALITY, SAFETY, AND ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY.

FEATURES
EN

UT EUB Series

•	 Enhanced visibility up to 170°, with a maximal 
reflective area on three axes.

•	 High-density polyethylene (HD-PE) 
construction with UV stabilization.

•	 Delivered with 2 adapters for lamps and 
accessories.

•	 Capacity to add 4 more adapters, totaling 6 
connection points for lamps and accessories.

•	 Compatible with ÜSTÜN lamps and plastic 
signs for optimal performance.

•	 Designed for TL base plates, with additional 
adapter options available upon request for 
more base and barrier foot choices.

•	 Flexible, resistant, and durable TPU clips 
for easy barrier connection under various 
conditions (elevation, temperature, angle, 
etc.).

•	 Clips feature dual installation points for 
redundancy, plus a sliding point for adjustable 
connections.

•	 Galvanized 42 mm tube along the lateral 
sides for increased robustness and stability.

•	 6 cat-eye plastic reflectors on each side for 
enhanced backside visibility and an extra 
layer of visibility.
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CE 13422-1
REFLECTIF PERFORMANCE 

•	 Erhöhte Sichtbarkeit bis zu 170°, mit 
maximaler reflektierender Fläche auf 
drei Achsen.

•	 Hochdichtes Polyethylen (HD-PE) mit 
UV-Stabilisierung.

•	 Geliefert mit 2 Adaptern für Lampen 
und Zubehör.

•	 Möglichkeit, 4 weitere Adapter 
hinzuzufügen, insgesamt 6 
Anschlusspunkte für Lampen und 
Zubehör.

•	 Kompatibel mit ÜSTÜN-Lampen 
und Kunststoffschildern für optimale 
Leistung.

•	 Entwickelt für TL-Grundplatten, 
mit zusätzlichen Adapteroptionen 
auf Anfrage für mehr Basis- und 
Barrierenfußauswahl.

•	 Flexible, widerstandsfähige und 
langlebige TPU-Clips für einfache 
Barrierenverbindung unter 
verschiedenen Bedingungen (Höhe, 
Temperatur, Winkel usw.).

•	 Clips mit zwei Installationspunkten für 
Redundanz sowie einem Gleitpunkt 
für verstellbare Verbindungen.

•	 Verzinktes 42-mm-Rohr entlang der 
Seitenseiten für erhöhte Robustheit 
und Stabilität.

•	 6 Katzenaugen-Kunststoffreflektoren 
auf jeder Seite für verbesserte 
Rückseiten-Sichtbarkeit und eine 
zusätzliche Sichtbarkeitsschicht.

•	 Visibilité améliorée jusqu’à 170°, zone 
réfléchissante maximale sur trois axes.

•	 Polyéthylène haute densité (HD-PE) avec 
stabilisation UV.

•	 Livré avec 2 adaptateurs pour lampes et 
accessoires.

•	 Possibilité d’ajouter 4 adaptateurs pour 6 
points de connexion.

•	 Compatible avec les lampes et panneaux 
ÜSTÜN pour performances optimales.

•	 Conçu pour plaques de base TL, options 
d’adaptateurs supplémentaires sur 
demande.

•	 Clips en TPU flexibles, résistants pour 
connexion facile en toutes conditions.

•	 Clips avec points d’installation doubles et 
point coulissant pour ajustements.

•	 Tube galvanisé de 42 mm pour robustesse 
et stabilité latérales.

•	 6 réflecteurs plastiques type œil-de-chat 
sur chaque côté pour visibilité accrue.

DE

FR

SMART LEAN 
Barriers 
For certain construction sites, 
standard solutions just don’t 
suffice. These situations demand 
robust barriers that offer genuine 
protection and optimal visibility, 
tailored to the unique challenges 
of the location. Our barriers 
are crafted to meet the unique 
demands of such projects, 
and ensure real protection and 
adapted visibility, providing a level 
of stability and effectiveness that 
standard options cannot match.

DESIGNED AND MANUFACTURED ACCORDING TO EU STANDARDS AND SPECIFICATIONS ULTRA CARE TOWARDS QUALITY, SAFETY, AND ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY.

FEATURES
EN

UT EUB Series

•	 Enhanced visibility up to 170°, with a maximal 
reflective area on three axes.

•	 High-density polyethylene (HD-PE) 
construction with UV stabilization.

•	 Delivered with 2 adapters for lamps and 
accessories.

•	 Capacity to add 4 more adapters, totaling 6 
connection points for lamps and accessories.

•	 Compatible with ÜSTÜN lamps and plastic 
signs for optimal performance.

•	 Designed for TL base plates, with additional 
adapter options available upon request for 
more base and barrier foot choices.

•	 Flexible, resistant, and durable TPU clips 
for easy barrier connection under various 
conditions (elevation, temperature, angle, 
etc.).

•	 Clips feature dual installation points for 
redundancy, plus a sliding point for adjustable 
connections.

•	 Galvanized 42 mm tube along the lateral 
sides for increased robustness and stability.

•	 6 cat-eye plastic reflectors on each side for 
enhanced backside visibility and an extra 
layer of visibility.
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ADAPTER TP 
CONNECT 2 INSTEAD 
OF ONE 
ADAPTER ZUM 
VERBINDEN VON 2 
ANSTELLE VON EINEM

ADAPTATEUR POUR 
CONNECTER 2 AU LIEU DE 1

PAGE 12

ALL THE FLEXIBILITY for  a custom solutions
BARRIER COLOR - REFLECTIF - LOGO - SPECIAL INSERTIONS & more 

BARRIERENFARBE - REFLEKTIEREND - 
LOGO - SPEZIAL-EINLASSUNGEN & mehr
COULEUR DE BARREAU - REFLECTIF - LOGO 
- INSERTIONS SPÉCIALES et plus

LAYER OF RUBBER  ENSURING 
FRİENDLY CONTACT 
PROTECTING THE FLOOR AND 
REDUCE SLIDING POTENTIAL Couche de caoutchouc assurant 

un contact doux pour protéger 
le sol et réduire le risque de 
glissement.

Gummierte Schicht für einen 
schonenden Kontakt zum Schutz 
des Bodens und zur Reduzierung 
der Rutschgefahr.

Value by the + you offer!
A distinct feature of our barrier is its triangular middle section, inspired from highway 
lateral signs, designed for optimal visibility. This innovative design deviates from the 
standard 90-degree reflective angle, offering 180-degree visibility. Such a feature 
ensures the barrier is visible from multiple angles (front, left, and right), significantly 
improving safety by alerting road users to potential hazards in low-light conditions.

Our barriers are equipped 
with reflective lenses, 
known as ‘cat eyes’, on both 
the front and back surfaces. 
This design enhancement 
ensures maximum visibility 
under all lighting conditions, 
thereby improving safety 
for oncoming traffic and 
pedestrians, irrespective 
of the time of day or 
weather conditions.

clips made of  TPU, chosen 
for its exceptional resilience in 
various temperatures. TPU’s 
unique flexibility prevents 
brittleness in cold conditions 
and maintains stability in 
heat, ensuring durability and 
functionality. These clips offer 
superior shock absorption and 
seamless connection between 
barriers, enhancing overall 
performance and adaptability 
in diverse environments.

170° of 
visibility

UT EUB Series

Ein herausragendes Merkmal unserer Barriere ist ihr dreieckiger Mittelteil, der 
von seitlichen Autobahnschildern inspiriert ist und für optimale Sichtbarkeit 
konzipiert wurde. Diese innovative Gestaltung bietet eine 180-Grad-Sichtbarkeit, 
verbessert die Sicherheit und warnt Verkehrsteilnehmer vor potenziellen Gefahren.

Une caractéristique distinctive de notre barrière est sa section centrale triangulaire, inspirée des 
panneaux latéraux d’autoroute, pour une visibilité optimale. Cette conception innovante offre une 
visibilité à 180 degrés, améliorant la sécurité et alertant les usagers de la route des dangers potentiels.

Unsere Barrieren sind mit 
reflektierenden Linsen, 
sogenannten “Katzenaugen”, auf 
beiden Oberflächen ausgestattet. 
Diese Designverbesserung 
gewährleistet maximale Sichtbarkeit 
unter allen Lichtverhältnissen 
und verbessert so die Sicherheit 
für den entgegenkommenden 
Verkehr und Fußgänger, 
unabhängig von der Tageszeit 
oder den Wetterbedingungen.

Die Clips bestehen aus TPU, das 
aufgrund seiner außergewöhnlichen 
Widerstandsfähigkeit bei 
verschiedenen Temperaturen 
ausgewählt wurde. Die einzigartige 
Flexibilität von TPU verhindert 
Sprödigkeit bei Kälte und 
gewährleistet Stabilität bei Hitze, was 
Langlebigkeit und Funktionalität 
sicherstellt. Diese Clips bieten eine 
überlegene Stoßdämpfung und eine 
nahtlose Verbindung zwischen den 
Barrieren, was die Gesamtleistung 
und Anpassungsfähigkeit in 
vielfältigen Umgebungen verbessert.

Nos barrières sont 
équipées de lentilles 
r é f l é c h i s s a n t e s , 
appelées “œils de 
chat”, garantissant 
une visibilité 
maximale quelle que 
soit la luminosité, pour 
une sécurité accrue.

Les clips en TPU offrent une 
résilience exceptionnelle à 
différentes températures, 
assurant durabilité 
et fonctionnalité. Ils 
garantissent une 
absorption des chocs 
supérieure et une 
connexion sans faille 
entre les barrières, 
améliorant ainsi les 
performances globales 
et l’adaptabilité dans 
divers environnements.

D u a l - f u n c t i o n a l i t y 
adapters that ensuyre the 
compatibility of European 
and international traffic 
signaling accessory 
mounting systems. This 
adapter is designed as 
a two-part system that 
can connect with both 
the European-style 42 
millimeter diameter 
elements and the 
international spin system, 
thereby offering a universal 
solution for mounting 
traffic signaling accessories 
on a variety of barriers 
and panel beacons.

D u a l f u n k t i o n s - A d a p t e r 
gewährleisten die 
Kompatibilität von europäischen 
und internationalen 
Montagesystemen für 
Verkehrssignalzubehör. Dieser 
Adapter ist als zweiteiliges 
System konzipiert und kann 
sowohl mit den europäischen 
42 Millimeter Durchmesser 
Elementen als auch mit dem 
internationalen Drehverschluss-
System verbunden werden, 
um eine universelle Lösung 
für die Montage von 
Verkehrssignalzubehör an 
verschiedenen Barrieren und 
Panel-Leuchten zu bieten.

Les adaptateurs à double 
fonction assurent la 
compatibilité des systèmes 
de montage d’accessoires 
de signalisation routière 
européens et internationaux. 
Cet adaptateur est conçu 
comme un système en 
deux parties pouvant se 
connecter à la fois aux 
éléments européens de 42 
millimètres de diamètre 
et au système de rotation 
international, offrant ainsi 
une solution universelle pour 
le montage d’accessoires 
de signalisation routière 
sur une variété de 
barrières et de balises.
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DE: Die Option der mobilen 
Barriere umfasst eine 
robuste Radbefestigung auf 
einer Seite für verbesserte 
Mobilität. Dieses innovative 
Design ermöglicht es der 
Barriere, als bewegliche 
Tür zu fungieren und 
einen bequemen 
Zugang zu Baustellen 
oder abgeschlossenen 
Bereichen zu ermöglichen. 
Ausgestattet mit einer 
Stopp- und Starttaste 
gewährleistet das Rad ein 
müheloses Bewegen und 
sicheres Positionieren nach 
Bedarf.

The EUB series is designed 
to accommodate our range 
of temporary signage, 
providing a versatile tool 
for various functions or 
situations. With a wide 
selection of signs and custom 
panels, the series meets the 
specific requirements of your 
project, adhering to national 
standards and language 
preferences. Equipped with 
adapters, these units serve 
as secure holders for TMP 
panels, while the Adapter 
Header ensures additional 
stability and security

L’option de la barrière mobile, équipée 
d’une fixation de roue robuste sur 
un côté pour une mobilité accrue. 
Cette conception innovante permet 
à la barrière de fonctionner comme 
une porte mobile, offrant un accès 
pratique aux chantiers de construction 
ou aux zones fermées. Équipée d’un 
bouton d’arrêt et de marche, la roue 
assure un mouvement sans effort et 
un positionnement sécurisé selon les 
besoins.

Die EUB-Serie ist dafür ausgelegt, unsere temporären 
Schilder aufzunehmen, was flexible Lösungen für 
bestimmte Funktionen oder Situationen bietet. 
Eine große Auswahl an Schildern und individuellen 
Paneelen steht zur Verfügung, um die spezifischen 
Anforderungen Ihrer Projekte zu erfüllen, nationalen 
Standards zu entsprechen und mehrsprachige 
Optionen zu unterstützen. Das System beinhaltet 
Adapter zur effektiven Befestigung der TMP-Paneele, 
während der Adapterkopf zusätzliche Stabilität 
gewährleistet und die Paneele sicher fixiert.

La série EUB est conçue pour être 
polyvalente, pouvant accueillir notre 
gamme de panneaux temporaires pour 
des fonctions ou des situations spécifiques. 
Avec un large choix de signalisations et de 
panneaux personnalisables, ils peuvent 
être adaptés pour répondre aux normes et 
exigences linguistiques uniques de votre 
projet et de votre région. Les supports 
adaptables et le mécanisme de verrouillage 
sécurisé fourni par les Têtes d’Adaptateurs 
assurent une stabilité supplémentaire 
pour tous les panneaux TMP

PAGE 12

GALVANIZED STEEL ADAPTIVE PAIRS
GALVANIZED STEEL ADAPTIVE PAIRS
PAIRES ADAPTATIVES EN ACIER GALVANISÉ

GALVANIZED STEEL - RUBBER WHEEL 
VERZINKTER STAHL – GUMMIRAD

ACIER GALVANISÉ - ROUE EN CAOUTCHOUC

PVC FOOT BASE OPTION
OPTIONALE PVC-FUSSBASIS
OPTION PIEDS EN PVC

PAGE 238
PAGE 238

P 238 P 238

P 238

MOBIL-FOOT
*OPTIONS CATEGORY/EUB series

The mobile barrier option, featuring a sturdy wheel attachment on one 
side for enhanced mobility. This innovative design allows the barrier to 
function as a movable door, providing convenient access to construction 
sites or enclosed areas. Equipped with a stop and go button, the wheel 
ensures effortless movement and secure positioning as needed.
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360˚ DEGREES LINK AXES

EASY TO LINK

POSSIBLE CONNECTION 
OF  PLASTIC SIGNS AND 
HAZARD LIGHT 

EINFACH ZU VERLINKEN

MÖGLICHER 
ANSCHLUSS VON 
KUNSTSTOFFSCHILDERN 
UND WARNBLINKLICHT

360˚ DEGREES LINK AXES

FACILE À RELIER

POSSIBLE CONNECTION 
OF  PLASTIC SIGNS AND 
HAZARD LIGHT 

AXES DE LIAISON À 360°

FEATURES
1.	 An effective stacking solution designed to 

maximise
2.	 stability and storage.
3.	 Stacking feature enables each barrier to lock 

together
4.	 to ensure safe storage and transportation.
5.	 Designed for contractors to use in numerous
6.	 configurations offering adaptable solutions to 

secure
7.	 additional barriers. This free standing barrier 

with
8.	 360 degree swivel feet can also be positioned 

at a 90
9.	 degree angle to ensure stability.
10.	 Easy to link making it possible to connect 

barriers
11.	 together incorporating the peg and hole 

system.
12.	 High intensity reflective tape increases 

visibility,
13.	 especially at night
14.	 simple installation by 1 person
15.	 Used for temporary or permanent installation.
16.	 Suitable for internal & external applications

FEATURES
1.	 Une solution d’empilage efficace conçue pour maximiser
2.	 stabilité et stockage.
3.	 La fonction d’empilage permet à chaque barrière de se verrouiller ensemble
4.	 pour assurer un stockage et un transport en toute sécurité.
5.	 Conçu pour les entrepreneurs à utiliser dans de nombreux
6.	 configurations offrant des solutions adaptables pour sécuriser
7.	 des barrières supplémentaires. Cette barrière autoportante avec
8.	 Les pieds pivotants à 360 degrés peuvent également être positionnés à 90
9.	 Angle de degré pour assurer la stabilité.
10.	 Facile à relier permettant de connecter des barrières
11.	 ensemble incorporant le système de chevilles et de trous.
12.	 La bande réfléchissante de haute intensité augmente la visibilité,
13.	 spécialement pendant la nuit
14.	 installation simple par 1 personne
15.	 Utilisé pour une installation temporaire ou permanente.
16.	 Convient aux applications internes et externes

MERKMALE
1.	 Eine effektive Stapellösung zur Maximierung
2.	 Stabilität und Lagerung.
3.	 Durch die Stapelfunktion können alle 

Barrieren miteinander verriegelt werden
4.	 um eine sichere Lagerung und einen sicheren 

Transport zu gewährleisten.
5.	 Konzipiert für den vielfältigen Einsatz durch 

Auftragnehmer
6.	 Konfigurationen, die anpassungsfähige 

Lösungen zur Sicherung bieten
7.	 zusätzliche Barrieren. Diese freistehende 

Barriere mit
8.	 Die um 360 Grad drehbaren Füße können 

auch im 90-Grad-Winkel positioniert werden
9.	 Grad-Winkel, um Stabilität zu gewährleisten.
10.	 Einfache Verbindung ermöglicht den 

Anschluss von Barrieren
11.	 zusammen mit dem Stift- und Lochsystem.
12.	 Hochintensives reflektierendes Band erhöht 

die Sichtbarkeit,
13.	 besonders in der Nacht
14.	 einfache Installation durch 1 Person
15.	 Wird für temporäre oder permanente 

Installationen verwendet.
16.	 Geeignet für interne und externe 

Anwendungen

ÜSTÜN PRO BARRIEREN
ÜSTÜN PRO BARRIÈRES

ÜSTÜN PRO BARRIERS
UT PB Series

P 236 P 246P 208P 236 PAGE 12
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Our PRO Barriers, traditionally supported by 
4 kg foot bases, now boast enhanced stability 
with the introduction of 25 kg bases. These 
heavier bases are compatible with our 150 cm 
barriers, leveraging their strong body panels and 
features. This upgrade significantly boosts the 
barriers’ standing performance, ensuring they 
hold up in even the most demanding situations.

Our barriers now offer the flexibility to directly 
attach traffic signs of various shapes—triangular, 
round, or rectangular—up to 60 cm in dimensions, 
through pre-designed fixation points on the 
panel. This feature presents a practical solution 
for conveying specific messages in hazardous 
situations, reducing the need for multiple 
items and streamlining safety communications.

Unsere PRO Absperrungen, die traditionell auf 4 kg 
schweren Fußstützen standen, verfügen nun über 
eine verbesserte Stabilität durch die Einführung von 
25 kg schweren Fußbasen. Diese schwereren Basen 
sind mit unseren 150 cm Absperrungen kompatibel 
und nutzen deren starke Karosseriepaneele und 
Funktionen. Dieses Upgrade erhöht die Standfestigkeit 
der Absperrungen erheblich und gewährleistet ihre 
Beständigkeit selbst in anspruchsvollsten Situationen.

Unsere Absperrungen bieten nun die Möglichkeit, 
Verkehrsschilder verschiedener Formen – dreieckig, 
rund oder rechteckig – mit bis zu 60 cm Größe 
direkt über vordefinierte Befestigungspunkte 
am Panel anzubringen. Diese Funktion stellt eine 
praktische Lösung dar, um spezifische Nachrichten 
in Gefahrensituationen zu übermitteln, den Bedarf 
an mehreren Gegenständen zu reduzieren und 
die Sicherheitskommunikation zu optimieren.

Nos Barrières PRO, traditionnellement soutenues par des bases 
de pieds de 4 kg, bénéficient désormais d’une stabilité améliorée 
avec l’introduction de bases de 25 kg. Ces bases plus lourdes 
sont compatibles avec nos barrières de 150 cm, tirant parti de 
leurs panneaux de corps robustes et de leurs caractéristiques. 
Cette mise à niveau augmente significativement la 
performance de tenue des barrières, assurant leur 
résistance même dans les situations les plus exigeantes.

Nos barrières offrent désormais la flexibilité d’attacher 
directement des panneaux de signalisation de différentes 
formes—triangulaire, ronde ou rectangulaire—jusqu’à 60 cm 
de dimensions, à travers des points de fixation pré-conçus 
sur le panneau. Cette caractéristique présente une solution 
pratique pour transmettre des messages spécifiques dans 
des situations dangereuses, réduisant le besoin de multiples 
articles et rationalisant les communications de sécurité.

EN

EN

DE

DE

FR

FR

P 220 P 226
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PIC   ITEM CODE R E F L E C T I F 
FILM  TYPE COMMON DETAILS ACCESSORIES

SMART-LEANS 

7 FT UT EUB-SL200  SMART-LEAN Barriers

UT EUB-SL200W -

UT EUB-SL200W-RA1 RA1

UT EUB-SL200W-RA2 RA2

UT EUB-SL200W-RA3 RA3

UT EUB-
SS
SL

   200 

   160 

   120 
--

RA1 

RA2 

RA3 
COLOR CODE EXTRAS  

FEATURES

UT EUB-SL120  SMART-LEAN Barriers

UT EUB-SL160W -

UT EUB-SL160W-RA1 RA1

UT EUB-SL160W-RA2 RA2

UT EUB-SL160W-RA3 RA3

UT EUB-SL160  SMART-LEAN Barriers

UT EUB-SL120W -

UT EUB-SL120W-RA1 RA1

UT EUB-SL120W-RA2 RA2

UT EUB-SL120W-RA3 RA3

BARRIER DIMENSIONS  
ABMESSUNGEN DER BARRIERE

134 cm X 100 cm / 5 cm
52.75” X 39.37” / 2”

2  X  
ADAPTERS FOR 
FLASHERS 
ADAPTER FÜR 
BLINKER UND 
SCHILDER

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

123 x 25 cm  
123 x  10 cm

48.42” X 9.84” 
48.42”v x  3.93”

1 X  
BLUE TPU BARRIER 
LINK 
ADAPTER FÜR 
BLINKER 
Blaues TPU-
Barriere-
Verbindungsstück

    MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
8,50 Kg
18.74 lbs 

BARRIER DIMENSIONS  
ABMESSUNGEN DER BARRIERE

214 cm X 100 cm / 5 cm
78.74” X 9.84” / 3.93

2  X  
ADAPTERS FOR 
FLASHERS 
ADAPTER FÜR 
BLINKER UND 
SCHILDER

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

L : 200 cm X 25 cm & 
10 cm

L 78.74” X 9.84” & 3.93” 1 X  
BLUE TPU BARRIER 
LINK 
ADAPTER FÜR 
BLINKER 
Blaues TPU-
Barriere-
Verbindungsstück

    MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
10 Kg
22 lbs 

BARRIER DIMENSIONS  
ABMESSUNGEN DER BARRIERE

214 cm X 100 cm / 
5 cm

78.74” X 9.84” / 3.93

2  X  
ADAPTERS FOR 
FLASHERS 
ADAPTER FÜR 
BLINKER UND 
SCHILDER

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

200 x 25 cm  
200 x  10 cm
78.74” X 9.84” 

78.74”v x  3.93”
1 X  
BLUE TPU BARRIER 
LINK 
ADAPTER FÜR 
BLINKER 
Blaues TPU-
Barriere-
Verbindungsstück

    MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
12 Kg

26.45lbs 

INQUIRY GUIDE

SOLI-SHIELD TRIVIWE Barriers 

TL-SOLI-SHIELD Barriers 

UT EUB series

ITEMS CODES / DEIMNESIONS AND VARIANTS 

PIC   ITEM CODE R E F L E C T I F 
FILM  TYPE COMMON DETAILS ACCESSORIES

UT EUB-SS200W -

UT EUB-SS200W-RA1 RA1

UT EUB-SS200W-RA2 RA2

UT EUB-SS200W-RA3 RA3

v

UT EUB-SS200W-TRV -

UT EUB-SS200W-RA1-TRV RA1

UT EUB-SS200W-RA2-TRV RA2

UT EUB-SS200W-RA3-TRV RA3

v

BARRIER DIMENSIONS  
ABMESSUNGEN DER BARRIERE

214 cm X 100 
cm / 5 cm

78.74” X 9.84” 
/ 3.93

2  X  
ADAPTERS FOR 
FLASHERS 
ADAPTER FÜR 
BLINKER UND 
SCHILDER

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

200 x 25 cm  
200 x  10 cm
78.74” X 9.84” 

78.74”v x  3.93”
1 X  
BLUE TPU BARRIER 
LINK 
ADAPTER FÜR 
BLINKER 
Blaues TPU-Barriere-
Verbindungsstück

    MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
14,80 Kg
32.63 lbs 

BARRIER DIMENSIONS  
ABMESSUNGEN DER BARRIERE

214 cm X 100 
cm / 5 cm

78.74” X 9.84” 
/ 3.93

2  X  
ADAPTERS FOR 
FLASHERS 
ADAPTER FÜR 
BLINKER UND 
SCHILDER

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

200 x 25 cm  
200 x  10 cm
78.74” X 9.84” 

78.74”v x  3.93”

1 X  
BLUE TPU 
BARRIER LINK 
ADAPTER FÜR 
BLINKER 
Blaues TPU-
Barriere-
Verbindungsstück

    MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
14,80 Kg
32.63 lbs 

SOLI-SHIELD

7 FT

7 FT
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INQUIRY GUIDE

PIC OPTION TYPE OPTION CODE

OPTIONS & EXTRA FEAUTURES

UT EUB series

ITEMS CODES / DEIMNESIONS AND VARIANTS 

2 BASES OF 32 KG EACH

2 BASES OF 28 KG EACH

2 BASES OF 25 KG EACH

  TRIVIWE OPTION

PVC FOOT BASE

ITEM CODE -  TRV

ITEM CODE -  2K32
ITEM CODE -  2K28
ITEM CODE -  2K25

LEFT RSB WHEEL 
RIGHT K25

RIGHT RSB WHEEL 
LEFT K25

YOUR CODE -  LM-K25

YOUR CODE -  RM-K25

INQUIRY GUIDE

ÜSTÜN PRO BARRIERS

ITEMS CODES / DEIMNESIONS AND VARIANTS 

PIC   ITEM CODE R E F L E C T I F 
FILM  TYPE COMMON DETAILS

 

UT PB-150 RD -

UT PB-150 RD-C C

UT PB-150 RD-RA1 RA1

UT PB-150 RD-RA2 RA2

BARRIER DIMENSIONS  
ABMESSUNGEN DER BARRIERE

L: 150 cm X H: 100 cm X T: 5 cm
L: 59.05” X H:  39.37 X T:  1.97”

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

L : 90 cm X  H: 10 cm 
L 35.45” X H: 3.93”

    MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

PP  
12 Kg

26,45 lbs 

UT PB-LENGTH-COLOR-REFLECTIF

GN

BK W GR

RAL 6024

RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES RAL 2009 RAL 1023

O YLBL RD

RAL 5017 RAL 3020

P 220

P 226

P 236 P 246

P 208

P 236

P P  238P  238

P 238 P 238P 238

ACCESSORIES AND REPLACEMENTS PARTS : 
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

5 FT
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DELINEATORS PANELS
LEITPFOSTEN-PANEELE

PANNEAUX DÉLINÉATEURS

Unsere flexiblen Leitpfosten 
verstärken dauerhafte 
Markierungen, leiten bei 
divergierender Signalgebung, 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen von 
Gehwegen. Sie sind konzipiert 
für Widerstandsfähigkeit 
und Deutlichkeit, um 
eine sichere und intuitiv 
verständliche Wegführung 
für alle Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs flexibles 
renforcent le marquage 
permanent et orientent 
efficacement la signalisation 
divergente, séparent les voies 
dans les courbes et protègent les 
zones piétonnes en délimitant 
les trottoirs. Conçus pour être 
résistants et visibles, ils assurent 
une expérience de navigation 
sûre et intuitive pour tous les 
usagers de la route.

DE FR
DURAFLEX / GERMANY

Traffic delineator panels 
are vital for defining road 
boundaries and guiding 
vehicles during temporary 
traffic control situations. 
These essential safety 
instruments play a pivotal 
role in maintaining order and 
ensuring smooth transitions 
through construction zones, 
event spaces, or any area 
requiring clear demarcation.

EN

I

II

III

IV

ÜSTÜN WIDE BOARD
UT EUP-WB Series

PAGE 95

ÜSTÜN STREAM LINE 
UT EUP-SL Series

PAGE 96

- SOON - NEXT EDIT

INQUIRY GUIDE
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Road works & Construction SitesB-5STRASSENBAU & BAUSTELLEN
TRAVAUX ROUTIERS & SITES DE CONSTRUCTION

PAGE 100-104
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more on : 
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WIDE BOARD
Available in two main variants, each with different mounting pin dimensions: 40 
by 40 mm and 60 by 60 mm, designed to enhance adaptability and efficiently 
meet our partners’ needs. For each pin of the preceding variants, you can 
choose between two types of reinforced structure: a rectangular tube made 
from end-to-end galvanized steel for comprehensive durability, or a Z-shaped 
steel mount, specifically engineered for the lower part, to optimize stability 
and resistance. These configurations ensure the panel’s secure installation 
and enduring performance across various traffic management applications.

Verfügbar in zwei Hauptvarianten, jede mit unterschiedlichen Abmessungen der 
Montagestifte: 40 x 40 mm und 60 x 60 mm, konzipiert, um die Anpassungsfähigkeit 
zu erhöhen und effizient die Bedürfnisse unserer Partner zu erfüllen. Für jeden 
Stift der vorherigen Varianten können Sie zwischen zwei Arten von verstärkten 
Strukturen wählen: ein rechteckiges Rohr aus durchgehend verzinktem Stahl 
für umfassende Haltbarkeit oder eine Z-förmige Stahlmontage, speziell für den 
unteren Teil entwickelt, um Stabilität und Widerstandsfähigkeit zu optimieren. 
Diese Konfigurationen gewährleisten eine sichere Installation und dauerhafte 
Leistung des Panels in verschiedenen Anwendungen der Verkehrssteuerung.

Disponible en deux variantes principales, chacune avec des dimensions de 
broches de montage différentes : 40 x 40 mm et 60 x 60 mm, conçues pour 
améliorer l’adaptabilité et répondre efficacement aux besoins de nos partenaires. 
Pour chaque broche des variantes précédentes, vous pouvez choisir entre deux 
types de structure renforcée : un tube rectangulaire fabriqué en acier galvanisé 
de bout en bout pour une durabilité complète, ou un support en acier en 
forme de Z, spécialement conçu pour la partie inférieure, afin d’optimiser la 
stabilité et la résistance. Ces configurations assurent l’installation sécurisée et la 
performance durable du panneau dans diverses applications de gestion du trafic.

EN

DE

FR

TL 97
CE 13422-1

COMPLY WITH

REFLECTIF PERFORMANCE 

STREAMLINE
Available in two main variants, each with different mounting pin 
dimensions: 40 by 40 mm and 60 by 60 mm, designed to enhance 
adaptability and efficiently meet our partners’ needs. For each pin of 
the preceding variants, you can choose between two types of reinforced 
structure: a rectangular tube made from end-to-end galvanized steel 
for comprehensive durability, or a Z-shaped steel mount, specifically 
engineered for the lower part, to optimize stability and resistance. 
These configurations ensure the panel’s secure installation and 
enduring performance across various traffic management applications.

Verfügbar in zwei Hauptvarianten, jede mit unterschiedlichen 
Abmessungen der Montagestifte: 40 x 40 mm und 60 x 60 mm, 
konzipiert, um die Anpassungsfähigkeit zu erhöhen und effizient 
die Bedürfnisse unserer Partner zu erfüllen. Für jeden Stift der 
vorherigen Varianten können Sie zwischen zwei Arten von verstärkten 
Strukturen wählen: ein rechteckiges Rohr aus durchgehend 
verzinktem Stahl für umfassende Haltbarkeit oder eine Z-förmige 
Stahlmontage, speziell für den unteren Teil entwickelt, um Stabilität 
und Widerstandsfähigkeit zu optimieren. Diese Konfigurationen 
gewährleisten eine sichere Installation und dauerhafte Leistung des 
Panels in verschiedenen Anwendungen der Verkehrssteuerung.

Disponible en deux variantes principales, chacune avec des dimensions 
de broches de montage différentes : 40 x 40 mm et 60 x 60 mm, conçues 
pour améliorer l’adaptabilité et répondre efficacement aux besoins 
de nos partenaires. Pour chaque broche des variantes précédentes, 
vous pouvez choisir entre deux types de structure renforcée : un tube 
rectangulaire fabriqué en acier galvanisé de bout en bout pour une 
durabilité complète, ou un support en acier en forme de Z, spécialement 
conçu pour la partie inférieure, afin d’optimiser la stabilité et la résistance. 
Ces configurations assurent l’installation sécurisée et la performance 
durable du panneau dans diverses applications de gestion du trafic.

EN

DE

FR

UT EUP Series
40 x 40 mm

60 x 60 mm

END to END 
Galvanized 
Metal Tube

Z Shape  
Mount pin 
support

LESS WASTE - BETTER ENVIORMENT

TRAFFIC PANEL BEACONS  
FLEXIBLE INSEL-SCHUTZZEICHEN
SIGNALISATION FLEXIBLE POUR ÎLOTS DE REFUGE

100%
RECYCLABLE  

HDPE

EN

•	 The delineator features a durable 
body, protective film, and a 
handle for ease of use.

•	 Designed with stackable nipples 
to prevent slipping when stacked.

•	 Offers striping or arrow decals 
in reflective categories RA1/A or 
RA2/B, with dimensions of 1000 x 
250 mm.

•	 Racks for storage and transport 
are offered as an additional 
option.

•	 Made from high-quality plastic, 
boasting an elegant yet robust 
construction.

•	 Resistant to UV exposure and 
weather conditions.

•	 Customizable options include a 
variety of colors, printed designs, 
and stickers.

FEATURES

•	 Made from 100% recyclable  
HDPE, this panel supports 
environmental sustainability.

•	 Its base, crafted from recycled 
PVC, reduces carbon footprints, 
promoting plastic reuse.

•	 Aus 100% recycelbarem HDPE 
hergestellt, unterstützt dieses 
Panel die Umweltnachhaltigkeit.

•	 Seine Basis aus recyceltem 
PVC verringert den 
CO2-Fußabdruck und fördert 
die Wiederverwendung 
von Kunststoff.

•	 Fabriqué à partir de HDPE 100% 
recyclable, ce panneau soutient 
la durabilité environnementale.

•	 Sa base, réalisée en PVC 
recyclé, réduit les empreintes 
carbone, encourageant la 
réutilisation du plastique.

•	 Der De”lineator verfügt über 
einen robusten Körper, Schutzfolie 
und einen Griff für einfache 
Handhabung.

•	 Mit Stapelnippeln gestaltet, um 
ein Verrutschen beim Stapeln zu 
verhindern.

•	 Bietet Streifen- oder 
Pfeilmarkierungen in den 
Reflexionskategorien RA1/A oder 
RA2/B, mit Abmessungen von 1000 
x 250 mm.

•	 Lager- und Transportgestelle als 
zusätzliche Option erhältlich.

•	 Aus hochwertigem Kunststoff 
gefertigt, zeichnet sich durch eine 
elegante und dennoch robuste 
Konstruktion aus.

•	 Beständig gegen UV-Strahlung und 
Wettereinflüsse.

•	 Anpassungsmöglichkeiten 
umfassen verschiedene Farben, 
Druckdesigns und Aufkleber.

PRODUKTMERKMALE

UT EUP Series

•	 Le délinéateur présente 
un corps durable, un film 
protecteur et une poignée 
pour une utilisation aisée.

•	 Conçu avec des tétons 
empilables pour éviter le 
glissement lors de l’empilage.

•	 Offre des bandes ou des 
autocollants fléchés dans les 
catégories réfléchissantes 
RA1/A ou RA2/B, aux 
dimensions de 1000 x 250 
mm.

•	 Râteliers de stockage et de 
transport proposés comme 
option supplémentaire.

•	 Fabriqué à partir de plastique 
de haute qualité, présentant 
une construction élégante 
mais robuste.

•	 Résistant aux UV et aux 
conditions météorologiques.

•	 Options de personnalisation 
incluent une variété de 
couleurs, de motifs imprimés 
et d’autocollants.

CARACTÉRISTIQUES

94 95
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Dual-color stripes on traffic signs convey 
specific warnings and instructions based 
on their color combinations. Red and 
white typically mark prohibited areas or 
boundaries. Yellow and black signal caution, 
indicating permanent hazards. Black and 
white often denote regulations or guidance 
for traffic flow. Red and yellow can alert to 
immediate dangers or changes in traffic 
patterns. Orange and black are used for 
temporary hazards, such as construction 
sites, signaling caution and drawing attention 
to temporary changes in the environment.

Die zweifarbigen Streifen auf 
Verkehrsschildern übermitteln spezifische 
Warnungen und Anweisungen basierend 
auf ihren Farbkombinationen. Rot und Weiß 
kennzeichnen typischerweise verbotene 
Bereiche oder Grenzen. Gelb und Schwarz 
signalisieren Vorsicht und weisen auf 
permanente Gefahren hin. Schwarz und 
Weiß werden oft für Vorschriften oder 
Anleitungen zum Verkehrsfluss verwendet. 
Rot und Gelb können auf unmittelbare 
Gefahren oder Veränderungen im 
Verkehrsverhalten aufmerksam machen. 
Orange und Schwarz werden für 
temporäre Gefahren, wie Baustellen, 
verwendet und signalisieren Vorsicht 
sowie die Aufmerksamkeit auf temporäre 
Veränderungen in der Umgebung.

DOPPEL-FARBVARIANTEN
more on www.ustunas.com

DUAL COLOR OPTIONS

EN DE FR
Les bandes bicolores sur les panneaux 
de signalisation véhiculent des 
avertissements et des instructions 
spécifiques en fonction de leurs 
combinaisons de couleurs. Le rouge 
et blanc marquent généralement 
les zones interdites ou les limites. Le 
jaune et noir signalent la prudence, 
indiquant des dangers permanents. 
Le noir et blanc désignent souvent des 
réglementations ou des orientations 
pour le flux de circulation. Le rouge et 
jaune peuvent alerter sur des dangers 
immédiats ou des changements dans 
les motifs de circulation. L’orange et 
noir sont utilisés pour les dangers 
temporaires, tels que les chantiers de 
construction, signalant la prudence et 
attirant l’attention sur les changements 
temporaires dans l’environnement

keep RIGHT / RIGHT

keep RIGHT / LEFT

Rechts halten - Links halten

Gardez la droite - Gardez la gauche

keep LEFT

keep RIGHT

FRONT

BACK

Traffic barriers with 
diagonal stripes sloping 
down to the right 
indicate drivers should 
keep right. This setup 
is common in regions 
where traffic drives on 
the right side of the 
road. The orientation 
of the stripes acts 
as a visual guide for 
drivers to navigate 
safely around hazards 
or construction zones.

This setup involves traffic barriers with two different directional cues: 
one side with diagonal stripes sloping down to the right and the other 
side sloping down to the left. This guides drivers to keep right when 
approaching from one direction and keep left from the opposite direction. 
Such configurations are common in road splits or diverging traffic 
scenarios, ensuring safety and order by directing traffic appropriately 
around central hazards or construction areas. The clear, contrasting 
patterns help in reducing confusion and maintaining smooth traffic flow.

Verkehrsschranken mit 
nach rechts abfallenden 
Diagonalstreifen signalisieren 
den Fahrern, rechts zu 
bleiben. Diese Anordnung 
ist üblich in Regionen, in 
denen der Verkehr auf der 
rechten Seite fährt. Die 
Ausrichtung der Streifen 
dient als visuelle Anleitung 
für die Fahrer, um sicher um 
Hindernisse oder Baustellen 
h e r u m z u n a v i g i e r e n .

Diese Anordnung zeigt Verkehrssperren, die zwei unterschiedliche 
Richtungsanweisungen geben: eine Seite mit diagonalen Streifen, die nach rechts 
abfallen, und die andere Seite mit Streifen, die nach links abfallen. Dies leitet die Fahrer 
an, von einer Richtung kommend rechts zu bleiben und von der gegenüberliegenden 
Richtung links zu bleiben. Solche Konfigurationen sind üblich bei Straßenteilungen 
oder wenn sich der Verkehr gabelt, und stellen durch angemessene 
Lenkung des Verkehrs um zentrale Hindernisse oder Baustellenbereiche 
Sicherheit und Ordnung sicher. Die klaren, kontrastierenden Muster helfen, 
Verwirrung zu reduzieren und einen reibungslosen Verkehrsfluss zu erhalten.

Les barrières de circulation 
avec des rayures diagonales 
penchées vers la droite 
indiquent aux conducteurs 
de rester à droite. Cette 
configuration est courante 
dans les régions où la 
circulation se fait sur le côté 
droit de la route. L’orientation 
des rayures sert de guide 
visuel pour les conducteurs 
afin de naviguer en toute 
sécurité autour des dangers 
ou des zones de construction.

Cette configuration implique des barrières de 
circulation avec deux indications directionnelles 
différentes : un côté avec des rayures diagonales 
inclinées vers la droite et l’autre vers la gauche. Cela 
guide les conducteurs à rester à droite lorsqu’ils 
approchent d’une direction et à gauche depuis la 
direction opposée. De telles configurations sont 
communes dans les scénarios de division de route 
ou de divergence du trafic, assurant la sécurité et 
l’ordre en dirigeant correctement le trafic autour 
des dangers centraux ou des zones de construction. 
Les motifs clairs et contrastés aident à réduire la 
confusion et à maintenir un flux de trafic fluide.

Conversely, when 
barriers have stripes 
sloping down to 
the left, they direct 
drivers to keep left. 
This is typically used 
in places where traffic 
circulates on the left. 
The pattern of the 
stripes ensures drivers 
understand to veer left 
to avoid obstructions, 
maintaining traffic 
flow and safety.

This image shows a “Keep 
Right” traffic barrier setup 
for both sides of the 
barrier, guiding drivers to 
stay right regardless of 
their approach direction. 
These double-faced 
barriers are used to 
divide traffic around 
central obstructions 
or construction zones, 
ensuring safety and 
smooth traffic flow. 
The reflective stripes 
enhance visibility and 
guide drivers effectively.

Umgekehrt weisen 
Schranken mit nach links 
abfallenden Streifen die 
Fahrer an, links zu bleiben. 
Dies wird typischerweise in 
Gegenden verwendet, wo 
der Verkehr auf der linken 
Seite fließt. Das Muster 
der Streifen stellt sicher, 
dass die Fahrer verstehen, 
nach links auszuweichen, 
um Hindernissen 
auszuweichen und 
so den Verkehrsfluss 
und die Sicherheit 
zu gewährleisten.

Diese Abbildung zeigt 
eine “Rechts halten” 
Verkehrssperrenanordnung für 
beide Seiten der Sperre, die die 
Fahrer anweist, unabhängig von 
ihrer Fahrtrichtung rechts zu 
bleiben. Diese doppelseitigen 
Barrieren werden eingesetzt, 
um den Verkehr um zentrale 
Hindernisse oder Baustellen 
herum zu leiten und 
Sicherheit sowie fließenden 
Verkehrsfluss zu gewährleisten. 
Die reflektierenden Streifen 
verbessern die Sichtbarkeit 
und leiten die Fahrer effektiv.

Inversement, lorsque les 
barrières ont des rayures 
inclinées vers la gauche, elles 
dirigent les conducteurs à 
garder la gauche. Cela est 
typiquement utilisé dans les 
endroits où la circulation se 
déroule à gauche. Le motif 
des rayures assure que les 
conducteurs comprennent 
de se décaler vers la gauche 
pour éviter les obstructions, 
maintenant ainsi le flux 
de trafic et la sécurité.

Cette image montre une 
configuration de barrières 
de circulation “Rester à 
droite” pour les deux côtés 
de la barrière, guidant les 
conducteurs à rester à droite, 
quel que soit leur sens 
d’approche. Ces barrières 
double face sont utilisées 
pour diviser le trafic autour 
des obstructions centrales ou 
des zones de construction, 
assurant la sécurité et la 
fluidité du trafic. Les bandes 
réfléchissantes améliorent 
la visibilité et guident 
efficacement les conducteurs.

FILM PERFORMANCE
FILMLEISTUNG

Basic grade reflective vinyls 
designed for applications 
like number plates, 
representing the entry-level 
option for reflective 
materials in such contexts.

Grundlegende reflektierende 
Vinyls, konzipiert für Anwendungen 
wie Nummernschilder, stellen 
die Basisvariante reflektierender 
Materialien in solchen Bereichen dar

Des vinyles réfléchissants 
basiques, conçus pour des 
applications telles que les plaques 
d’immatriculation, représentent 
l’option de base des matériaux 
réfléchissants dans de tels domaines.

Verbesserte retroreflektierende 
Vinyls, speziell für kritische 
Bereiche wie Baustellen, dienen 
als bevorzugtes Material für die 
Herstellung von Verkehrsschildern.

Des vinyles rétro-réfléchissants 
améliorés, spécialement pour 
des zones critiques telles que les 
chantiers de construction, servent de 
matériel privilégié pour la fabrication 
de panneaux de signalisation.

H o c h l e i s t u n g s r e f l e k t i e r e n d e 
Materialien, vorgesehen für den 
Einsatz in sicherheitskritischen 
Anwendungen, unerlässlich 
für die Rückseiten von 
Fahrzeugen, die auf Autobahnen 
arbeiten oder angehalten sind.

Des matériaux réfléchissants haute 
performance, destinés à être utilisés 
dans des applications à haute exigence 
de sécurité, indispensables pour 
les arrières des véhicules travaillant 
ou stationnés sur les autoroutes.

Enhanced retro-reflective 
vinyls tailored for critical zones, 
including road work areas, 
serving as the material of choice 
for traffic sign production.

High-performance reflective 
materials designated for critical 
safety applications, essential 
for the rear sections of vehicles 
operating or halted on highways.

FR

DE

EN
150-200 meter 200-350  meter 350-500 meter

RECHTS halten Garder la DROITE

Garder la DROITELINKS halten

FRONTBACK
FRONT
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UT EUP- Z 

T
- - - //-WB6

WB4
S 
D

RA1 

RA2 

RA3 

2  
SIDE 
FILM

1  
SIDE 
FILM

D / S :  
Double / Single Side

FILM OPTIONS 
PAGE 12

st nd

WIDE BOARD     Mounted Pin 40 x 40 mm

INQUIRY GUIDE
UT EUP series

                   UT EUP-WB6Z

UT EUP-WB6Z -

UT EUP-WB6Z-S-RA1 1 SIDE 
RA1

UT EUP-WB6Z-D-RA1 2 SIDE 
RA1

UT EUP-WB6Z-S-RA2 1 SIDE 
RA2

UT EUP-WB6Z-D-RA2 2 SIDE 
RA2

UT EUP-WB6Z-S-RA3 1 SIDE 
RA3

UT EUP-WB6Z-D-RA3 2 SIDE 
RA3

UT EUP-WB4Z -

UT EUP-WB4Z-S-RA1 1 SIDE 
RA1

UT EUP-WB4Z-D-RA1 2 SIDE 
RA1

UT EUP-WB4Z-S-RA2 1 SIDE 
RA2

UT EUP-WB4Z-D-RA2 2 SIDE 
RA2

UT EUP-WB4Z-S-RA3 1 SIDE 
RA3

UT EUP-WB4Z-D-RA3 2 SIDE 
RA3

ITEMS CODES / DEIMNESIONS AND VARIANTS 

                  UT EUP-WB6T

UT EUP-WB6T -

UT EUP-WB6T-S-RA1 1 SIDE 
RA1

UT EUP-WB6T-D-RA1 2 SIDE 
RA1

UT EUP-WB6TS-RA2 1 SIDE 
RA2

UT EUP-WB6T-D-RA2 2 SIDE 
RA2

UT EUP-WB6T-S-RA3 1 SIDE 
RA3

UT EUP-WB6T-D-RA3 2 SIDE 
RA3

UT EUP-WB4T -

UT EUP-WB4T-S-RA1 1 SIDE 
RA1

UT EUP-WB4T-D-RA1 2 SIDE 
RA1

UT EUP-WB4T-S-RA2 1 SIDE 
RA2

UT EUP-WB4T-D-RA2 2 SIDE 
RA2

UT EUP-WB4T -S-RA3 1 SIDE 
RA3

UT EUP-WB4T-D-RA3 2 SIDE 
RA3

PIC   ITEM CODE R E F L E C T I F 
FILM  TYPE

COMMON DETAILS
 PIC   ITEM CODE R E F L E C T I F 

FILM  TYPE
COMMON DETAILS

 

PANEL DIMENSIONS  
PANEL-ABMESSUNGEN

130 cm X 28 cm x 6 cm
51.18” X 11” / 2.36”

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

L : 100 cm X 25 cm 
L 39.37” X 9.89”

 ITEM   MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
3,6 Kg
7.7 lbs 

 METAL TUBE      
METALLROHR   

TUBE EN MÉTAL

GALVANIZED 
40 mm REC x 125 cm

1.57” REC x 49.21”  

PANEL DIMENSIONS  
PANEL-ABMESSUNGEN

130 cm X 28 cm x 6 cm
51.18” X 11” / 2.36”

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

L : 100 cm X 25 cm 
L 39.37” X 9.89”

 ITEM   MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
3,6 Kg
7.7 lbs 

 METAL TUBE      
METALLROHR   

TUBE EN MÉTAL

GALVANIZED 
40 mm REC x 125 cm

1.57” REC x 49.21”  

PANEL DIMENSIONS  
PANEL-ABMESSUNGEN

130 cm X 28 cm x 6 cm
51.18” X 11” / 2.36”

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

L : 100 cm X 25 cm 
L 39.37” X 9.89”

 ITEM   MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
2,2 Kg

4.85 lbs 

Z METAL REINFORCEMENT      
Z-METALLVERSTÄRKUNG 
Z RENFORT MÉTALLIQUE

GALVANIZED 
40 mm x 100 mm 
1.57” REC x 3.93”  

PANEL DIMENSIONS  
PANEL-ABMESSUNGEN

130 cm X 28 cm x 6 cm
51.18” X 11” / 2.36”

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

L : 100 cm X 25 cm 
L 39.37” X 9.89”

 ITEM   MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
2,2 Kg

4.85 lbs 

Z METAL REINFORCEMENT      
Z-METALLVERSTÄRKUNG 
Z RENFORT MÉTALLIQUE

GALVANIZED 
40 mm x 100 mm 
1.57” REC x 3.93”  

WIDE BOARD     Mounted Pin 60 x 60 mm
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UT EUP- PZ40 

PT40- - - //-7
S 
D

RA1 

RA2 

RA3 

2ND 
SIDE 
FILM

1ST 
SIDE 
FILM

INQUIRY GUIDE

STREAM LINE

UT EUP series

ITEMS CODES / DEIMNESIONS AND VARIANTS 

ARROWED STRIPPED
PFEILZEICHEN

CENTER RIGHTLEFT
LINKS Zentrum RECHTS

AL ARAC

GESTREIFT

STRIPPED 
CENTER RIGHTLEFT

LINKS Zentrum RECHTS

SL SRSC SC SCC

OBJECT MARKERS FILM OPTIONS
OPTIONEN FÜR OBJEKTMARKIERUNGSFOLIEN

For certain minimum 
order quantities, we offer 
the option to customize 
the reflective sheeting 
with your logo for 
enhanced brand visibility.

Für bestimmte 
Mindestbestellmengen 
bieten wir die Möglichkeit, 
das reflektierende 
Material mit Ihrem Logo 
zu personalisieren, um 
die Sichtbarkeit Ihrer 
Marke zu erhöhen.

Our certaines quantités 
minimales de commande, 
nous offrons la possibilité 
de personnaliser le 
matériel réfléchissant 
avec votre logo pour 
améliorer la visibilité 
de votre marque.

UT EUP-7-PZ40

UT EUP-SL4Z -

UT EUP-SL4Z-S RA1 1 SIDE 
RA1

UT EUP-SL4Z-D RA1 2 SIDE 
RA1

UT EUP-SL4Z-S RA2 1 SIDE 
RA2

UT EUP-SL4Z-D RA2 2 SIDE 
RA2

UT EUP-SL4Z-S RA3 1 SIDE 
RA3

UT EUP-SL4Z-D RA3 2 SIDE 
RA3

UT EUP-SL4T

UT EUP-SL4T -

UT EUP-SL4T-S RA1 1 SIDE 
RA1

UT EUP-SL4T-D RA1 2 SIDE 
RA1

UT EUP-SL4T-S RA2 1 SIDE 
RA2

UT EUP-SL4T -D RA2 2 SIDE 
RA2

UT EUP-SL4T-S RA3 1 SIDE 
RA3

UT EUP-SL4T-D RA3 2 SIDE 
RA3

PANEL DIMENSIONS  
PANEL-ABMESSUNGEN

1285  X 105  x 40 mm
50.6 x 4.13” / 1.57”

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

L : 100 cm X 7 cm 
L 39.37” X 2.75”

 ITEM   MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
3,6 Kg
7.7 lbs 

 METAL TUBE      
METALLROHR   

TUBE EN MÉTAL

GALVANIZED 
40 mm REC x 125 cm

1.57” REC x 49.21”  

PANEL DIMENSIONS  
PANEL-ABMESSUNGEN

1285  X 105  x 40 mm
50.6 x 4.13” / 1.57”

REFLECTIVE DIMENSIONS  
REFLEKTIERENDE ABMESSUNGEN

L : 100 cm X 7 cm 
L 39.37” X 2.75”

 ITEM   MATERIAL /  WEIGHT   
MATERIAL  / GEWICHT 

HDPE  
2,2 Kg

4.85 lbs 

Z METAL REINFORCEMENT      
Z-METALLVERSTÄRKUNG 
Z RENFORT MÉTALLIQUE

GALVANIZED 
40 mm x 100 mm 
1.57” REC x 3.93”  

PIC   ITEM CODE R E F L E C T I F 
FILM  TYPE

COMMON DETAILS
 

BK W GR

RAL 6024

RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES RAL 2009 RAL 1023

O YLBL RD

RAL 5017 RAL 3020

P 220

P 236

P 246

P 208

P 236

P 212

P 238P 238
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TEMPORARY SIGNS & BARRICADES
TEMPORÄRE SCHILDER & ABSPERRUNGEN

SIGNALISATIONS TEMPORAIRES & BARRICADES

I

II

V INQUIRY GUIDE
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Unsere flexiblen Leitpfosten 
verstärken dauerhafte 
Markierungen, leiten bei 
divergierender Signalgebung, 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen von 
Gehwegen. Sie sind konzipiert 
für Widerstandsfähigkeit 
und Deutlichkeit, um 
eine sichere und intuitiv 
verständliche Wegführung 
für alle Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs flexibles 
renforcent le marquage 
permanent et orientent 
efficacement la signalisation 
divergente, séparent les voies 
dans les courbes et protègent les 
zones piétonnes en délimitant 
les trottoirs. Conçus pour être 
résistants et visibles, ils assurent 
une expérience de navigation 
sûre et intuitive pour tous les 
usagers de la route.

DE FROur flexible delineators serve 
as a robust enhancement to 
permanent markings, guiding 
through divergent signaling 
to streamline lane separations 
on curves and safeguard 
pedestrian zones by outlining 
sidewalks. Their design is 
engineered for resilience 
and clarity, ensuring a safe 
and intuitive navigational 
experience for all road users.

EN

PROTEC-STEEL T 3

PROTEC-STEEL T 2

MUTCD COMPLIANT

MUTCD COMPLIANT

III

III

III

IV

PROTEC-STEEL T 1

PROTEC-STEEL T 1

PROTEC-STEEL T 1

PROTEC-STEEL DUAL 

MUTCD COMPLIANT

MUTCD COMPLIANT

MUTCD COMPLIANT

IRE G&L- CH6 COMPLIANT

Road works & Construction SitesB-6STRASSENBAU & BAUSTELLEN
TRAVAUX ROUTIERS & SITES DE CONSTRUCTION
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CARACTÉRISTIQUES
1.	 Structure Durable: Construite en acier galvanisé de 

30 mm pour une résilience longue durée.
2.	 Visibilité Optimisée: Équipée de film PVC 

réfléchissant haute performance de type 4 (types 3 et 
2 disponibles sur demande).

3.	 Conception Adaptable: Cadres ajustables et 
personnalisables pour répondre à un large éventail 
de besoins de projets et de normes régionales.

4.	 Marqueurs Incassables: Composés de plastique 
durable et incassable pour une utilisation prolongée.

5.	 Support Stable: Ancré par deux bases en PVC de 25 
kg pour assurer une stabilité inégalée.

6.	 Conformité Réglementaire: Conforme aux normes 
ASTM 4956.01 pour les matériaux réfléchissants.

7.	 Utilisation Polyvalente: Idéal pour divers 
environnements, y compris la sécurité des chantiers 
de construction, la gestion du trafic et des routes, et 
l’identification des dangers.

MAIN FEATURES
1.	 Enhanced Durability: Constructed with 30 mm 

Galvanized Steel for long-lasting resilience.
2.	 Optimized Visibility: Equipped with High-Performance 

Reflective PVC Film Type 4 (Types 3 and 2 available 
upon request).

3.	 Adaptable Design: Frames are adjustable and 
customizable to accommodate a broad spectrum of 
project requirements and regional standards.

4.	 Indestructible Markers: Comprised of Durable, 
Unbreakable Plastic for enduring service.

5.	 Robust Foundation: Anchored by two 25 kg PVC Bases 
to ensure unmatched stability.

6.	 Regulatory Adherence: Conforms to ASTM 4956.01 
standards for reflective materials.

7.	 Multifunctional Application: Ideal for diverse settings, 
including construction site safety, traffic, road 
management, and hazard identification.

TMEP.BARRICASES

Stability is ensured by 
two robust 25 kg PVC 
bases, guaranteeing 
solid steadiness while 
meeting both U.S. and U.K. 
standards and specific 
project demands.

Designed for multifaceted 
applications, this modular 

barrier is ideally suited 
for diverse operational 
scenarios ranging from 
transient safety enclosures 
to enduring infrastructure 
works or site boundaries, 
ensuring utility across 
numerous project 
environments.

Vorstellung der  
PROTEC-STEEL Barriere: 
Entwickelt gemäß den 
strengen Sicherheits- und 
Qualitätsstandards der USA 
und Großbritanniens. Dieses 
Modell zeichnet sich durch 
hochsichtbare, unzerstörbare 
Kunststoffrahmen aus, 
die sicher an einem 
30 mm rechteckigen, 
verzinkten Stahlrahmen mit 
methodisch angeordneten 
V e r b i n d u n g s p u n k t e n 
montiert sind. Diese Punkte 
ermöglichen eine schnelle 
Anbringung und vollständige 
Anpassungsfähigkeit zum 
Anpassen oder Austauschen 
der Rahmenpositionen 
oder -mengen, um den 
sich entwickelnden 
Anforderungen jedes 
Projekts gerecht zu werden.

Die Stabilität wird durch 
zwei robuste PVC-Basen 
von je 25 kg sichergestellt, 
die solide Standfestigkeit 
garantieren, während sie 
sowohl die Standards der 
USA und Großbritanniens 
als auch spezifische 
P r o j e k t a n f o r d e r u n g e n 
erfüllen.

Für vielseitige Anwendungen 
konzipiert, eignet sich diese 
modulare Barriere ideal für 
diverse Betriebsszenarien, 
von vorübergehenden 
Sicherheitsabsperrungen 
bis hin zu langfristigen 
Infrastrukturarbeiten oder 
Standor tbegrenzungen, 
und gewährleistet 
Nutzbarkeit in zahlreichen 
Projektumgebungen.

Présentation de la barrière 
PROTEC-STEEL : Conçue 
pour se conformer aux 
normes de sécurité et de 
qualité strictes des États-
Unis et du Royaume-Uni. 
Cette unité se distingue 
par ses cadres en 
plastique indestructibles 
et hautement visibles, 
solidement montés 
sur un cadre en acier 
galvanisé rectangulaire de 
30 mm, avec des points 
de connexion disposés 
méthodiquement. Ces 
points permettent une 
fixation rapide et une 
adaptabilité complète 
pour ajuster ou remplacer 
les positions ou le nombre 
de cadres afin de répondre 
aux besoins évolutifs de 
tout projet.

La stabilité est assurée par 
deux bases robustes en 
PVC de 25 kg, garantissant 
une solidité fiable tout en 
respectant les normes des 
États-Unis et du Royaume-
Uni et les exigences 
spécifiques du projet.

Conçue pour des 
applications multifacettes, 
cette barrière modulaire 
est parfaitement 
adaptée à des scénarios 
opérationnels variés, 
allant des enceintes de 
sécurité temporaires aux 
travaux d’infrastructure 
durables ou aux limites 
de site, assurant une 
utilité dans de nombreux 
environnements de projet.

Introducing the PROTEC-STEEL Barrier: Engineered 
for adherence to stringent U.S. and U.K. safety and 
quality standards. This unit boasts high-visibility, 
indestructible plastic frames securely mounted on 
a 30 mm rectangular, galvanized steel frame with 
methodically arranged connection points. These 
points enable swift attachment and complete 
adaptability for adjusting or swapping frame 
positions or quantities to cater to the evolving needs 
of any project.

PROTEC-STEEL
UT PSB Series

DE FR

EN

HAUPTEIGENSCHAFTEN
1.	 Verbesserte Haltbarkeit: Aus 30 mm verzinktem Stahl 

gefertigt für langanhaltende Widerstandsfähigkeit.
2.	 Optimierte Sichtbarkeit: Ausgestattet mit 

Hochleistungs-reflektierender PVC-Folie Typ 4 
(Typen 3 und 2 auf Anfrage verfügbar).

3.	 Anpassbares Design: Rahmen sind verstellbar 
und anpassbar, um einem breiten Spektrum von 
Projektanforderungen und regionalen Standards 
gerecht zu werden.

4.	 Unzerstörbare Markierungen: Bestehend aus 
haltbarem, unzerbrechlichem Kunststoff für 
dauerhaften Einsatz.

5.	 Robuste Grundlage: Verankert mit zwei 25 kg PVC-
Basen, um unübertroffene Stabilität zu gewährleisten.

6.	 Regelkonformität: Entspricht den ASTM 
4956.01-Standards für reflektierende Materialien.

7.	 Multifunktionale Anwendung: Ideal für verschiedene 
Umgebungen, einschließlich Baustellensicherheit, 
Verkehrs- und Straßenmanagement und 
Gefahrenidentifizierung.

104 105
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN TMEP.BARRICASES

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

UT PSB-T3-4F L : 122 cm / 4’ 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 122 cm / 4’ 

H: 20,5 cm / 8”
BASE:  
R.PVC - 25 kg 
AXES:  
REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  
PP 
REFLECTIF :  
2 option on  Demand : 
UT PSB-T3-HI:  
High Intensity 
UT PSB-T3-EG:  
Engineer Grade

UT PSB-T3-6F L : 183 cm / 6’ 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 183 cm / 6’H: 

20,5 cm / 8”

UT PSB-T3-8F L : 244 cm / 8’ 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 244 cm / 8 

H: 20,5 cm / 8”

UT PSB-W183-RUS1-2 BASE:  
R.PVC - 25 kg 
AXES:  
REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  
PP 
REFLECTIF :  
2 option on  Demand : 
UT PSB-T3-HI:  
High Intensity 
UT PSB-T3-EG:  
Engineer Grade

UT PSB-WK1-P003R

UT PSB-P10-WK1

UT PSB-T2-2F L : 61 cm / 2’ 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 61 cm / 2’ 

H: 20,5 cm / 8”
BASE:  
R.PVC - 25 kg 
AXES:  
REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  
PP 
REFLECTIF :  
2 option on  Demand : 
UT PSB-T2-HI:  
High Intensity 
UT PSB-T2-EG:  
Engineer Grade

UT PSB-T2-3F L : 91,5 cm / 3’ 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 91,5 cm / 3’ 
H: 20,5 cm / 8”

UT PSB-T2-4F L : 122 cm / 4’ 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 122 cm / 4’ 

H: 20,5 cm / 8”

UT PSB-T1-2F L : 61 cm / 2’ 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 61 cm / 2’ 

H: 20,5 cm / 8”

BASE:  R.PVC - 25 kg 
AXES:  REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  PP 
REFLECTIF : 2 option on  Demand  
UT PSB-T2-HI:  High Intensity 
UT PSB-T2-EG: Engineer Grade

UT PSB-DI L : 61 cm / 2’ 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 61 cm / 2’ 

H: 20,5 cm / 8”

BASE:  R.PVC - 25 kg 
AXES:  REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  PP 
REFLECTIF : 2 option on  Demand  
UT PSB-T2-HI:  High Intensity 
UT PSB-T2-EG: Engineer Grade

UT PSB-VP H: 91.5 cm / 5 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 61 cm / 2’ 

H: 20,5 cm / 8”

BASE:  R.PVC - 25 kg 
AXES:  REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  PP 
REFLECTIF : 2 option on  Demand  
UT PSB-T2-HI:  High Intensity 
UT PSB-T2-EG: Engineer Grade

PIC ITEM CODE BARRICADE 
DIMENSIONS

R.PLASTIC 
RAIL 

DIMENSIONS
COMMON 

DIMENSIONS PIC ITEM CODE ITEM 
DIMENSIONS

R.PLASTIC 
RAIL 

DIMENSIONS
COMMON 

DIMENSIONS

PIC ITEM CODE ITEM 
DIMENSIONS

R.PLASTIC 
RAIL 

DIMENSIONS
COMMON 

DIMENSIONS

PROTEC-STEEL T 3

PROTEC-STEEL T 2

PROTEC-STEEL T 1

PROTEC-STEEL DI (DIRECTION INDICATOR)

PROTEC-STEEL VP (VERTICAL PANEL)

PROTEC-STEEL DUAL 

MUTCD COMPLIANT

MUTCD COMPLIANT

MUTCD COMPLIANT

MUTCD COMPLIANT

IRE G&L- CH6 COMPLIANT

P 220 P 236P 246P 208 P 236P 212 P 238P 238
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PVC TRAFFIC CONES
PVC-VERKEHSRSKEGEL
CÔNES DE CIRCULATION EN PVC

I

II

III

IV

V

VI

REKTA-CONES
UT RC- Series
500-750 & 900 mm 
19.68” - 29.53” & 35.43”

520 mm /  20.47”

750 mm /  29.53”

750 mm /  29.53”

750 mm /  29.53”

PAGE 112

HEXA-CONES

OKTA-CONES

EU-CONES

US-CONES

UT HC- Series

UT OKC- Series

UT EUC- Series

UT USC- Series

PAGE 114

PAGE 115

PAGE 116

PAGE 117
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Ein PVC-Verkehrshütchen 
dient als temporäres Signal für 
Fußgänger und Fahrer, die dazu 
aufgefordert werden, Bereiche 
mit erhöhter Aufmerksamkeit zu 
durchqueren. Besonders eingesetzt 
auf Autobahnen und Baustellen, 
fungieren diese Hütchen als sichtbare 
Markierungen, die auf potenzielle 
Straßengefahren hinweisen oder die 
korrekten Fahrspuren abgrenzen. Sie 
bieten eine schnelle und effektive 
Methode, um den Verkehrsfluss zu 
steuern, temporäre Änderungen im 
Straßenverlauf zu kennzeichnen und 
eine sichere Passage durch unsichere 
Zonen zu gewährleisten.

Un cône de signalisation en PVC sert 
de signal temporaire tant pour les 
piétons que pour les conducteurs, 
les incitant à circuler avec une 
vigilance accrue. Principalement 
utilisés sur les routes et les chantiers 
de construction, ces cônes agissent 
comme des repères visibles, signalant 
les dangers potentiels de la route 
ou délimitant les bonnes voies de 
circulation. Ils offrent une méthode 
rapide et efficace pour gérer le flux 
de trafic, identifier les modifications 
temporaires dans les motifs de la 
route et assurer un passage sécurisé 
à travers des zones incertaines.

DE FRA PVC traffic cone serves as 
a temporary signal to both 
pedestrians and drivers, 
urging them to navigate areas 
with increased alertness. 
Predominantly utilized on 
highways and at construction sites, 
these cones act as visible markers, 
signaling potential road hazards or 
delineating correct driving lanes. 
They offer a quick and effective 
method to manage traffic flow, 
identify temporary alterations in 
road patterns, and ensure safe 
passage through uncertain zones.

EN

INQUIRY GUIDE PAGE 118-123

ROADWAY & HAZARD MANAGEMENTC-7 STRASSEN- & GEFAHRENMANAGEMENT
GESTION ROUTIÈRE & DES DANGERS
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1.	 Fabriqué à partir de PVC 100% incassable pour une qualité durable.
2.	 Équipé d’une poignée pratique pour un déploiement facile et une mobilité aisée.
3.	 Démontre une forte résistance aux conditions météorologiques variées, adapté pour des 

températures de -20˚C à +60˚C.
4.	 Offre une visibilité exceptionnelle jour et nuit, grâce à la feuille réfléchissante PVC 

microprismatique.
5.	 Conçu pour être rebondissant, résistant efficacement aux impacts.
6.	 Stabilisé aux UV pour une durabilité accrue et une fidélité de couleur soutenue.
7.	 La couleur orange vif assure une visibilité optimale, améliorant la sécurité sur les chantiers.
8.	 Spécialement conçu pour une traction et une stabilité accrues sur les surfaces routières.
9.	 Certifié CE EN 12889-3 et conforme aux normes EN 13422.
10.	 Proposé dans une variété de couleurs, de tailles et d’options de matériaux pour répondre à 

divers besoins.

DE

FR

1.	 Crafted from 100% unbreakable PVC 
for enduring quality.

2.	 Equipped with a convenient handle 
for straightforward deployment and 
mobility.

3.	 Demonstrates strong resistance to 
varying weather conditions, suitable for 
temperatures between -20˚C to +60˚C.

4.	 Features exceptional visibility both day 
azd night, courtesy of micro-prismatic 
reflective PVC sheeting.

5.	 Designed to be reboundable, effectively 
withstanding impacts.

6.	 UV-stabilized for enhanced durability 
and sustained color fidelity.

7.	 The vivid orange color ensures optimal 
visibility, enhancing safety on work 
sites.

8.	 Specially designed for increased 
traction and stability on road surfaces.

9.	 Certified CE EN 12889-3 and comply 
with EN 13422 standards.

10.	 Offered in a variety of colors, sizes, 
and material options to meet diverse 
requirements.

REKTA-CONES

FEATURES MERKMALE

CARACTÉRISTIQUES

EN

UT RE- Series

CE EN 13422-1
REFLECTIF PERFORMANCE 

CE EN 12899-3
OUR CONES COMPLY WITH

1.	 Erhöhte Sichtbarkeit bis zu 170°, mit 
maximaler reflektierender Fläche auf drei 
Achsen.

2.	 Hochdichtes Polyethylen (HD-PE) mit 
UV-Stabilisierung.

3.	 Geliefert mit 2 Adaptern für Lampen und 
Zubehör.

4.	 Möglichkeit, 4 weitere Adapter 
hinzuzufügen, insgesamt 6 
Anschlusspunkte für Lampen und 
Zubehör.

5.	 Kompatibel mit ÜSTÜN-Lampen 
und Kunststoffschildern für optimale 
Leistung.

6.	 Entwickelt für TL-Grundplatten, 
mit zusätzlichen Adapteroptionen 
auf Anfrage für mehr Basis- und 
Barrierenfußauswahl.

7.	 Flexible, widerstandsfähige und 
langlebige TPU-Clips für einfache 
Barrierenverbindung unter 
verschiedenen Bedingungen (Höhe, 
Temperatur, Winkel usw.).

8.	 Clips mit zwei Installationspunkten für 
Redundanz sowie einem Gleitpunkt für 
verstellbare Verbindungen.

9.	 Verzinktes 42-mm-Rohr entlang der 
Seitenseiten für erhöhte Robustheit und 
Stabilität.

10.	 6 Katzenaugen-Kunststoffreflektoren auf 
jeder Seite für verbesserte Rückseiten-
Sichtbarkeit und eine zusätzliche 
Sichtbarkeitsschicht.

ACCESSORIES AND REPLACEMENTS PARTS : 

HIGH VISIBILITY DAY AND NIGHT 

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

HOHE SICHTBARKEIT TAG UND NACHT
HAUTE VISIBILITÉ DE JOUR ET DE NUIT

PAGE 12 PAGE 12PAGE 12

PAGE 12 PAGE 12 PAGE 12
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HEXA-CONES
UT HXC- Series

Oktogonale Basen bieten aufgrund 
ihrer breiten Standfläche und 
Gewichtsverteilung das höchste Maß 
an Stabilität. Das achteckige Design 
macht sie besonders kippsicher 
und rollfest, ideal für den Einsatz bei 
extremen Wetterbedingungen oder 
auf unebenen Oberflächen. Sie bieten 
ausgezeichnete Unterstützung für 
höhere Kegel, die in gut sichtbaren 
Bereichen verwendet werden.

Les bases octogonales offrent le plus 
haut niveau de stabilité en raison de 
leur large empreinte et répartition du 
poids. Leur conception à huit côtés les 
rend très résistantes au basculement 
et au roulement, idéales pour une 
utilisation dans des conditions 
météorologiques extrêmes ou sur des 
surfaces inégales. Elles fournissent 
un excellent soutien pour les cônes 
plus grands utilisés dans des zones 
hautement visibles.

EN

DE

FR

Hexagonal bases combine 
stability with efficiency. 
The six-sided design helps 
distribute the cone’s weight 
evenly, providing a firm grip on 
the ground while also being 
efficient in terms of storage 
and stacking. These bases are 
particularly useful in areas 
where space saving and quick 
deployment are required.

Hexagonale Basen verbinden 
Stabilität mit Effizienz. Das 
sechsseitige Design hilft, 
das Gewicht des Kegels 
gleichmäßig zu verteilen, 
was einen festen Halt am 
Boden bietet und gleichzeitig 
effizient in Bezug auf 
Lagerung und Stapelung ist. 
Diese Basen sind besonders 
nützlich in Bereichen, in denen 
Platzersparnis und schnelle 
Einsatzbereitschaft gefordert 
sind.

Les bases hexagonales 
combinent stabilité et 
efficacité. Leur conception 
à six côtés aide à répartir 
uniformément le poids du 
cône, assurant une bonne 
adhérence au sol tout en étant 
efficace en termes de stockage 
et d’empilage. Ces bases 
sont particulièrement utiles 
dans les zones où l’économie 
d’espace et le déploiement 
rapide sont nécessaires.

OKTA-CONES
UT OKC- Series

Octagonal bases offer the highest 
level of stability due to their wide 
footprint and weight distribution. The 
eight-sided design makes them highly 
resistant to tipping and rolling, ideal 
for use in extreme weather conditions 
or on uneven surfaces. They provide 
excellent support for taller cones used 
in highly visible areas.

113
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EU-Cones

US-Cones

Introducing our EU-Cone, designed with superior 
durability and stability in mind. This model stands 
out due to its enhanced thickness, particularly 
around the edges, leading to a robust structure that 
maintains its form under pressure. The increased 
weight and thickness of the base contribute 
significantly to its equilibrium, ensuring the cone 
remains upright even when nudged or knocked. 
It’s crafted to distribute weight evenly throughout 
the design, establishing a lower center of gravity 
for unmatched steadiness.

While the U-Cone is perfectly suited for a variety 
of settings, its design aligns seamlessly with 
European standards, making it an ideal choice for 
public projects and tenders across the continent. 
This added compatibility does not overshadow its 
universal appeal, making it a reliable safety tool in 
any region.

Introducing the U.S. Cone, crafted to meet 
American safety standards with its innovative two-
piece design: a robust black PVC base paired with 
a bright, fluorescent orange top for unmatched 
stability and high visibility. It meets regional 
standards while ensuring long-lasting durability 
and functionality in diverse conditions. Perfect for 
both construction sites and traffic management, 
the U.S. Cone enhances safety with its distinctive 
dual-color design.

Wir präsentieren unseren EU-Cone, 
entworfen mit besonderem Augenmerk 
auf überlegener Haltbarkeit und Stabilität. 
Dieses Modell zeichnet sich durch seine 
verstärkte Dicke aus, insbesondere 
an den Kanten, was zu einer robusten 
Struktur führt, die ihre Form auch unter 
Druck beibehält. Das erhöhte Gewicht 
und die Dicke der Basis tragen erheblich 
zu seinem Gleichgewicht bei, und sorgen 
dafür, dass der Kegel auch bei Stößen 
oder Schlägen aufrecht bleibt. Er ist so 
gefertigt, dass das Gewicht gleichmäßig 
über das Design verteilt wird, was 
einen niedrigeren Schwerpunkt für 
unübertroffene Standfestigkeit etabliert.

Obwohl der EU-Cone für eine Vielzahl 
von Umgebungen perfekt geeignet 
ist, entspricht sein Design nahtlos den 
europäischen Standards und macht 
ihn zu einer idealen Wahl für öffentliche 
Projekte und Ausschreibungen auf 
dem Kontinent. Diese zusätzliche 
Kompatibilität überlagert nicht seine 
universelle Anziehungskraft und 
macht ihn zu einem verlässlichen 
Sicherheitswerkzeug in jeder Region.

Wir präsentieren den U.S. Cone, der nach 
amerikanischen Sicherheitsstandards mit 
seinem innovativen Zwei-Komponenten-Design 
entwickelt wurde: eine robuste schwarze PVC-
Basis kombiniert mit einer hellen, fluoreszierenden 
orangefarbenen Spitze für unübertroffene 
Stabilität und hohe Sichtbarkeit. Er entspricht 
regionalen Standards und gewährleistet 
dauerhafte Haltbarkeit und Funktionalität unter 
verschiedenen Bedingungen. Ideal für Baustellen 
und Verkehrsmanagement, verbessert der 
U.S. Cone die Sicherheit durch sein markantes 
zweifarbiges Design.

Nous vous présentons notre EU-Cone, 
conçu avec une durabilité et une 
stabilité supérieures en tête. Ce modèle 
se distingue par son épaisseur accrue, 
particulièrement au niveau des bords, 
ce qui conduit à une structure robuste 
qui maintient sa forme sous pression. 
Le poids accru et l’épaisseur de la base 
contribuent de manière significative à 
son équilibre, assurant que le cône reste 
debout même lorsqu’il est poussé ou 
cogné. Il est conçu pour répartir le poids 
uniformément à travers la conception, 
établissant un centre de gravité plus bas 
pour une stabilité inégalée.

Bien que l’EU-Cone soit parfaitement 
adapté à une variété de contextes, sa 
conception s’aligne parfaitement avec 
les normes européennes, le rendant 
ainsi un choix idéal pour les projets 
publics et les appels d’offres à travers le 
continent. Cette compatibilité ajoutée 
ne masque pas son attrait universel, le 
rendant un outil de sécurité fiable dans 
n’importe quelle région

Présentation du Cône U.S., conçu pour répondre 
aux normes de sécurité américaines avec son 
design innovant en deux parties : une base 
robuste en PVC noir associée à un sommet 
orange fluorescent pour une stabilité inégalée 
et une haute visibilité. Il respecte les normes 
régionales tout en assurant une durabilité et 
une fonctionnalité longue durée dans diverses 
conditions. Idéal pour les chantiers et la gestion 
du trafic, le Cône U.S. améliore la sécurité avec son 
design bicolore distinctif.

EN
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DE DEFR
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN PVC Cones

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

PIC ITEM CODE WEIGHT
REFLECTIF

RINGS 
NUMBER

REFLECTIF
HEIGHT

 

UT RC-500 1,3 Kg
2.87 lbs - -

UT RC-500-S 1,3 Kg
2.87 lbs 1 10 cm 

3.94 in

UT RC-500-D 1,3 Kg
2.87 lbs 2 10 cm 

3.94 in

Our default reflective 
for this category 
meets the RA1 
standards, ensuring 
high visibility and 
safety compliance 
for everyday traffic 
management and 
control.

Also We understand 
that different 
scenarios require 
different levels of 
visibility. Therefore, 
additional classes and 
variants of reflectivity 
are available upon 
request to meet your 
specific needs and 
standards.

The hexagonal shape provides 
multiple contact points with the 
ground, distributing weight evenly 
and reducing the likelihood of 
tipping over. 

 

UT HC-L500 1,3 Kg
2.87 lbs - -

UT HC-L500D 1,3 Kg
2.87 lbs 2 10 cm 

3.94 in

UT HC-500 1,70 Kg
3.75 lbs - -

UT HC-500-D 1,70 Kg
3.75 lbs 2 10 cm 

3.94 in

360 mm 360 mm

UT EUC-500 1,8 Kg
3,96 lbs - -

UT EUC-500-S 1,8 Kg
3,96 lbs 1 10 cm 

3.94 in

REKTA-CONES 

HEXA-CONES 

EU-CONES 288 mm

280 mm

11.34 in

11 in

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

500 mm PVC TRAFFIC CONES
500 mm PVC-VERKEHRSKEGEL
CÔNES DE CIRCULATION EN PVC 500 mm
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN PVC Cones

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

PIC ITEM CODE WEIGHT
REFLECTIF

RINGS 
NUMBER

REFLECTIF
HEIGHT

 

UT EUC-75 4 Kg 
8.82 lbs - -

UT EUC-75-S 4 Kg 
8.82 lbs - 10 cm 

3.94 in

UT EUC-75-D 4 Kg 
8.82 lbs 1 10 cm 

3.94 in

UT EUC-75-FC 4 Kg 
8.82 lbs FULL -

EU-CONES 

 

UT USC-71 4,6 Kg
10.14 lbs - -

UT USC-71-S 4,6 Kg
10.14 lbs - 10 cm 

3.94 in

UT USC-71-D 4,6 Kg
10.14 lbs 1 10 cm 

3.94 in

UT USC-71-FC 4,6 Kg
10.14 lbs FULL -

US-CONES 28” 

ACCESSORIES AND REPLACEMENTS PARTS : 
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

420 mm
16.53 in

360 mm
14.17 in

AVAILABLE FROM 1ST OF JUNE

 

UT RC-750 3,2 Kg
7.05 lbs - -

UT RC-L750 2 Kg
4.04 lbs - -

UT RC-750 S 3,2 Kg
7.05 lbs 1 10 cm 

3.94 in

UT RC-L750 S 2 Kg
4.04 lbs 1 10 cm 

3.94 in

UT RC-750 D 3,2 Kg
7.05 lbs 2 10 cm 

3.94 in

UT RC-L750 D 2 Kg
4.04 lbs 2 10 cm 

3.94 in

UT RC-750 T 3,2 Kg
7.05 lbs 3 10 cm 

3.94 in

UT RC-L750 T 2 Kg
4.04 lbs 3 10 cm 

3.94 in

PIC ITEM CODE WEIGHT
REFLECTIF

RINGS 
NUMBER

REFLECTIF
HEIGHT

REKTA-CONES 

 

UT OC-75 2,2 Kg
4.85 lbs - -

UT OC-75L 2 Kg
4.04 lbs - -

UT OC-75-S 2,2 Kg
4.85 lbs 1 10 cm 

3.94 in

UT OC-75L-S 2 Kg
4.04 lbs 1 10 cm 

3.94 in

UT OC-75-D 2,2 Kg
4.85 lbs 2 10 cm 

3.94 in

UT OC-75L-D 2 Kg
4.04 lbs 2 10 cm 

3.94 in

OKTA-CONES 

750 mm PVC TRAFFIC CONES
750 mm PVC-VERKEHRSKEGEL
CÔNES DE CIRCULATION EN PVC 750 mm

380 mm
14.96 in

390 mm
15.35 in
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN PVC Cones

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

ACCESSORIES AND REPLACEMENTS PARTS : 
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

PAGE 237

P 237P 237

2 kg and 3 kg 
options of bases 
available for  our 750 
mm and 900 mm 
RECTA-cones. Many 
combination that 
can reach different 
weights up to 8 kg, 
ensuring superior 
steadiness and wind 
resistance. Choose 
the appropriate 
base weight to meet 
your specific needs.

UT CONE CODE-B2 2 Kg
4.04 lbs

490 mm x 50 mm
19,29 x 1,97 in

4 Kg
8.82 lbs

6,7 Kg
14.77 lbs

UT CONE CODE-B3 3 Kg
6.61 lbs

490 mm x 50 mm
19,29 x 1,97 in

10 cm 
3.94 in

8 Kg
16.34 lbs

PIC ITEM CODE BASE WEIGHT BASE 
DIMENSIONS

MIN TOTAL 
WEIGHT

MAX TOTAL 
WEIGHT

REKTA-CONES  
EXTRA WEIGHT BASSES 

Options de bases disponibles 
de 2 kg et 3 kg pour nos cônes 
RECTA de 750 mm et 900 mm. 
De nombreuses combinaisons qui 
peuvent atteindre différents poids 
jusqu’à 8 kg, assurant une stabilité 
supérieure et une résistance au 
vent. Choisissez le poids de base 
approprié pour répondre à vos 
besoins spécifiques

for 750 & 900 mm

Verfügbare Basisoptionen 
von 2 kg und 3 kg für unsere 
750 mm und 900 mm 
RECTA-Kegel. Verschiedene 
Kombinationsmöglichkeiten 
ermöglichen unterschiedliche 
Gewichte bis zu 8 kg, was 
überlegene Stabilität 
und Windbeständigkeit 
gewährleistet. Wählen Sie 
das passende Basisgewicht 
entsprechend Ihren spezifischen 
Anforderungen.

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

 

UT RC-900 4,8 Kg
10.58 lbs - -

UT RC-L900 3,5 Kg
7,72 lbs - -

UT RC-900 S 4,8 Kg
10.58 lbs 1 10 cm 

3.94 in

UT RC-L900 S 3,5 Kg
7,72 lbs 1 10 cm 

3.94 in

UT RC-900 D 4,8 Kg
10.58 lbs 2 10 cm 

3.94 in

UT RC-L900 D 3,5 Kg
7,72 lbs 2 10 cm 

3.94 in

UT RC-900 T 4,8 Kg
10.58 lbs 3 10 cm 

3.94 in

UT RC-L900 T 3,5 Kg
7,72 lbs 3 10 cm 

3.94 in

PIC ITEM CODE WEIGHT
REFLECTIF

RINGS 
NUMBER

REFLECTIF
HEIGHT

REKTA-CONES 

400 mm
15.75 in

 

UT EUC-90 4,2 Kg
9.25 lbs - -

UT EUC-90-S 4,2 Kg
9.25 lbs 1 -

UT EUC-90-D 4,2 Kg
9.25 lbs 2 10 cm 

3.94 in

UT EUC-90-FC 4,2 Kg
9.25 lbs FULL 10 cm 

3.94 in

EU-CONES 

900 mm PVC TRAFFIC CONES
900 mm PVC-VERKEHRSKEGEL
CÔNES DE CIRCULATION EN PVC 900 mm

380 mm
14.96 in

P 220

P 236

P 246P 208 P 236P 212
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PLASTIC ROAD CONES
KUNSTSTOFF-VERKEHRSKEGEL

CÔNES DE CIRCULATION EN PLASTIQUE

DURAFLEX / GERMANY

I

II

III

IV

VERSA-CONES
MULTI-PURPOSE Heavy Cones. 
UT VC Series

  UT ADC Series

  UT SPC Series

PAGE 126

AD CONES PAGE 128

SERVICE PATROL CONES PAGE 129

INQUIRY GUIDE PAGE 130
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E

Unverzichtbare Werkzeuge zur Führung 
des Fahrzeug- und Fußgängerverkehrs 
mit optimaler Sichtbarkeit. Weit 
verbreitet in städtischen Umgebungen, 
auf Parkplätzen und bei öffentlichen 
Veranstaltungen dienen diese Kegel 
als klare, unverwechselbare Indikatoren 
für vorübergehende Grenzen, sichere 
Gehwege oder Vorsichtsbereiche. Sie 
sind für Langlebigkeit und einfache 
Handhabung konzipiert und bieten eine 
wesentliche, anpassungsfähige Lösung 
für das Verkehrsmanagement, heben 
Änderungen in den Straßenlayouts hervor 
und schützen Fahrer und Fußgänger 
unter verschiedenen Bedingungen.

Outils indispensables pour guider 
la circulation des véhicules et des 
piétons avec une visibilité optimale. 
Largement utilisés dans les 
environnements urbains, les parkings 
et lors d’événements publics, ces 
cônes servent d’indicateurs clairs et 
indiscutables pour du temporaires. 
Conçus pour la durabilité et la facilité 
de manipulation, ils fournissent une 
solution essentielle et adaptable 
pour la gestion du trafic, mettant 
en évidence les changements dans 
les aménagements routiers et 
protégeant à la fois les conducteurs et 
les piétons dans diverses conditions.

DE FRIndispensable tools for guiding 
vehicular and pedestrian traffic 
with optimal visibility. Widely 
employed in urban environments, 
parking lots, and during public 
events, these cones serve as 
clear, unmistakable indicators 
for temporary boundaries, safe 
walking paths, or areas of caution. 
Designed for durability and ease 
of handling, they provide an 
essential, adaptable solution for 
traffic management, highlighting 
changes in road layouts, and 
safeguarding both drivers and 
pedestrians in varying conditions.

EN

ROADWAY & HAZARD MANAGEMENTC-8 STRASSEN- & GEFAHRENMANAGEMENT
GESTION ROUTIÈRE & DES DANGERS
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ACCESSORIES AND REPLACEMENTS PARTS : 

1.	 Matériau HDPE de première qualité.
2.	 Manipulation facile et déploiement rapide.
3.	 Résistant aux intempéries : supporte de -20˚C à +60˚C.
4.	 Haute visibilité avec des matériaux réfléchissants de qualité.
5.	 Design bien équilibré résistant aux impacts.
6.	 Stabilisé aux UV pour une couleur durable et une solidité.
7.	 Couleurs vives assurant une grande visibilité et sécurité.
8.	 Base en caoutchouc améliorant l’adhérence et la stabilité.
9.	 Conforme aux normes CE EN 12889-3 et EN 13422. 

 
Disponible en plusieurs couleurs et tailles pour différents besoins.

DE

FR
1.	 Premium HDPE material 
2.	 Easy handling and rapid deployment.
3.	 Weather-resistant: withstands -20˚C to 

+60˚C.
4.	 High visibility with quality reflective 

materials.
5.	 Well Balanced design withstands 

impacts.
6.	 UV-stabilized for lasting color and 

strength.
7.	 Bright colors ensure high visibility and 

safety.
8.	 Rubber base enhances grip and 

stability.
9.	 Complies with CE EN 

12889-3 and EN 13422. 
 
Available in multiple colors and sizes for 
various needs.

VERSA-CONES
FEATURES

MERKMALE

CARACTÉRISTIQUESEN

UT VC- Series

1000 mm
39.37”

29.53”

19.68”
500 mm

750 mm

CE EN 13422-1
REFLECTIF PERFORMANCE 

CE EN 12899-3
OUR CONES COMPLY WITH

1.	 Premium HDPE-Material.
2.	 Einfache Handhabung und schneller 

Einsatz.
3.	 Wetterbeständig: hält Temperaturen von 

-20˚C bis +60˚C stand.
4.	 Hohe Sichtbarkeit durch qualitativ 

hochwertige Reflektionsmaterialien.
5.	 Ausgewogenes Design hält Stößen 

stand.
6.	 UV-stabilisiert für dauerhafte Farbe und 

Festigkeit.
7.	 Leuchtende Farben gewährleisten hohe 

Sichtbarkeit und Sicherheit.
8.	 Gummibasis verbessert Griff und 

Stabilität.
9.	 Entspricht CE EN 12889-3 und EN 13422. 

 
In mehreren Farben und Größen für 
verschiedene Bedürfnisse verfügbar.

ACCESSORIES AND REPLACEMENTS PARTS : 

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

The VERSA CONE is designed with the environment 
in mind. Made from high-quality HDPE, a material 
known for its durability and recyclability, it represents an 
eco-friendly choice for traffic management. Additionally, 
its rubber base is engineered to maximize grip while 
being environmentally friendly. Together, these materials 
not only contribute to enhanced road safety but also 
support our commitment to sustainable development.

Der VERSA CONE ist mit Blick auf die Umwelt gestaltet. 
Hergestellt aus hochwertigem HDPE, einem Material, das 
für seine Langlebigkeit und Recycelbarkeit bekannt ist, stellt 
er eine umweltfreundliche Wahl für die Verkehrsführung 
dar. Zudem ist seine Gummibasis so konzipiert, dass sie 
die Haftung maximiert und gleichzeitig umweltfreundlich 
ist. Diese Materialien tragen nicht nur zur Verbesserung 
der Straßensicherheit bei, sondern unterstützen auch 
unser Engagement für nachhaltige Entwicklung.

Le VERSA CONE est conçu en tenant compte de 
l’environnement. Fabriqué à partir de HDPE de haute qualité, 
un matériau reconnu pour sa durabilité et sa recyclabilité, 
il constitue un choix écologique pour la gestion du trafic. 
De plus, sa base en caoutchouc est conçue pour maximiser 
l’adhérence tout en étant respectueuse de l’environnement. 
Ensemble, ces matériaux ne contribuent pas seulement à 
une meilleure sécurité routière, mais soutiennent également 
nos engagements envers le développement durable.

EN DE FR P 220P 246P 236

P 237

124 125
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1.	 Matériau HDPE de première qualité.
2.	 Manipulation facile et déploiement rapide.
3.	 Résistant aux intempéries : supporte de -20˚C à +60˚C.
4.	 Haute visibilité avec des matériaux réfléchissants de qualité.
5.	 Design bien équilibré résistant aux impacts.
6.	 Stabilisé aux UV pour une couleur durable et une solidité.
7.	 Couleurs vives assurant une grande visibilité et sécurité.
8.	 Base en caoutchouc améliorant l’adhérence et la stabilité.
9.	 Conforme aux normes CE EN 12889-3 et EN 13422. 

 
Disponible en plusieurs couleurs et tailles pour différents 
besoins.

CARACTÉRISTIQUES

SERVICE PATROL Cones
UT SPC- Series

ACCESSORIES AND REPLACEMENTS PARTS : 
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

P 237 P 208P 212P 236 P 236

DE

1.	 Premium HDPE material 
2.	 Easy handling and rapid deployment.
3.	 Weather-resistant: withstands -20˚C to +60˚C.
4.	 High visibility with quality reflective materials.
5.	 Well Balanced design withstands impacts.
6.	 UV-stabilized for lasting color and strength.
7.	 Bright colors ensure high visibility and safety.
8.	 Rubber base enhances grip and stability.
9.	 Complies with CE EN 12889-3 and EN 13422. 

 
Available in multiple colors and sizes for various needs.

FEATURES

MERKMALE

EN

1.	 Premium HDPE-Material.
2.	 Einfache Handhabung und schneller Einsatz.
3.	 Wetterbeständig: hält Temperaturen von -20˚C bis +60˚C 

stand.
4.	 Hohe Sichtbarkeit durch qualitativ hochwertige 

Reflektionsmaterialien.
5.	 Ausgewogenes Design hält Stößen stand.
6.	 UV-stabilisiert für dauerhafte Farbe und Festigkeit.
7.	 Leuchtende Farben gewährleisten hohe Sichtbarkeit und 

Sicherheit.
8.	 Gummibasis verbessert Griff und Stabilität.
9.	 Entspricht CE EN 12889-3 und EN 13422. 

 
In mehreren Farben und Größen für verschiedene Bedürfnisse 
verfügbar.

AD Cones
UT ADC- Series

126 127
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN PVC Cones

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

PERFECT PAIRINGPERFECT PAIRING

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

PIC ITEM CODE WEIGHT MATERIAL

UT SPC-L500-RD 0,50 Kg 
1.1 lbs PE

UT SPC-500-RD 3,8 Kg 
8.38 lbs PE

UT SPC-L500-BL 4 Kg 
8.82 lbs PE

UT SPC-500-BL 4 Kg 
8.82 lbs PE

UT SPC-L500-YL 4 Kg 
8.82 lbs PE

UT SPC-500-YL 4 Kg 
8.82 lbs PE

SERVICE PATROL Cones

AD CONES
UT AD-L500-RD

0,75 Kg
1.65 lbs PE

UT AD-500-RD
4,6 Kg

9.48 lbs PE

UT VC-100 5,2 KG 
11.46 lbs HDPE RSB - -

UT VC-100-S 5,2 KG 
11.46 lbs HDPE RSB 1

12  cm 
4.7”

UT VC-100-D 5,2 KG 
11.46 lbs HDPE RSB 2

12 & 14 cm 
4.7” & 5.5”

UT VC-100-FC 5,2 KG 
11.46 lbs HDPE RSB FC FC

UT VC-750 5,1 KG 
11.24 lbs HDPE RSB - -

UT VC-750-S 5,1 KG 
11.24 lbs HDPE RSB 1

12  cm 
4.7”

UT VC-750-D 5,1 KG 
11.24 lbs HDPE RSB 2

12 & 14 cm 
4.7” & 5.5”

UT VC-750-FC 5,1 KG 
11.24 lbs HDPE RSB FC FC

UT VC-500 3,7 KG 
9.15 lbs HDPE RSB - -

UT VC-500-S 3,7 KG 
9.15 lbs HDPE RSB 1

12  cm 
4.7”

UT VC-500-D 3,7 KG 
9.15 lbs HDPE RSB 2

12 & 14 cm 
4.7” & 5.5”

UT VC-500-FC 3,7 KG 
9.15 lbs HDPE RSB FC FC

PIC ITEM CODE WEIGHT BODY 
MATERIAL

BASE 
MATERIAL

REFLECTIF
RINGS 

NUMBER

REFLECTIF
HEIGHT

VERSA-CONES   100mm 

VERSA-CONES   750mm 

VERSA-CONES   500mm 

1000 mm TRAFFIC CONE
1000 mm VERKEHRSKEGEL
CÔNES DE CIRCULATION 1000 mm
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MARKER POSTS
MARKIERUNGSSTÄBE

POTEAUX DE REPÉRAGE

DURAFLEX / GERMANY

I

II

III

SIGNA PILLAR
∅ 110 - 80 & 70 mm ∅ 4.33” - 3.15” & 2.75”

PAGE 134

SIGNA PILLAR BARRICADES

PAGE 136

INQUIRY GUIDE PAGE 138

S
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B 
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A
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Unsere flexiblen Leitpfosten 
verstärken dauerhafte 
Markierungen, leiten bei 
divergierender Signalgebung, 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen von 
Gehwegen. Sie sind konzipiert 
für Widerstandsfähigkeit 
und Deutlichkeit, um 
eine sichere und intuitiv 
verständliche Wegführung 
für alle Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs flexibles 
renforcent le marquage 
permanent et orientent 
efficacement la signalisation 
divergente, séparent les voies 
dans les courbes et protègent les 
zones piétonnes en délimitant 
les trottoirs. Conçus pour être 
résistants et visibles, ils assurent 
une expérience de navigation 
sûre et intuitive pour tous les 
usagers de la route.

DE FROur flexible delineators serve 
as a robust enhancement to 
permanent markings, guiding 
through divergent signaling 
to streamline lane separations 
on curves and safeguard 
pedestrian zones by outlining 
sidewalks. Their design is 
engineered for resilience 
and clarity, ensuring a safe 
and intuitive navigational 
experience for all road users.

EN

Marker Posts

UT SPP & SPR Series

ROADWAY & HAZARD MANAGEMENTC-9STRASSEN- & GEFAHRENMANAGEMENT
GESTION ROUTIÈRE & DES DANGERS
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FEATURES
1.	 obust Anti-Slip Base: Ensures excellent stability 

and floor protection.
2.	 High-Visibility Design: Bright red with white 

reflective strips for superior visibility.
3.	 Cost-Efficient: Offers significant savings without 

compromising quality.
4.	 Portable & Versatile: Easy to transport and 

adaptable for various applications.
5.	 Restricted Area Deterrent: Ideal for marking off-

limits zones.
6.	 Durable Construction: Built for both temporary 

and long-term deployment.

7.	 Weather & UV Resistant: Performs in conditions 
ranging from -20˚C to +60˚C, with UV-stabilized 
colors for lasting vibrancy.

8.	 Low Maintenance: Made from materials that 
ensure longevity and minimal upkeep.

9.	 Compatibility: Can be used with other ÜSTÜN 
Traffic Products for comprehensive safety 
solutions.

10.	 Certified Quality: Meets ISO 9001:2015 standards, 
ensuring reliability. MERKMALE

1.	 Robuster Rutschfester Sockel: Gewährleistet 
hervorragende Stabilität und Bodenschutz.

2.	 Hohe Sichtbarkeit: Leuchtend rote Farbe 
mit weißen reflektierenden Streifen für 
ausgezeichnete Erkennbarkeit.

3.	 Kosteneffizient: Bietet erhebliche 
Einsparungen ohne Qualitätseinbußen.

4.	 Tragbar & Vielseitig: Einfach zu transportieren 
und anpassbar für verschiedene 
Anwendungen.

5.	 Abschreckung für Beschränkte Bereiche: Ideal 
zur Kennzeichnung von Sperrzonen.

6.	 Langlebige Konstruktion: Geeignet für 
temporäre und dauerhafte Einsätze.

7.	 Wetter- & UV-Beständig: Funktioniert in 
Temperaturen von -20˚C bis +60˚C, mit 
UV-stabilisierten Farben für anhaltende 
Lebhaftigkeit.

8.	 Wartungsarm: Aus Materialien gefertigt, 
die Langlebigkeit und minimale Wartung 
gewährleisten.

9.	 Kompatibilität: Kann mit anderen ÜSTÜN 
Verkehrsprodukten für umfassende 
Sicherheitslösungen verwendet werden.

10.	 Zertifizierte Qualität: Erfüllt die ISO 
9001:2015-Standards und garantiert 
Zuverlässigkeit.

CARACTÉRISTIQUES
1.	 Base Robuste Antidérapante: Assure une 

excellente stabilité et protège le sol.
2.	 Conception Haute Visibilité: Rouge éclatant 

avec bandes réfléchissantes blanches pour 
une visibilité supérieure.

3.	 Économie de Coûts: Offre des économies 
significatives sans compromettre la qualité.

4.	 Portable & Polyvalent: Facile à transporter 
et adaptable pour diverses applications.

5.	 Dissuasion pour Zones Restreintes: Idéal 
pour marquer les zones interdites.

6.	 Construction Durable: Conçu pour une 
utilisation temporaire et à long terme.

7.	 Résistant aux Intempéries & UV: Performant 
dans des conditions de -20˚C à +60˚C, avec 
des couleurs stabilisées aux UV pour une 
vivacité durable.

8.	 Maintenance Réduite: Fabriqué à partir de 
matériaux assurant longévité et entretien 
minimal.

9.	 Compatibilité: Peut être utilisé avec d’autres 
produits de signalisation ÜSTÜN pour des 
solutions de sécurité complètes.

10.	 Qualité Certifiée: Respecte les normes ISO 
9001:2015, assurant la fiabilité.

AVAILABLE WITH 3  ∅
110 - 80 & 70 mm
4.33” - 3.15” & 2.75”

SIGNA-PILLAR MARKER POTS
VERFAHRENSWARNPFOSTEN
POSTES D’AVERTISSEMENT ROUTIER

133
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SIGNA-PILLAR
BARRICADES Plastic  Holders and Signs panel Frames, 

meticulously designed for seamless integration 
with our SignaPillar Marker Posts. This versatile 
system enables the creation of an effective 
barricade concept, consisting of two robust 
pillars connected by holders that securely 
support panels or rulers. These components 
serve as dynamic signage solutions or similar 
applications, enhancing the functionality and 
efficiency of safety barriers.

Kunststoffhalterungen und Schilderrahmen, sorgfältig 
entworfen für eine nahtlose Integration mit unseren 
SignaPillar Markierungspfosten. Dieses vielseitige 
System ermöglicht die Erstellung eines effektiven 
Barrikadenkonzepts, bestehend aus zwei robusten Säulen, 
die durch Halterungen verbunden sind, welche Paneele 
oder Lineale sicher unterstützen. Diese Komponenten 
dienen als dynamische Beschilderungslösungen oder 
ähnliche Anwendungen und steigern die Funktionalität 
und Effizienz von Sicherheitsbarrieren.

•	 Modulares Design: Entwickelt für Flexibilität, ermöglichen 
unsere Halterungen und Rahmen einen einfachen Austausch 
von Schildern, um diversen Bedürfnissen und Szenarien 
gerecht zu werden.

•	 Erhöhte Sicherheit: Durch das Bilden einer deutlichen Barrikade 
erhöht diese Konfiguration signifikant die Sichtbarkeit und das 
Bewusstsein und wirkt als präventive Maßnahme in potenziell 
gefährlichen Umgebungen.

•	 Haltbarkeit: Aus hochwertigem Kunststoff gefertigt, bieten 
sowohl Halterungen als auch Rahmen eine außergewöhnliche 
Haltbarkeit und gewährleisten langfristige Leistung auch unter 
herausfordernden Bedingungen.

•	 Einfachheit und Effizienz: Das intuitive Design gewährleistet 
einen problemlosen Installationsprozess und ermöglicht 
eine schnelle Einsatzbereitschaft und Umkonfiguration nach 
situativen Anforderungen.

•	 Umfassende Lösung: In Kombination mit den SignaPillar 
Markierungspfosten bildet dieses System eine kohärente 
und robuste Barriere, ideal zum Abgrenzen sicherer Zonen, 
zur Verkehrslenkung oder zur Übermittlung wichtiger 
Informationen.

•	 Modular Design: Engineered for flexibility, 
our holders and frames allow for easy 
interchangeability of signs, catering to 
diverse needs and scenarios.

•	 Enhanced Safety: By forming a distinct 
barricade, this setup significantly 
increases visibility and awareness, acting 
as a preventive measure in potentially 
hazardous environments.

•	 Durability: Crafted from high-quality plastic, 
both holders and frames boast exceptional 
durability, ensuring long-term performance 
even in challenging conditions.

•	 Simplicity and Efficiency: The intuitive 
design ensures a hassle-free installation 
process, enabling rapid deployment and 
reconfiguration according to situational 
demands.

•	 Comprehensive Solution: When combined 
with SignaPillar Marker Posts, this system 
forms a cohesive and sturdy barrier, ideal 
for delineating safe zones, directing traffic, 
or conveying critical information.

Supports en Plastique et Cadres pour 
Panneaux de Signalisation, conçus avec soin 
pour une intégration sans faille avec nos 
Poteaux Marqueurs SignaPillar. Ce système 
polyvalent permet la création d’un concept 
de barricade efficace, composé de deux 
piliers robustes reliés par des supports qui 
maintiennent fermement des panneaux 
ou des règles. Ces composants servent 
de solutions de signalisation dynamiques 
ou d’applications similaires, améliorant la 
fonctionnalité et l’efficacité des barrières de 
sécurité. 
 

•	 Conception Modulaire : Conçue pour 
la flexibilité, nos supports et cadres 
permettent une interchangeabilité 
facile des panneaux, répondant à divers 
besoins et scénarios.

•	 Sécurité Accrue : En formant une 
barricade distincte, cette configuration 
augmente considérablement la 
visibilité et la conscience, agissant 
comme mesure préventive dans des 
environnements potentiellement 
dangereux.

•	 Durabilité : Fabriqués à partir de 
plastique de haute qualité, les supports 
et cadres offrent une durabilité 
exceptionnelle, garantissant une 
performance à long terme même dans 
des conditions difficiles.

•	 Simplicité et Efficacité : Le design intuitif 
assure un processus d’installation sans 
tracas, permettant un déploiement 
rapide et une reconfiguration selon les 
demandes situationnelles.

•	 Solution Complète : Combiné avec 
les Poteaux Marqueurs SignaPillar, ce 
système forme une barrière cohésive et 
solide, idéale pour délimiter des zones 
sûres, diriger le trafic ou transmettre des 
informations cruciales.

EN

DE

DE
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN PVC Cones

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

UT SG11_RD_NR-PB 10,5 KG 
23.15 lbs HDPE PP Height:  

1200 mm / 47.25” 
Base:  
∅ 390 mm / 15.35”UT SG11_RD_3R-PB 10,5 KG 

23.15 lbs HDPE PP

UT SG11_RD_NR-RB 10 KG 
22 lbs HDPE RUBBER

H: 1150 mm / 45.27” 
Base :  
∅ 390 mm / 15.35”

UT SG11_RD_3R-RB 10 KG 
22 lbs HDPE RUBBER

UT SG11S_RD_NR-PB 10 KG 
22lbs HDPE PP Height:  

650 mm / 25.6” 
Base:  
∅ 390 mm / 15.35”UT SG11S_RD_1R-PB 10 KG 

22 lbs HDPE PP

UT SG11S_RD_NR-RB 9,5 KG 
21.16 lbs HDPE RUBBER Height:  

 600 mm / 23.62” 
Base :  
∅ 390 mm / 15.35”UT SG11S_RD_1R-RB 9,5 KG 

21.16 lbs HDPE RUBBER

UT SG8_RD_NR-PB 4,5 KG 
9.92 lbs HDPE PP Height: 

1000 mm / 39.37” 
Base :  
∅ 390 mm / 15.35”UT SG11_RD_2R-PB 4,5 KG 

9.92 lbs HDPE PP

UT SG11_RD_NR-RB 7 KG 
15.43 lbs HDPE RUBBER Height:  

950 mm / 37.4” 
Base :  
∅ 390 mm / 15.35”UT SG11_RD_2R-RB 7 KG 

15.43 lbs HDPE RUBBER

UT SG7_RD_NR-PB 10,3 KG 
11.46 lbs HDPE PP - -

UT SG7_RD_2R-PB 10,5 KG 
11.46 lbs HDPE PP 3

5  cm 
2”

UT SG7_RD_4R-PB 10,5 KG 
11.46 lbs HDPE PP 3

5  cm 
2”

UT SG7_RD_NR-RB 10 KG 
11.46 lbs HDPE RUBBER - -

UT SG7_RD_2R-RB 10 KG 
11.46 lbs HDPE RUBBER 3

5 cm 
2”

UT SG7_RD_4R-RB 10 KG 
11.46 lbs HDPE RUBBER 4

5 cm 
2”

PIC ITEM CODE WEIGHT BODY 
MATERIAL

BASE 
MATERIAL

COMMON 
DIMENSIONS PIC ITEM CODE WEIGHT BODY 

MATERIAL
BASE 

MATERIAL
COMMON 

DIMENSIONS

∅ 110 mm SIGNA PILLAR

∅ 110 mm SIGNA PILLAR   Short 

∅ 80 mm SIGNA PILLAR

∅ 70 mm SIGNA PILLAR

SIGNA PILLAR Marker Post

GN

BK W GR

RAL 6024

RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS 
AVEC LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ

RAL 2009 RAL 1023

O YLBL RD

RAL 5017 RAL 3020

P 236P 236 P 246P 208P 236 PAGE 12
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN PVC Cones

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

UT SG7_RD_NR-PB 10,3 KG 
11.46 lbs HDPE PP - -

UT SG7_RD_2R-PB 10,5 KG 
11.46 lbs HDPE PP 3

5  cm 
2”

UT SG7_RD_4R-PB 10,5 KG 
11.46 lbs HDPE PP 3

5  cm 
2”

UT SG7_RD_NR-RB 10 KG 
11.46 lbs HDPE RUBBER - -

UT SG7_RD_2R-RB 10 KG 
11.46 lbs HDPE RUBBER 3

5 cm 
2”

UT SG7_RD_4R-RB 10 KG 
11.46 lbs HDPE RUBBER 4

5 cm 
2”

PIC ITEM CODE WEIGHT BODY 
MATERIAL

BASE 
MATERIAL

COMMON 
DIMENSIONS

∅ 70 mm SIGNA PILLAR
PIC ITEM CODE ITEM 

DIMENSIONS

R.PLASTIC 
RAIL 

DIMENSIONS
COMMON 

DIMENSIONS

PROTEC-STEEL VP (VERTICAL PANEL)

PROTEC-STEEL T2 

MUTCD COMPLIANT

MUTCD COMPLIANT

W185 - 1800x300

UT PSB-VP H: 91.5 cm / 5 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 61 cm / 2’ 

H: 20,5 cm / 8”

BASE:  R.PVC - 25 kg 
AXES:  REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  PP 
REFLECTIF : 2 option on  Demand  
UT PSB-T2-HI:  High Intensity 
UT PSB-T2-EG: Engineer Grade

UT PSB-VP H: 91.5 cm / 5 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 61 cm / 2’ 

H: 20,5 cm / 8”

BASE:  R.PVC - 25 kg 
AXES:  REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  PP 
REFLECTIF : 2 option on  Demand  
UT PSB-T2-HI:  High Intensity 
UT PSB-T2-EG: Engineer Grade

UT PSB-VP H: 91.5 cm / 5 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 61 cm / 2’ 

H: 20,5 cm / 8”

BASE:  R.PVC - 25 kg 
AXES:  REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  PP 
REFLECTIF : 2 option on  Demand  
UT PSB-T2-HI:  High Intensity 
UT PSB-T2-EG: Engineer Grade

UT PSB-VP H: 91.5 cm / 5 
H: 156 cm / 5’

Each  
L : 61 cm / 2’ 

H: 20,5 cm / 8”

BASE:  R.PVC - 25 kg 
AXES:  REC 40mm / 1.57” 
GALVANIZED STEEL
RAIL:  PP 
REFLECTIF : 2 option on  Demand  
UT PSB-T2-HI:  High Intensity 
UT PSB-T2-EG: Engineer Grade
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PLASTIC SPEED BUMPS
KUNSTSTOFF-GESCHWINDIGKEITSSCHWELLENKEITSSCHWELLEN

RALENTISSEUR EN PLASTIC

CAIRO  / EGYPT / By SEFCO

SPEED MANAGEMENT  
GESCHWINDIGKEITSREGLER 
GESTION DE VITESSE

I

III

IV

IV

HIGH IMPACT SPEED RAMPS
ÜSTÜN HSR- Series

PAGE 144-145

HIGH IMPACT CABLE LINE
ÜSTÜN HCL- Series PAGE 146

OVASL SPEED RAMPS
UT OSR- Series

PACEPRO 500

S
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Kunststoff-Geschwindigkeitsschwellen 
bieten eine zuverlässige Lösung zur 
Steuerung der Fahrzeuggeschwindigkeit 
und zur Erhöhung der 
Fußgängersicherheit in belebten 
Bereichen oder in ausgewiesenen 
Zonen mit reduzierter Geschwindigkeit 
wie Parkplätzen. Speziell entwickelt, 
um Fahrer zum Abbremsen zu 
bewegen, sind diese Maßnahmen 
zur Geschwindigkeitskontrolle 
unerlässlich für die Aufrechterhaltung 
von Ordnung und Sicherheit. Darüber 
hinaus gewährleisten ihre langlebige 
Konstruktion und einfache Installation 
eine praktische Wahl für verschiedene 
Umgebungen und sorgen für 
langfristige Wirksamkeit und Einhaltung 
der Verkehrsregeln.

Les ralentisseurs en plastique 
fournissent une solution fiable pour 
gérer les vitesses des véhicules et 
augmenter la sécurité des piétons 
dans les zones à fort trafic ou dans 
les zones à vitesse limitée comme les 
parkings. Conçus spécifiquement 
pour inciter les conducteurs à 
ralentir, ces dispositifs de contrôle 
de la vitesse sont essentiels pour 
maintenir l’ordre et la sécurité. De 
plus, leur construction durable et 
leur installation facile en font un choix 
pratique pour différents cadres, 
assurant une efficacité à long terme 
et le respect des réglementations de 
la circulation.

DE FRPlastic speed bumps 
provide a reliable solution for 
managing vehicle speeds and 
boosting pedestrian safety in 
bustling areas or designated 
low-speed zones like parking 
lots. Specifically crafted to 
encourage drivers to decelerate, 
these speed control measures 
are essential for maintaining 
order and safety. Additionally, 
their durable construction and 
easy installation make them 
a practical choice for various 
settings, ensuring long-term 
effectiveness and compliance 
with traffic regulations.

ENINQUIRY GUIDE

II

UT PSR5- Series

PAGE 146

PAGE 148

PAGE 150-151

C-10 
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FEATURES
1.	 Rapid Deceleration: Designed for immediate speed 

reduction.
2.	 High-Risk Zone Suitable: Perfect for school zones and 

pedestrian areas.
3.	 Durable Material: Built from high-quality, long-lasting 

materials.
4.	 Quick Installation: Easy and practical setup.
5.	 Superior Visibility: Features cat’s eye reflectors and 

reflective beads.
6.	 Impact Resistant: Robust construction for heavy traffic.
7.	 Wheel-Safe Design: Slows vehicles without damaging 

tires.
8.	 Modular Design: Fits any road width for versatile use.
9.	 Weather & UV Resistant: Endures extreme conditions and 

sunlight.
10.	 Enhanced Road Grip: Ensures secure vehicle handling.
11.	 Complies with ISO 9001: 2015 and CE standards. 

 
Ideal for : Parking lots, schools, and safe pedestrian 
crossings.

MERKMALE
1.	 Schnelle Verzögerung: Für sofortige Geschwindigkeitsreduzierung 

konzipiert.
2.	 Geeignet für Gefahrenzonen: Ideal für Schulbereiche und 

Fußgängerzonen.
3.	 Langlebiges Material: Aus hochwertigen, beständigen 

Materialien gefertigt.
4.	 Schnelle Installation: Einfach und praktisch einzurichten.
5.	 Überlegene Sichtbarkeit: Ausgestattet mit Katzenaugen-

Reflektoren und reflektierenden Perlen.
6.	 Stoßfest: Robuste Konstruktion für starken Verkehr.
7.	 Räderschonendes Design: Verlangsamt Fahrzeuge, ohne Reifen 

zu beschädigen.
8.	 Modulares Design: Passt auf jede Straßenbreite für vielseitigen 

Einsatz.
9.	 Wetter- & UV-beständig: Hält extremen Bedingungen und 

Sonnenlicht stand.
10.	 Verbesserter Straßengriff: Sorgt für sicheres Fahrzeugverhalten.
11.	 Entspricht ISO 9001: 2015 und CE-Normen. 

 
Ideal für: Parkplätze, Schulen und sichere Fußgängerüberwege.

CARACTÉRISTIQUES
1.	 Décélération Rapide: Conçu pour une réduction immédiate de 

la vitesse.
2.	 Adapté aux Zones à Haut Risque: Parfait pour les zones scolaires 

et les passages piétons.
3.	 Matériau Durable: Construit à partir de matériaux de haute 

qualité et durables.
4.	 Installation Rapide: Mise en place facile et pratique.
5.	 Visibilité Supérieure: Dispose de réflecteurs “yeux de chat” et de 

perles réfléchissantes.
6.	 Résistant aux Impacts: Construction robuste pour un trafic dense.
7.	 Conception Sûre pour les Roues: Ralentit les véhicules sans 

endommager les pneus.
8.	 Design Modulaire: S’adapte à toute largeur de route pour un 

usage polyvalent.
9.	 Résistant aux Intempéries et aux UV: Supporte les conditions 

extrêmes et la lumière du soleil.
10.	 Adhérence Améliorée: Assure une manipulation sécurisée du 

véhicule.
11.	 Conforme aux normes ISO 9001: 2015 et CE. 

 
Idéal pour : Les parkings, les écoles et les passages piétons 
sécurisés.

ÜSTÜN HIGH IMPACT  
SPEED RAMPS
UT HSR Series

Avec sa longueur plus courte et sa hauteur significative, 
la catégorie “Impact Élevé” crée un ralentisseur rapide 
pour les véhicules, les faisant ralentir plus brusquement. 
Ce modèle est conçu pour être adapté aux zones où un 
rappel marqué de ralentir est nécessaire mais l’espace 
est limité. La hauteur assure la réduction maximale de la 
vitesse. Idéalement utilisé dans des zones à haut risque 
comme les zones scolaires ou les passages piétons où 
des vitesses très basses sont critiques.

Mit seiner kürzeren Länge und der signifikanten Höhe 
erzeugt die Kategorie “High Impact” eine schnelle 
Erhebung für Fahrzeuge, was sie dazu bringt, abrupter 
zu verlangsamen. Dieses Modell ist für Bereiche 
konzipiert, in denen eine deutliche Erinnerung zum 
Langsamfahren benötigt wird, aber der Platz begrenzt 
ist. Die Höhe gewährleistet die größtmögliche 
Reduzierung der Geschwindigkeit. Am besten 
geeignet für Hochrisikobereiche wie Schulzonen 
oder bei Fußgängerüberwegen, wo sehr niedrige 
Geschwindigkeiten entscheidend sind.

Unsere Kategorie der HIGH IMPACT-
Geschwindigkeitshügel ist für unvergleichliche 
Haltbarkeit und Widerstandsfähigkeit konzipiert 
und trägt bis zu 50 Tonnen. Ein Hauptmerkmal ist 
die Integration von drei Schichten: Die Auswahl 
hochwertiger Materialien garantiert Langlebigkeit, 
fortgeschrittene Produktionstechniken steigern 
die Stärke und das verstärkte Design maximiert 
die Tragfähigkeit. Zusammen gewährleisten diese 
Schichten Höchstleistungen und Sicherheit für das 
Management von Schwerlastverkehr.

Notre catégorie de ralentisseurs HIGH IMPACT est conçue 
pour une durabilité et une résistance incomparables, 
supportant jusqu’à 50 tonnes. Une caractéristique principale 
qui intègre trois couches : la sélection de matériaux de 
première qualité assure la longévité, les techniques de 
production avancées augmentent la résistance, et la 
conception renforcée maximise la capacité de charge. 
Ensemble, ces couches assurent des performances 
optimales et la sécurité pour la gestion du trafic lourd.

CAIRO / EGYPT / BY SEFCO EGYPT 
ENTRANCE OF CEMENT FACTORY

KAIRO / ÄGYPTEN / VON SEFCO EGYPT 
EINGANG DES ZEMENTWERKS

LE CAIRE / ÉGYPTE / PAR SEFCO EGYPT 
ENTRÉE D’UNE USINE DE CIMENT

REFLECTIVE CAT-EYE PLASTIC LENS
REFLEKTIERENDE CAT-EYE-KUNSTSTOFFLINSE
EN PLASTIQUE CAT-EYE RÉFLÉCHISSANTE

With it’s Shorter length and the  significant height; Our 
High Impact Category create a quick bump for vehicles, 
making them slow down more abruptly. This model 
designed to  be suitable for areas where a sharp reminder 
to slow down is needed but space is limited.
The height ensure the most reduction in speed. Best used 
in high-risk areas like school zones or near pedestrian 
crossings where very low speeds are critical.

Our High Impact Speed Bumps category are engineered for unparalleled durability and resistance, supporting up 
to 50 tons. A main feature which integrates three layers: premium materials selection ensures longevity, advanced 
production techniques enhance strength, and reinforced design maximizes load-bearing capacity. Together, these 
layers ensure peak performance and safety for heavy-duty traffic management.
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ACCORDING TO ÜSTÜN DDR DEPT. INT LAB TESTS
50TON

up to 110K lbsUP TO
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ÜSTÜN  
OVAL SPEED RAMPS

UT OSR Series

Wir präsentieren unsere neueste Ergänzung: 
die High Impact Speed Ramp mit integrierter 
Kabelleiste. Speziell für temporäre Bereiche 
wie Baustellen konzipiert, verfügt diese 
Variante über eine quer verlaufende offene 
Linie, die einen sicheren Kabeldurchgang 
ermöglicht. Sie bewahrt die gleiche hohe 
Widerstandsfähigkeit und Haltbarkeit und 
gewährleistet gleichzeitig eine sichere 
Überbrückung für Kabel und Schläuche, was die 
Sicherheit und Organisation auf der Baustelle 
verbessert. Ideal für Umgebungen, die sowohl 
Geschwindigkeitskontrolle als auch geschützte 
Kabelkanäle benötigen.

Nous vous présentons notre dernière nouveauté : le 
Ralentisseur High Impact avec Canalisation de Câbles 
Intégrée. Conçu spécifiquement pour des zones 
temporaires comme les chantiers de construction, 
cette variante dispose d’une ligne ouverte transversale 
permettant un passage sûr des câbles. Elle maintient la 
même haute résistance et durabilité tout en assurant 
un pont sécurisé pour les fils et les tuyaux, rationalisant 
la sécurité et l’organisation du site. Idéal pour les 
environnements nécessitant à la fois un contrôle de la 
vitesse et un canal protégé pour les câbles.

Introducing our latest addition: the High Impact 
Speed Ramp with Integrated Cable line. Specifically 
designed for temporary areas like construction 
sites, this variant features a transversal open line 
allowing for secure cable passage. It maintains the 
same high resistance and durability while ensuring 
a safe bridge for wires and hoses, streamlining site 
safety and organization. Ideal for environments 
needing both speed control and cable protected 
channel.

Designed for a moderate slowdown, making this a good 
balance for areas like residential neighborhoods or 
parking lots where you need effective speed reduction 
without causing too much disruption.
Moderated Hight, resulting a gentler bump. Less 
aggressive on vehicles, suitable for areas where a slight 
reduction in speed is necessary, but driver comfort is also 
a consideration, like in commercial areas.

EN
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Entworfen für eine moderate Verlangsamung, was 
dies zu einem guten Gleichgewicht für Bereiche wie 
Wohnviertel oder Parkplätze macht, wo eine effektive 
Geschwindigkeitsreduzierung erforderlich ist, ohne zu 
große Störungen zu verursachen. Moderierte Höhe, die 
zu einem sanfteren Buckel führt. Weniger aggressiv 
für Fahrzeuge, geeignet für Bereiche, in denen eine 
leichte Reduzierung der Geschwindigkeit notwendig ist, 
aber auch der Fahrkomfort berücksichtigt wird, wie in 
Gewerbegebieten.

Conçu pour un ralentissement modéré, ce qui en fait 
un bon équilibre pour des zones telles que les quartiers 
résidentiels ou les parkings où une réduction efficace de 
la vitesse est nécessaire sans causer trop de perturbations. 
Hauteur modérée, résultant en un ralentisseur plus doux. 
Moins agressif pour les véhicules, adapté pour les zones 
où une réduction légère de la vitesse est nécessaire, mais 
le confort du conducteur est également pris en compte, 
comme dans les zones commerciales.

DE

FR

ÜSTÜN 
HIGH IMPACT  
CABLE LINE

UT HCL Series
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ÜSTÜN PACEPRO 500

OPTIMAL INSTALLATION 
TO ENSURE ULTIMATE EXPERIENCE 

KEY POINTS FOR OPTIMAL RESULTS

UT PSR5 Series

A Large option comparing to the previous categories of 
our speed ramps, PACE PRO 500 covers more road area, 
making it very effective for wide traffic lanes and suitable for 
various vehicle sizes, including larger vehicles like buses or 
trucks.
Medium height, which strikes a balance between noticeable 
speed reduction and maintaining vehicle safety. This is ideal 
for wide areas like commercial districts, industrial zones, 
or main roads within residential areas where both speed 
reduction and traffic flow are important.

Correct installation of any type of items is crucial to ensure their effectiveness and longevity. Improperly 
installed speed ramps for exemple, can lead to accelerated wear and damage, compromising both 
the safety of road users and the durability of the ramp itself. A well-installed speed ramp provides 
a smooth transition for vehicles, reducing the risk of accidents and maintaining the integrity of the 
ramp over time.

Eine große Option im Vergleich zu 
den vorherigen Kategorien unserer 
Geschwindigkeitsschwellen, PACE 
PRO 500 deckt einen größeren 
Straßenbereich ab, was sie sehr effektiv 
für breite Fahrspuren und geeignet für 
verschiedene Fahrzeuggrößen macht, 
einschließlich größerer Fahrzeuge wie 
Busse oder Lkw. Mittlere Höhe, die 
einen Ausgleich zwischen spürbarer 
Geschwindigkeitsreduzierung und der 
Aufrechterhaltung der Fahrzeugsicherheit 
schafft. Dies ist ideal für weite Bereiche 
wie Geschäftsviertel, Industriezonen oder 
Hauptstraßen in Wohngebieten, wo sowohl 
die Geschwindigkeitsreduzierung als auch 
der Verkehrsfluss wichtig sind.

Die korrekte Installation jeglicher Art von Gegenständen ist 
entscheidend, um ihre Wirksamkeit und Langlebigkeit zu 
gewährleisten. Falsch installierte Geschwindigkeitsschwellen 
können beispielsweise zu beschleunigtem Verschleiß und 
Schäden führen, was sowohl die Sicherheit der Straßennutzer 
als auch die Haltbarkeit der Schwelle selbst beeinträchtigt. Eine 
gut installierte Geschwindigkeitsschwelle bietet eine sanfte 
Übergangsphase für Fahrzeuge, reduziert das Unfallrisiko und 
erhält die Integrität der Schwelle über die Zeit.

Surface Preparation: Ensure the 
installation area is clean, dry, and flat. 
Remove any debris or loose material. 
It’s crucial to start with a proper base 
to ensure that the ramp adheres 
correctly and remains stable over 
time.

Anchoring: Secure the ramp to the 
surface using the appropriate fixtures 
provided by the manufacturer. Ensure 
all anchors are tightly fastened. If there 
is a need to use alternative anchoring 
systems, it is preferable to coordinate 
with the manufacturer to ensure 
the right choice for the alternative 
set, maintaining the integrity of the 
installation.

Inspection: After installation, inspect 
the ramp to ensure it is securely 
attached and lies flat against the 
surface. Regular checks should be 
conducted to maintain safety and 
functionality.

Oberflächenvorbereitung: Stellen Sie 
sicher, dass der Installationsbereich 
sauber, trocken und eben ist. Entfernen 
Sie jeglichen Schmutz oder loses 
Material. Es ist entscheidend, mit einer 
geeigneten Basis zu beginnen, um 
sicherzustellen, dass die Rampe korrekt 
haftet und über die Zeit stabil bleibt.

Verankerung: Befestigen Sie die 
Rampe sicher auf der Oberfläche mit 
den vom Hersteller bereitgestellten 
Befestigungselementen. Stellen Sie 
sicher, dass alle Anker fest angezogen 
sind. Falls die Verwendung alternativer 
Verankerungssysteme notwendig ist, ist 
es vorzuziehen, dies mit dem Hersteller 
abzustimmen, um die richtige Wahl für 
das alternative Set zu treffen und die 
Integrität der Installation zu wahren.

Inspektion: Überprüfen Sie nach der 
Installation, ob die Rampe sicher 
befestigt ist und eben auf der Oberfläche 
liegt. Regelmäßige Kontrollen sollten 
durchgeführt werden, um Sicherheit 
und Funktionalität zu gewährleisten.

Préparation de la surface : Assurez-vous 
que la zone d’installation est propre, 
sèche et plate. Enlevez tous les débris 
ou matériaux lâches. Il est crucial de 
commencer avec une base appropriée 
pour garantir que le ralentisseur adhère 
correctement et reste stable dans le 
temps.

Ancrage : Fixez le ralentisseur à la surface 
en utilisant les fixations appropriées 
fournies par le fabricant. Assurez-vous 
que tous les ancres sont bien serrées. 
S’il est nécessaire d’utiliser des systèmes 
d’ancrage alternatifs, il est préférable de 
coordonner cela avec le fabricant pour 
garantir le bon choix pour l’ensemble 
alternatif, en maintenant l’intégrité de 
l’installation.

Inspection : Après l’installation, inspectez 
le ralentisseur pour vous assurer qu’il est 
solidement attaché et repose à plat sur 
la surface. Des vérifications régulières 
devraient être effectuées pour maintenir 
la sécurité et la fonctionnalité.

INcorrect Anchoring 
Impact: 

If the speed ramp is not 
anchored securely to 
the surface, it can move 
or shift when driven 
over, leading to uneven 
wear and potential 
damage.

Auswirkungen fehlerhafter Verankerung:

Wenn die Geschwindigkeitsschwelle nicht sicher auf 
der Oberfläche verankert ist, kann sie sich bewegen 
oder verschieben, wenn sie überfahren wird, was zu 
ungleichmäßigem Verschleiß und potenziellem Schaden führt. 
 
Auswirkungen unzureichender Oberflächenvorbereitung: 
 
Die Installation der Rampe auf einer unsauberen oder 
unebenen Oberfläche kann zu schlechter Haftung führen, was 
dazu führen kann, dass die Rampe sich verzieht oder löst.

Impact d’un ancrage incorrect :

Si le ralentisseur de vitesse n’est pas solidement ancré à la 
surface, il peut bouger ou se déplacer lorsqu’il est franchi, 
entraînant une usure inégale et des dommages potentiels.

Impact d’une préparation de surface inadéquate :

Installer le ralentisseur sur une surface sale ou inégale peut 
entraîner une mauvaise adhésion, causant au ralentisseur de 
se déformer ou de se détacher.

Inadequate Surface 
Preparation impact: 

Installing the ramp on 
an unclean or uneven 
surface can result in 
poor adhesion, causing 
the ramp to warp or 
become detached.

Une option large comparée aux catégories précédentes de nos 
ralentisseurs, PACE PRO 500 couvre une plus grande zone de route, la 
rendant très efficace pour les voies de circulation larges et adaptée à 
différentes tailles de véhicules, y compris les gros véhicules comme les 
bus ou les camions. Hauteur moyenne, qui équilibre entre une réduction 
notable de la vitesse et le maintien de la sécurité du véhicule. Ceci est 
idéal pour les grands espaces tels que les districts commerciaux, les 
zones industrielles ou les routes principales dans les quartiers résidentiels 
où la réduction de la vitesse et la circulation sont importantes.

L’installation correcte de tout type d’éléments est cruciale 
pour assurer leur efficacité et leur longévité. Une installation 
incorrecte des ralentisseurs de vitesse, par exemple, 
peut entraîner une usure accélérée et des dommages, 
compromettant à la fois la sécurité des usagers de la route 
et la durabilité du ralentisseur lui-même. Un ralentisseur de 
vitesse bien installé fournit une transition en douceur pour 
les véhicules, réduisant le risque d’accidents et maintenant 
l’intégrité du ralentisseur dans le temps.
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REFLECTIVE CAT-EYE GLASS BEEDS
REFLEKTIERENDE KATZENAUGEN-GLASPERLEN
RÉFLÉCHISSANTES CAT-EYE EN VERRE
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN SPEED RAMPS Cones

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT HSR-MP_BK 1,6 KG 
3.5 lbs ABS

350 X 250 X 50 mm  
13.78” x 9.84” x 1,97”

UT HSR-MP_YL 1,6 KG 
3.5 lbs ABS

UT HSR-EP_BK 0,3 KG 
0,66 lbs ABS

100 X 250 X 50 mm  
3.93” x 9.84” x 1,97”

UT HSR-EP_YL 0,3 KG 
0,66 lbs ABS

UT PSR5-MP_BK
3,3 KG 
7.27 lbs ABS

500 X 500 X 45 mm  
19.68” x 19.68” x 1,77”

UT PSR5-MP_YL
3,3 KG 
7.27 lbs ABS

UT PSR5-EP_BK
1,1 KG 

2.43 lbs ABS

250 X 500 X 45 mm  
9.84” x 19.68” x 1,77”

UT PSR5-EP_YL
1,1 KG 

2.43 lbs ABS

UT HCL-MP_BK 1 KG 
2,2 lbs ABS

350 X 250 X 50 mm  
13.78” x 9.84” x 1,97”

UT HCL-MP_YL 1,6 KG 
2,2 lbs ABS

UT HCL-EP_BK 0,3 KG 
0,66 lbs ABS

100 X 250 X 50 mm  
3.93” x 9.84” x 1,97”

UT HCL-EP_YL 0,3 KG 
0,66 lbs ABS

UT OSR-MP_BK 1,1 KG 
2.43 lbs ABS

333 X 300 X 40 mm  
13.11” x 11.81” x 1,57”

UT OSR-MP_YL 1,1 KG 
2.43 lbs ABS

UT OSR-EP_BK 0,3 KG 
0,66 lbs ABS

100 X 300 X 40 mm  
3.93” x 11.81” x 1,57”

UT OSR-EP_YL 0,3 KG 
0,66 lbs ABS

PIC ITEM CODE WEIGHT MATERIAL DIMENSIONS PIC ITEM CODE WEIGHT MATERIAL DIMENSIONS

HIGH IMPACT Speed Ramps 

HIGH IMPACT Cable Line / Spped Ramps  

OVAL SPEED Ramps  

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS 
AVEC LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ
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RUBBER SPEED BUMPS
GUMMIGESCHWINDIGKEITSSCHWELLEN

RALENTISSEUR EN CAOUTCHOUC

DURAFLEX / GERMANY

S
U
B 

T
A
B
L
E

U n s e r 
Gummigeschwindigkeitsschwelle 
reduziert die 
Fa h r ze u g g e s c h w i n d i g k e i te n 
und erhöht so die Sicherheit für 
Fußgänger und Autofahrer in 
Parkplätzen und Wohnstraßen. 
Dank der Eigenschaften 
des Materials lässt sich die 
Gummigeschwindigkeitsschwelle 
problemlos an jede 
Straßenoberfläche und -bedingung 
anpassen, was sie zur perfekten 
Wahl für eine einfache Installation 
macht.

Notre Ralentisseur en 
Caoutchouc diminue la vitesse 
des véhicules, rendant les 
parkings et les rues résidentielles 
plus sûrs pour les piétons et 
les automobilistes. Grâce aux 
propriétés de son matériau, le 
ralentisseur peut s’adapter à 
toutes les surfaces et conditions 
de route, le rendant idéal pour 
une installation facile.

DE FR
Our Rubber Speed Bump 
effectively slows down 
vehicle traffic, enhancing 
the safety of pedestrians 
and drivers in parking 
areas and residential 
zones. Its material flexibility 
allows the speed bump to 
conform to various road 
surfaces and conditions, 
making it an ideal solution 
for straightforward 
installation.

EN

SPEED MANAGEMENT  
GESCHWINDIGKEITSREGLER 
GESTION DE VITESSEC-10 
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1.	 Versatile Installation: Offers easy, 
temporary or permanent setup on any 
road surface.

2.	 Portable Design: Easily relocatable for 
storage and reuse.

3.	 User-Friendly Setup: Simple, practical 
installation process.

4.	 Durable Material: Resistant to ultraviolet 
light, moisture, oil, and temperatures 
ranging from -20˚C to +60˚C.

5.	 Optimal Visibility: Superior night and 
day visibility with highly reflective 
colored tapes.

6.	 Safe for Vehicles: Designed to effectively 
reduce speed while protecting vehicle 
wheel trim from damage.

7.	 Modular Configuration: Sections can be 
combined to achieve desired lengths.

8.	 Enhanced Longevity: UV stabilization 
enhances durability.

9.	 Certified Quality: Meets ISO 
9001: 2015 and CE standards. 
 
Broad Application: Ideal for parking lots, 
pedestrian crossings, roads, streets, and 
any location requiring speed reduction.

1.	 Vielseitige Installation: Einfache, temporäre oder 
dauerhafte Einrichtung auf jeder Straßenoberfläche.

2.	 Tragbares Design: Einfach umzusetzen, zu lagern 
und wiederzuverwenden.

3.	 Benutzerfreundliche Einrichtung: Einfacher, 
praktischer Installationsprozess.

4.	 Langlebiges Material: Beständig gegen ultraviolettes 
Licht, Feuchtigkeit, Öl und Temperaturen von -20˚C 
bis +60˚C.

5.	 Optimale Sichtbarkeit: Herausragende Sichtbarkeit 
bei Nacht und Tag durch hochreflektierende farbige 
Bänder.

6.	 Fahrzeugschonend: Entwickelt, um die 
Geschwindigkeit effektiv zu reduzieren und dabei 
den Fahrzeugfelgen keinen Schaden zuzufügen.

7.	 Modulare Konfiguration: Abschnitte können 
kombiniert werden, um die gewünschte Länge zu 
erreichen.

8.	 Erhöhte Langlebigkeit: UV-Stabilisierung verbessert 
die Haltbarkeit.

9.	 Zertifizierte Qualität: Erfüllt die 
ISO 9001: 2015- und CE-Standards. 
 
Breite Anwendung: Ideal für Parkplätze, 
Fußgängerüberwege, Straßen, Gassen und alle 
Orte, an denen eine Geschwindigkeitsreduzierung 
erforderlich ist.

1.	 Installation Polyvalente: Pose facile, temporaire ou 
permanente sur toute surface routière.

2.	 Conception Portable: Facilement déplaçable pour le 
stockage et la réutilisation.

3.	 Mise en Place Pratique: Processus d’installation 
simple et pratique.

4.	 Matériau Durable: Résistant à la lumière ultraviolette, 
à l’humidité, à l’huile et à des températures de -20˚C 
à +60˚C.

5.	 Visibilité Optimale: Excellente visibilité de nuit comme 
de jour grâce à des bandes colorées hautement 
réfléchissantes.

6.	 Sécurité pour les Véhicules: Conçu pour réduire 
efficacement la vitesse tout en protégeant le bord 
des roues des véhicules.

7.	 Configuration Modulaire: Les sections peuvent être 
assemblées pour atteindre les longueurs souhaitées.

8.	 Longévité Améliorée: Stabilisation UV pour une 
durabilité accrue.

9.	 Qualité Certifiée: Conforme aux 
normes ISO 9001: 2015 et CE. 
 
Utilisation Étendue: Idéal pour les parkings, les 
passages pour piétons, les routes, les rues et tout 
endroit nécessitant une réduction de la vitesse.

EN

DE
FR

ALL GROUND RUBBER RAMPS
UT AGR Series

Our RSB ramps are an 
ideal solution for industrial 
environments. Crafted 
from materials highly 
resistant to chemicals and 
oils, these ramps maintain 
their integrity even in 
the most demanding 
industrial settings. Their 
robust construction 
ensures they withstand 
harsh substances without 
degrading, offering 
long-term durability and 
reliability.

Additionally, the flexibility 
allow them to conform 
to road imperfections 
and uneven surfaces. 

This adaptability ensures 
a straightforward 
installation process 
without the need 
for extensive surface 
preparation. 

Nos rampes RSB sont 
une solution idéale pour 
les environnements 
industriels. Fabriquées à 
partir de matériaux très 
résistants aux produits 
chimiques et aux huiles, 
ces rampes maintiennent 
leur intégrité même dans 
les cadres industriels 
les plus exigeants. Leur 
construction robuste 
assure qu’elles résistent 
aux substances agressives 

sans se dégrader, offrant 
ainsi une durabilité et une 
fiabilité à long terme.

De plus, leur flexibilité leur 
permet de s’adapter aux 
imperfections de la route 
et aux surfaces inégales. 
Cette adaptabilité 
assure un processus 
d’installation simple 
sans nécessiter une 
préparation de surface 
extensive.

Unsere RSB Rampen sind 
eine ideale Lösung für 
industrielle Umgebungen. 
Sie sind aus Materialien 
gefertigt, die hochresistent 
gegen Chemikalien und 
Öle sind, wodurch diese 
Rampen ihre Integrität auch 
in den anspruchsvollsten 
industriellen Umgebungen 
bewahren. Ihre robuste 
Konstruktion gewährleistet, 
dass sie harten Substanzen 
ohne Abbau standhalten und 
somit langfristige Haltbarkeit 

und Zuverlässigkeit bieten.

Zusätzlich ermöglicht die 
Flexibilität, dass sie sich 
Straßenunebenheiten und 
unebenen Oberflächen 
anpassen. Diese 
A n p a s s u n g s f ä h i g k e i t 
gewährleistet einen 
u n k o m p l i z i e r t e n 
Installationsprozess ohne die 
Notwendigkeit umfangreicher 
Oberflächenvorbereitungen.

FEATURES

CARACTÉRISTIQUES
MERKMALE

Crafted from eco-conscious rubber, our 
RSB ramps combine environmental 
responsibility with industrial durability, 
offering a greener solution without 
compromising on performance.

Hergestellt aus umweltbewusstem Gummi, kombinieren 
unsere RSB Rampen ökologische Verantwortung 
mit industrieller Haltbarkeit und bieten eine 
umweltfreundlichere Lösung ohne Leistungseinbußen.

Fabriquées à partir de caoutchouc respectueux de 
l’environnement, nos rampes RSB allient responsabilité 
écologique et durabilité industrielle, offrant une 
solution plus verte sans compromettre la performance.
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN RUBBER SPEED RAMPS 

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT AGR-300MP
3 KG 

6.6  lbs RUBBER 300 X 330 X 40 mm  
11.81” x 13” x 1,57”

300 
pcs

UT AGR-300EP
1 KG 

2.2 lbs RUBBER 300 X 150 X 40 mm  
13.78” x 5.9” x 1,97”

500 
pcs

UT AGR-900MP
21 KG 

46.3 lbs RUBBER 900 X 500 X 55 mm  
35.43” x 19.68” x 2.16” 50 pcs

UT AGR-900EP
9 KG 

19.84 lbs RSB 900 X 250 X 55 mm  
35.43” x 9.841”  x 2.16” 80 pcs

UT AGR-H900MP
21 KG 

46.3 lbs RUBBER 900 X 500 X 70 mm  
35.43” x 19.68” x 2.76” 50 pcs

UT AGR-H900EP
9 KG 

19.84 lbs RUBBER 900 X 250 X 70 mm  
35.43” x 9.841”  x 2.76” 80 pcs

UT AGR-400MP
1,6 KG 
3.5 lbs RUBBER 400 X 500 X 45 mm  

15.75” x 19.68” x 1,77”
150  
pcs

UT AGR-400EP
1,6 KG 
3.5 lbs RUBBER 400 X 250 X 45 mm  

15.75” x 5.9” x 1,77”
200 
pcs

UT AGR-500MP
7,8 KG 
3.5 lbs RUBBER 500 X 500 X 45 mm  

19.68” x 19.68” x 1,77” 120 pcs

UT AGR-500EP
1,6 KG 
3.5 lbs RUBBER 400 X 300 X 45 mm  

19.86” x 13.78” x 1,77”
150 
pcs

PIC ITEM CODE WEIGHT MATERIAL DIMENSIONS QTY / PLT PIC ITEM CODE WEIGHT MATERIAL DIMENSIONS

300 mm  Speed Ramps 

900 mm  Speed Ramps 

900 mm  Speed Ramps 

400 mm Speed Ramps 

500 mm Speed Ramps 

ALL GROUND RUBBER Spped Ramps

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS 
AVEC LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ

UT AGR-600MP
8,7 KG 

19.18 lbs RUBBER 600 X 500 X 45 mm  
23.62” x 19.68” x 1,77”

100 
pcs

UT AGR-600EP
3,75 KG 
8.27 lbs RUBBER 600 X 300 X 45 mm  

23.62” x 13.78” x 1,77”
150 
pcs

600 mm Speed Ramps 

INSTALATION VIDEO 
INSTALLATIONSVIDEO
VIDÉO D’INSTALLATION
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ROAD STUDS
FAHRBAHNMARKIERUNGEN

CRAMPONS DE ROUTE

I

II

III

OVAGLINT Road Studs

JUNIOR Road Stud

UT ORS- Series

UT JRS- Series
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Fahrbahnmarkierungen, 
allgemein bekannt 
als Katzenaugen, 
sind entscheidende 
Orientierungshilfen, die 
in Straßen eingelassen 
sind, um Fahrspuren zu 
markieren und sicheres 
Fahren zu unterstützen. 
Diese kleinen, erhabenen 
Markierungen leuchten 
unter dem Scheinwerferlicht 
von Fahrzeugen auf, 
verbessern die Sichtbarkeit 
und leiten Autofahrer.

Les plots routiers, également 
appelés yeux de chat, sont 
des aides à la navigation 
essentielles intégrées dans les 
chaussées pour délimiter les 
voies et promouvoir la conduite 
sécuritaire. Ces marqueurs 
compacts et surélevés 
s’illuminent sous les phares des 
véhicules, améliorant la visibilité 
et guidant les conducteurs.

DE FRRoad studs, commonly 
referred to as cat’s eyes, are 
crucial navigational aids 
embedded in roadways to 
outline lanes and promote 
safe driving practices. These 
compact, raised markers 
illuminate under vehicle 
headlights, enhancing 
visibility and guidance for 
motorists.

EN

INQUIRY GUIDE

D-12 GESCHWINDIGKEITSREGLER
GESTION DE VITESSE

SPEED MANAGEMENT
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OVAGLINT
ROAD STUDS ROAD STUDS

UT ORS Series

Clous de route OVAGLINT, présentant des dimensions 
de 200x120x28 mm et équipés de lentilles 
réfléchissantes en plastique haute performance de 
chaque côté. Idéals pour délimiter les voies et améliorer 
la visibilité des périmètres routiers, ces clous sont l’outil 
parfait pour assurer une vitesse de véhicules réduite 
aux intersections très fréquentées et garantissent 
également la vigilance des conducteurs, même dans 
des conditions de faible luminosité.

OVAGLINT Fahrbahnnägel, mit den Maßen 200x120x28 
mm und ausgestattet mit hochleistungsfähigen, 
beidseitigen Kunststoffreflektoren. Ideal zur 
Fahrspurmarkierung und zur Erhöhung der 
Sichtbarkeit von Fahrbahnkanten, sind diese Nägel 
ein perfektes Werkzeug, um die Geschwindigkeit der 
Fahrzeuge an belebten Kreuzungen zu senken und 
gleichzeitig die Aufmerksamkeit der Fahrer auch bei 
schlechten Lichtverhältnissen zu gewährleisten.

OVAGLINT Road Studs, featuring 
dimensions of 200x120x28 mm and 
equipped with high-performance plastic 
reflective lenses on each side. Ideal for 
delineating lanes and enhancing the 
visibility of road perimeters, these studs 
are a perfect tool to ensure a low vehicules 
speed at busy intersections , also it is 
ensure driver awareness even in low-light 
conditions.

EN

DE

FR

FEATURES
1.	 High-Resistance Material: Built with robustness 

in mind, able to withstand harsh environmental 
elements.

2.	 UV and Weather Resistant: Unyielding to 
ultraviolet rays, moisture, oils, and extreme 
temperatures from -20˚ to +60˚ C.

3.	 Micro-Prismatic Visibility: Features cutting-
edge reflectivity for superior day and night 
visibility.

4.	 Long-Lasting Performance: Durable 
construction with UV-stabilized colors for 
enduring vibrancy.

5.	 Quality Assurance: Compliant with ISO 
9001:2015 and CE standards, ensuring premium 
product integrity.

MERKMALE
1.	 Hochresistente Rohstoffe: Entwickelt, 

um extremen Umweltbedingungen 
standzuhalten.

2.	 UV- und Witterungsbeständigkeit: 
Beständig gegen UV-Licht, Feuchtigkeit, 
Öl und Temperaturen von -20˚ bis +60˚ C.

3.	 Mikroprismatische Reflektion: Garantiert 
maximale Sichtbarkeit bei Tag und Nacht.

4.	 Langlebige Farbkonstanz: UV-stabilisierte 
Farbe für anhaltende Leuchtkraft.

5.	 Qualitätssicherung: Erfüllt die ISO 
9001:2015 und CE-Normen, für 
einwandfreie Produktqualität.

CARACTÉRISTIQUES
1.	 Matériau de Haute Résistance: Conçu pour 

résister aux éléments environnementaux 
difficiles.

2.	 Résistance aux UV et Intempéries: Tenace 
face aux rayons ultraviolets, à l’humidité, 
aux huiles, et aux températures extrêmes 
de -20˚ à +60˚ C.

3.	 Visibilité Microprismatique: Offre une 
réflectivité de pointe pour une visibilité 
supérieure de jour comme de nuit.

4.	 Haute Performance Durable: Construction 
durable avec couleurs UV-stabilisées 
pour une vivacité longue durée.

5.	 Assurance Qualité: Conforme aux normes 
ISO 9001:2015 et CE, assurant l’intégrité 
supérieure du produit.

UT JRS Series

Mesurant 128 x 88 x 30 mm et disponibles avec soit 
deux soit trois réflecteurs à billes de verre de chaque 
côté. L’option à billes de verre est idéale pour offrir une 
direction réfléchissante délicate, mais puissante, dans 
les zones plus calmes. Malgré leur petite taille, ces 
clous offrent une grande performance, en définissant 
clairement les voies et en signalant les bords de route 
aux conducteurs.

Mit Maßen von 128 x 88 x 30 mm und wahlweise 
mit zwei oder drei Glasreflektorkugeln auf jeder 
Seite. Die Variante mit Glasreflektorkugeln eignet 
sich hervorragend, um in ruhigeren Bereichen eine 
dezente, aber dennoch kraftvolle Reflexionsrichtung 
zu bieten. Trotz ihrer geringen Größe liefern diese 
Nägel eine große Leistung, indem sie Fahrspuren klar 
abgrenzen und Fahrer auf Fahrbahnkanten hinweisen.

Measuring 128 x 88 x 30 mm and available with either 
2 or 3  reflectors glass beads on each side. The glass 
bead option is ideal for providing delicate, yet powerful, 
reflective direction in quieter zones.  Despite their small 
stature, these studs deliver big on performance, clearly 
defining lanes and signaling edges to drivers.

EN DE

FR

DE

EN

DE

FR

JUNIOR
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN  ROAD STUDS

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT JRS2-YL
0,145 KG 
0.32 lbs ABS

128 X 88 X 30 mm   
5” x 3.46” x 1,18”

UT JRS3-YL
0,150  KG 
0.33 lbs ABS

UT HCL-MP_BK
0,210 KG 
0.46 lbs ABS 200 X 120 X 28 mm   

7.87” x 4.72” x 1.1”

PIC ITEM CODE WEIGHT MATERIAL DIMENSIONS

JUNIOR Road  Studs 

OVAGLINT Road Studs

Road studs come with 2 colors of reflectors 
one each side. This configuration ensures clear 
directional guidance for both approaching and 
departing traffic, enhancing safety across various 
settings. The red reflectors signal caution and 
denote boundaries or no-entry zones, while the 
white reflectors guide movement and mark safe 
pathways. This design maximizes visibility and 
orientation, making these rod studs an essential 
component for road safety and efficient traffic 
management.

Fahrbahnmarkierungsnägel sind mit zwei Farben von Reflektoren auf jeder Seite 
ausgestattet. Diese Konfiguration gewährleistet eine klare Richtungsweisung 
sowohl für den ankommenden als auch für den abfahrenden Verkehr und 
erhöht die Sicherheit in verschiedenen Umgebungen. Die roten Reflektoren 
signalisieren Vorsicht und kennzeichnen Grenzen oder Zonen, in die nicht 
eingefahren werden darf, während die weißen Reflektoren Bewegung leiten und 
sichere Wege markieren. Dieses Design maximiert Sichtbarkeit und Orientierung, 
was diese Fahrbahnmarkierungsnägel zu einem wesentlichen Bestandteil für 
die Straßensicherheit und effizientes Verkehrsmanagement macht.

Road studs come with 2 colors of reflectors one each 
side. This configuration ensures clear directional 
guidance for both approaching and departing 
traffic, enhancing safety across various settings. 
The red reflectors signal caution and denote 
boundaries or no-entry zones, while the white 
reflectors guide movement and mark safe pathways. 
This design maximizes visibility and orientation, 
making these rod studs an essential component 
for road safety and efficient traffic management.

FR

DEEN

Every order 
shines as a bea-
con of hope, 
m e t i c u l o u s -
ly guided to 
your hands—
because with 
each delivery, 
we journey 
together to-
ward safer 
roads for eve-
ryone.

www.ustunas.com
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RUBBER CAR STOPPER
GUMMIAUTO STOPPER

BUTÉE DE VOITURE EN CAOUTCHOUC
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Unsere flexiblen Leitpfosten 
verstärken dauerhafte 
Markierungen, leiten bei 
divergierender Signalgebung, 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen von 
Gehwegen. Sie sind konzipiert 
für Widerstandsfähigkeit 
und Deutlichkeit, um 
eine sichere und intuitiv 
verständliche Wegführung 
für alle Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs flexibles 
renforcent le marquage 
permanent et orientent 
efficacement la signalisation 
divergente, séparent les voies 
dans les courbes et protègent les 
zones piétonnes en délimitant 
les trottoirs. Conçus pour être 
résistants et visibles, ils assurent 
une expérience de navigation 
sûre et intuitive pour tous les 
usagers de la route.

DE FROur flexible delineators serve 
as a robust enhancement to 
permanent markings, guiding 
through divergent signaling 
to streamline lane separations 
on curves and safeguard 
pedestrian zones by outlining 
sidewalks. Their design is 
engineered for resilience 
and clarity, ensuring a safe 
and intuitive navigational 
experience for all road users.

EN

E-13 PARKINGS & WAREHOUSES
PARKPLÄTZE & LAGERHÄUSER
PARKINGS & ENTREPÔTS
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FEATURES
1.	 High-Quality Rubber: Made from recycled 

materials, weather-resistant and durable.
2.	 Enhanced Safety: Bright, UV-resistant 

reflective stripes for superior visibility.
3.	 Easy Installation: Pre-drilled for quick setup, 

hardware included.
4.	 Versatile Use: Perfect for various settings 

including parking lots and residential areas.
5.	 Impact and Weatherproof: Absorbs vehicle 

impact, resistant to UV and temperature 
changes.

6.	 Certified Quality: Meets ISO 9001: 2015 
standards and CE compliant.

MERKMALE
1.	 Hochwertiger Gummi: Aus recycelten Materialien, 

wetterbeständig und haltbar.
2.	 Erhöhte Sicherheit: Leuchtende, UV-beständige 

Reflektorstreifen für optimale Sichtbarkeit.
3.	 Einfache Installation: Vorgebohrt für schnelle 

Einrichtung, inklusive Montagematerial.
4.	 Vielseitiger Einsatz: Ideal für verschiedene 

Bereiche wie Parkplätze und Wohngebiete.
5.	 Stoß- und Wetterfest: Nimmt 

Fahrzeugstöße auf, resistent gegen UV und 
Temperaturschwankungen.

6.	 Zertifizierte Qualität: Entspricht den ISO 9001: 
2015 Normen und CE-konform.

CARACTÉRISTIQUES
1.	 Caoutchouc de Haute Qualité: Fabriqué à partir 

de matériaux recyclés, résistant aux intempéries 
et durable.

2.	 Sécurité Améliorée: Bandes réfléchissantes 
résistantes aux UV pour une visibilité supérieure.

3.	 Installation Facile: Pré-percé pour une installation 
rapide, matériel inclus.

4.	 Usage Polyvalent: Parfait pour différents 
environnements, y compris les parkings et zones 
résidentielles.

5.	 Résistant aux Impacts et aux Intempéries: 
Absorbe les impacts des véhicules, résiste aux 
UV et aux variations de température.

6.	 Qualité Certifiée: Conforme aux normes ISO 9001: 
2015 et respectueux des exigences CE.

more on :    www.ustunas.com

Rubber car stoppers are highly durable, particularly 
in outdoor settings, thanks to their resistance to UV, 
temperature changes, and impact. This ensures 
long-lasting performance while protecting both the 
stopper and vehicles from damage.

Nos bandes jaunes fluorescentes, essentielles 
à l’efficacité de nos butoirs de voiture, sont 
produites en interne avec la plus grande 
précision. Un accent particulier est mis sur 
l’incorporation d’additifs UV de haute qualité, 
assurant une résistance aux UV sans pareil. Ce 
processus minutieux garantit la longévité et 
la visibilité de ces caractéristiques de sécurité 
cruciales, consolidant leur rôle dans le maintien 
de la visibilité et des normes de sécurité dans 
tout environnement.

Choosing between 60 cm and 183 cm car stoppers 
depends on space and usage needs: 60 cm for 
compact areas or designated spots, 183 cm for broader 
coverage in larger lots, aiding in traffic flow and space 
management. 

Our fluorescent yellow stripes, 
integral to the effectiveness of our 
car stoppers, are produced in-
house with utmost precision. Special 
emphasis is placed on incorporating 
high-quality UV additives, ensuring 
unparalleled UV resistance. This 
meticulous process guarantees the 
longevity and visibility of these crucial 
safety features, solidifying their role 
in maintaining visibility and safety 
standards in any environment.

Gummiautoanhalters sind besonders 
langlebig, vor allem im Freien, dank 
ihrer Widerstandsfähigkeit gegen UV-
Strahlung, Temperaturschwankungen 
und Stöße. Dies gewährleistet eine 
langanhaltende Leistung und schützt 
sowohl den Anhalter als auch die 
Fahrzeuge vor Schäden.

Die Wahl zwischen 60 
cm und 183 cm langen 
Autoanhalters richtet sich 
nach dem Platzbedarf und der 
Nutzung: 60 cm für kompakte 
Bereiche oder bestimmte 
Parkplätze, 183 cm für eine 
umfassendere Abdeckung 
auf größeren Parkplätzen, 
was den Verkehrsfluss und die 
Raumorganisation verbessert.

Unsere fluoreszierenden gelben Streifen, die für die Wirksamkeit 
unserer Autohalter entscheidend sind, werden mit größter Sorgfalt in 
Eigenproduktion hergestellt. Ein besonderes Augenmerk liegt auf der 
Beimischung hochwertiger UV-Zusätze, die eine unübertroffene UV-
Beständigkeit gewährleisten. Dieser sorgfältige Prozess garantiert die 
Langlebigkeit und Sichtbarkeit dieser wichtigen Sicherheitsmerkmale 
und festigt ihre Rolle in der Aufrechterhaltung von Sichtbarkeit und 
Sicherheitsstandards in jeder Umgebung.

EN

FR

DE

EN

DE

FR

ÜSTÜN  SAFE EDGES
UT SES- Series

RUBBER CAR STOPPERS 

Le choix entre des butoirs 
de parking de 60 cm et de 
183 cm dépend de l’espace 
disponible et des besoins 
d’utilisation : 60 cm pour les 
zones compactes ou les 
places dédiées, 183 cm pour 
une couverture plus large 
dans les grands parkings, 
facilitant la circulation et 
la gestion de l’espace.  
 

 
Les butoirs en caoutchouc 
sont très durables, en 
particulier en extérieur, grâce 
à leur résistance aux UV, aux 
changements de température 
et aux impacts. Cela assure 
une performance durable 
tout en protégeant à la fois le 
butoir et les véhicules contre 
les dommages.

164 165
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INQUIRY GUIDE

INSTALATION VIDEO 

ÜSTÜN UBBUER CAR STOPPERS

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

INSTALLATIONSVIDEO
VIDÉO D’INSTALLATION

UT SES-183
18 KG 
3.5 lbs RUBBER 1830 X 150 X 100 mm  

72.04” x 5.9” x 3,94”
60 Pcs

UT SES-180
15 KG 
3.5 lbs RUBBER 1800 X 150 X 100 mm  

70.86” x 5.9” x 3,94”
50 Pcs

UT SES-62
4 KG 

2,2 lbs RUBBER 620 X 120 X 100 mm  
24.40” x 4.72” x 3,93”

250 Pcs

PIC ITEM CODE WEIGHT MATERIAL DIMENSIONS QTY 
PER PLT

SAFE EDGES RUBBER Car Stoppers 

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS 
AVEC LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ
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PARKINGS CORNER
PARKPLATZ ECKENSCHUTZ

PROTECTIONS D’ANGLE DE PARKING

DURAFLEX / GERMANY

I

II

III

ÜSTÜN SAFE EDGES 
RUBBER CORNER GUARDS
UT SEP- & UT SER- Series

PAGE 172-173

WALL GUARDS
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Unsere flexiblen Leitpfosten 
verstärken dauerhafte 
Markierungen, leiten bei 
divergierender Signalgebung, 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen von 
Gehwegen. Sie sind konzipiert 
für Widerstandsfähigkeit 
und Deutlichkeit, um 
eine sichere und intuitiv 
verständliche Wegführung 
für alle Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs flexibles 
renforcent le marquage 
permanent et orientent 
efficacement la signalisation 
divergente, séparent les voies 
dans les courbes et protègent les 
zones piétonnes en délimitant 
les trottoirs. Conçus pour être 
résistants et visibles, ils assurent 
une expérience de navigation 
sûre et intuitive pour tous les 
usagers de la route.

DE FROur flexible delineators serve 
as a robust enhancement to 
permanent markings, guiding 
through divergent signaling 
to streamline lane separations 
on curves and safeguard 
pedestrian zones by outlining 
sidewalks. Their design is 
engineered for resilience 
and clarity, ensuring a safe 
and intuitive navigational 
experience for all road users.

EN

E-14
PARKINGS & WAREHOUSES
PARKPLÄTZE & LAGERHÄUSER
PARKINGS & ENTREPÔTS

STEELSTEELCORE 

STEELSTEELCORE 

CORNER GUARDS PAGE 174

PAGE 175

PAGE 176IV INQUIRY GUIDE
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1.	 Composition Robuste: Fabriqué à partir de caoutchouc/PVC à 
fort impact pour une résilience maximale.

2.	 Résistance Toutes Saisons: Conçu pour résister à des 
conditions difficiles, garantissant longévité et rentabilité.

3.	 Visibilité Réfléchissante: Équipé d’un ruban réfléchissant 
haute intensité pour une visibilité nocturne supérieure.

4.	 Installation Simple: Conçu pour une installation rapide par 
une seule personne sans outils spécialisés.

5.	 Usage Polyvalent: Idéal pour les installations temporaires ou 
permanentes.

6.	 Installation Sans Équipement Lourd: Supprime le besoin de 
machinerie lourde lors de l’installation.

7.	 Sans Entretien: Offre une solution sans maintenance pour une 
protection continue.

8.	 Conception Adaptable: Convient aux environnements 
intérieurs et extérieurs.

9.	 Déflexion des Impacts: Absorbe et dévie les impacts, 
protégeant l’intégrité des murs.

10.	 Protection UV: La stabilisation aux UV améliore la 
longévité du matériau et la rétention de la couleur. 
Assurance Qualité: Conforme aux normes ISO 9001: 2015 et CE.

DE

FR

1.	 Robust Composition: Crafted from 
high-impact Rubber/PVC for maximum 
resilience.

2.	 All-Weather Resistance: Engineered to 
withstand harsh conditions, ensuring 
longevity and cost-effectiveness.

3.	 Reflective Visibility: Outfitted with 
high-intensity reflective tape for superior 
night-time conspicuity.

4.	 Effortless Installation: Designed for swift, 
one-person installation without specialized 
tools.

5.	 Versatile Use: Ideal for both temporary and 
permanent applications.

6.	 Equipment-Free Setup: Eliminates the need 
for heavy machinery during installation.

7.	 Zero Maintenance: Offers a maintenance-free 
solution for ongoing protection.

8.	 Adaptive Design: Applicable for both indoor 
and outdoor environments.

9.	 Impact Deflection: Absorbs and deflects 
impact, safeguarding wall integrity.

10.	 UV Protection: UV stabilization enhances 
material longevity and color retention.

11.	 Quality Assurance: Compliant with ISO 9001: 
2015 and CE standards.

FEATURES

MERKMALE

CARACTÉRISTIQUES

EN

DE

1.	 Robuste Zusammensetzung: Aus hochschlagfestem 
Gummi/PVC für maximale Widerstandsfähigkeit 
gefertigt.

2.	 Wetterbeständigkeit: Entwickelt, um harten 
Bedingungen standzuhalten und damit 
Langlebigkeit und Kosteneffizienz zu gewährleisten.

3.	 Reflektierende Sichtbarkeit: Mit hochintensivem 
Reflektionsband für hervorragende Sichtbarkeit bei 
Nacht ausgestattet.

4.	 Mühelose Installation: Für eine schnelle Installation 
durch eine Person konzipiert, ohne spezielle 
Werkzeuge.

5.	 Vielseitige Nutzung: Ideal für sowohl temporäre als 
auch dauerhafte Installationen.

6.	 Ohne Schweres Gerät: Keine schweren Maschinen 
für die Installation erforderlich.

7.	 Wartungsfrei: Bietet eine wartungsfreie Lösung für 
dauerhaften Schutz.

8.	 Anpassungsfähiges Design: Geeignet für Innen- und 
Außenanwendungen.

9.	 Aufprallableitung: Absorbiert und leitet Aufprälle ab 
und schützt so die Wandintegrität.

10.	 UV-Schutz: UV-Stabilisierung verbessert die 
Materiallebensdauer und Farbbeständigkeit.

11.	 Qualitätssicherung: Entspricht den Normen ISO 
9001: 2015 und CE.

Our corner guards not only protect 
structures but also the environment. 
Made from eco-friendly materials, they 
are designed for sustainability and are 
fully recyclable, reducing the ecological 
footprint while safeguarding your space.

Unsere Eckenschützer schützen nicht nur 
Gebäude, sondern auch die Umwelt. Sie sind 
aus umweltfreundlichen Materialien hergestellt, 
nachhaltig konzipiert und vollständig recycelbar, 
wodurch sie die ökologische Belastung reduzieren 
und gleichzeitig Ihren Raum absichern.

Nos protège-angles protègent non seulement les 
structures mais aussi l’environnement. Fabriqués à partir 
de matériaux respectueux de l’écologie, ils sont conçus 
pour la durabilité et sont entièrement recyclables, réduisant 
l’empreinte écologique tout en sécurisant votre espace.

EN DE

FR

UT SEP & SER Series

Notre protecteur d’angle aux bords arrondis est conçu pour les environnements où la sécurité et le 
confort des piétons sont primordiaux, réduisant le risque de blessure lors d’un contact accidentel. Il 
est idéal pour des zones telles que les hôpitaux, les écoles ou les espaces commerciaux. Le protecteur 
d’angle à angle droit offre un ajustement précis pour les lieux nécessitant une protection ajustée et 
affleurante contre les impacts, tels que les entrepôts, les quais de chargement ou les installations 
industrielles où les machines et les véhicules opèrent à proximité des murs et des angles.

Unser Eckenschutz mit abgerundeten Kanten ist für 
Umgebungen konzipiert, in denen Sicherheit und der 
Komfort von Fußgängern höchste Priorität haben, und 
verringert das Verletzungsrisiko bei versehentlichem 
Kontakt. Er ist ideal für Bereiche wie Krankenhäuser, 
Schulen oder Einzelhandelsgeschäfte. Der Eckenschutz 
mit 90-Grad-Winkel bietet eine präzise Passform für 
Orte, die einen festen, bündigen Schutz gegen Stöße 
benötigen, wie in Lagerhäusern, an Laderampen oder 
in industriellen Einrichtungen, wo Maschinen und 
Fahrzeuge eng an Wände und Ecken heranfahren.

Our rounded-edge corner protector is 
designed for environments where safety and 
pedestrian comfort are paramount, reducing 
the risk of injury upon accidental contact. 
It’s ideal for areas like hospitals, schools, or 
retail spaces. The 90-degree angle corner 
protector offers a precise fit for locations 
requiring tight, flush-mounted protection 
against impacts, such as in warehouses, 
loading docks, or industrial facilities where 
machinery and vehicles operate closely to 
walls and corners.

EN

DE

FR

ÜSTÜN  SAFE EDGES
CORNER GUARDS
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1.	 Robust TPE Material: Made from durable TPE, 
designed to prevent deformation on wall and 
column corners.

2.	 Industrial Strength: Reinforced with a strong 
metal profile for superior corner protection.

3.	 Customizable Heights: Available in specific 
lengths like 1 meter and 1.5 meters, or tailored 
to floor height.

4.	 Versatile Color Options: Choose from body 
colors in Black or Grey to match any setting.

5.	 Vibrant Safety Stripes: High-visibility stripes in 
Fluorescent Yellow, Green, Orange, and Blue.

6.	 Optimal Length: Standard 3-meter sections to 
suit a variety of applications.

7.	 Multi-Environment Suitability: Ideal for car 
parks, factories, and high-traffic service areas.

1.	 Robustes TPE-Material: Aus strapazierfähigem 
TPE hergestellt, um Verformungen an Wand- und 
Säulenecken zu verhindern.

2.	 Industrielle Stärke: Verstärkt durch ein starkes 
Metallprofil für überlegenen Eckenschutz.

3.	 Anpassbare Höhen: Verfügbar in spezifischen 
Längen wie 1 Meter und 1,5 Meter oder angepasst an 
die Bodenhöhe.

4.	 Vielseitige Farboptionen: Wählbare Körperfarben in 
Schwarz oder Grau für jede Umgebung.

5.	 Leuchtende Sicherheitsstreifen: Hochsichtbare 
Streifen in Fluoreszierendem Gelb, Grün, Orange 
und Blau.

6.	 Optimale Länge: Standardabschnitte von 3 Metern 
für verschiedene Anwendungen.

7.	 Geeignet für Mehrere Umgebungen: Ideal für 
Parkhäuser, Fabriken und Bereiche mit hohem 
Durchgangsverkehr.

1.	 Matériau TPE Robuste: Fabriqué à partir de TPE 
durable, conçu pour prévenir la déformation des 
coins de murs et de colonnes.

2.	 Force Industrielle: Renforcé par un profil métallique 
solide pour une protection supérieure des coins.

3.	 Hauteurs Personnalisables: Disponible en longueurs 
spécifiques telles que 1 mètre et 1,5 mètre, ou adapté 
à la hauteur du sol.

4.	 Options de Couleur Polyvalentes: Choix de couleurs 
de corps en Noir ou Gris pour s’adapter à tout cadre.

5.	 Bandes de Sécurité Vibrantes: Bandes haute visibilité 
en Jaune Fluorescent, Vert, Orange et Bleu.

6.	 Longueur Optimale: Sections standard de 3 mètres 
pour une variété d’applications.

7.	 Adaptabilité à Plusieurs Environnements: Idéal pour 
les parkings, les usines et les couloirs de service très 
fréquentés.

DE

FR

FEATURES

CARACTÉRISTIQUES

MERKMALE

UT SCW Series

EN

CORNER GUARD WALL GUARD
STEELCORE STEELCORE 

UT SCC Series

STEEL CORE - Série de protections pour murs et coins 
avec âme en métal renforcé pour une durabilité accrue. 
Un corps noir, rehaussé de bandes fluorescentes haute 
visibilité, est conçu pour protéger les murs et les coins 
des impacts dans les zones à fort trafic. Idéale pour 
une utilisation industrielle et commerciale, elle allie 
fonctionnalité et sécurité, assurant l’intégrité structurelle 
et la prudence visuelle.

Seamlessly cap off your custom-cut guards with the 
corresponding end caps, which are designed for a 
precision fit and flawless finish.

Schließen Sie Ihre maßgeschneiderten Schutzleisten 
nahtlos mit den dazugehörigen Endkappen ab, die für eine 
präzise Passform und ein makelloses Finish konzipiert sind.

Terminez sans couture vos protections découpées sur 
mesure avec les capuchons d’extrémité correspondants, 
conçus pour un ajustement précis et une finition impeccable.

STEEL CORE - Wände- und Eckenschutz-Serie bietet 
verstärkten Metallkernschutz für erhöhte Langlebigkeit. 
Ein schwarzer Körper, hervorgehoben durch Streifen in 
fluoreszierender Hochsichtbarkeit, ist darauf ausgelegt, 
Wände und Ecken in stark frequentierten Bereichen 
vor Stößen zu schützen. Ideal für industrielle und 
kommerzielle Nutzung, verbindet es Funktionalität mit 
Sicherheit und gewährleistet strukturelle Integrität und 
optische Vorsicht.

STEEL CORE - Walls & Corners Guards series feature 
reinforced metal core protection for enhanced durability. A 
black body, accented with high-visibility fluorescent stripes, 
is designed to shield walls and corners from impact in 
high-traffic areas. Ideal for industrial and commercial use, 
it combines functionality with safety, ensuring structural 
integrity and visual caution.

EN

DE

FR

EN

DE

FR

TM TM
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN SAFE EDGES CORNER GUARDS

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT AGR-300MP
1,9 KG 

4.9  lbs PVC 90 X 80 X 780 mm 
3.54” x 3.15” x 30” 200 pcs

UT AGR-300EP
1,9 KG 

4.9  lbs PVC 90 X 80 X 780 mm 
3.54” x 3.15” x 30” 200 pcs

UT SCC_BK-NST
RUBBER 

TPE 
STEEL

100 X 100 X L:1000mm 
3.93”x 3.93”x 39.37”

UT SCC_BK-ST_YL
RUBBER 

TPE 
STEEL

100 X 100 X L:1000mm 
3.93”x 3.93”x 39.37”

UT SCC_BK-ST_BL
RUBBER 

TPE 
STEEL

100 X 100 X L:1000mm 
3.93”x 3.93”x 39.37”

UT SCC_END-BK TPE

UT SCW_END-BK TPE

UT SCW_BK-NR RUBBER 
TPE

W: 150 X D : 20 mmL 
W: 5.91” x D: 0.79”  
 
L : Custom Cut

UT SCW_BK-R_YL RUBBER 
TPE

W: 150 X D : 20 mmL 
W: 5.91” x D: 0.79”  
 
L : Custom Cut

UT SCW_BK-R_BL RUBBER 
TPE

W: 150 X D : 20 mmL 
W: 5.91” x D: 0.79”  
 
L : Custom Cut

UT AGR-400MP
2.2 KG 

4.85 lbs RUBBER 105 X 105 X 805 mm  
4.14” x 4.13” x 31.7”

250 
pcs

UT AGR-400EP
2,4 KG 
5.3 lbs RUBBER 105 X 105 X 805 mm  

4.14” x 4.13” x 31.7”
250 
pcs

PIC ITEM CODE WEIGHT MATERIAL DIMENSIONS QTY / PLT PIC ITEM CODE MATERIAL DIMENSIONS

PIC ITEM CODE MATERIAL DIMENSIONS

PVC 

RUBBER 

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS 
AVEC LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ

STEELCORE 

STEELCORE 

CORNER GUARD

WALL GUARD
TM

TM
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METAL PARKINGS ACCESORIES
METALL PARKZUBEHÖR
ACCESSOIRES DE PARKING EN MÉTAL

I

I

I

II

M-RETRACTABLE BARRIER
UT MRB series

PAGE 180

M-GUARD POST
UT MGP series

PAGE 182

M-GUARD POST
UT MGP series

PAGE 183

M-RETRACTABLE POST
UT MRP series

PAGE 181
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Optimieren Sie Ihr 
Parkplatzmanagement 
mit der umfassenden 
Auswahl an 
Metallparkbügeln von 
ÜSTÜN. Entwickelt, 
um das unbefugte 
Parken auf reservierten 
Plätzen zu unterbinden, 
gewährleisten unsere 
robusten Parkbarrieren, 
dass Ihre ausgewiesenen 
Bereiche frei und 
zugänglich bleiben.

Améliorez la gestion de vos 
parkings avec la gamme 
complète de Barrières de 
Parking en Métal d’ÜSTÜN. 
Conçues pour dissuader le 
stationnement non autorisé 
dans les espaces réservés, 
nos barrières de parking 
robustes assurent que vos 
zones désignées restent 
dégagées et accessibles.

DE FREnhance your parking 
management with 
ÜSTÜN’s comprehensive 
selection of Metal Parking 
Hoops. Designed to deter 
unauthorized parking in 
reserved spaces, our robust 
parking barriers ensure your 
designated areas remain 
clear and accessible.

EN

E-15 PARKINGS & WAREHOUSES
PARKPLÄTZE & LAGERHÄUSER
PARKINGS & ENTREPÔTS
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ÜSTÜN  
M-RETRACTABLE POST

UT MRP Series

Retractable Parking Post with Padlock – Height: 75 cm; 
This key-operated parking post serves as an effective 
deterrent against unauthorized vehicle access in private 
parking spaces, driveways, or private lanes. Equipped with 
a secure padlock mechanism at the base, it grants control 
to the keyholder to permit or restrict access as needed.

1.	 Easily retracts to free up or secure your parking spot.
2.	 Suitable for both public and private parking zones.
3.	 Constructed from galvanized steel for body and base 

plate.
4.	 Finished with a high-visibility yellow powder coating.
5.	 Features seven high-contrast reflective black bands.
6.	 User-friendly operation with a padlock at the base for 

security.

EN

Versenkbarer Parkpfosten mit Vorhängeschloss – 
Höhe: 75 cm; Dieser schlüsselbetätigte Parkpfosten 
dient als effektive Abschreckung gegen unbefugten 
Fahrzeugzugang auf privaten Parkplätzen, Einfahrten 
oder Privatstraßen. Ausgestattet mit einem sicheren 
Vorhängeschlossmechanismus an der Basis, 
ermöglicht er dem Schlüsselinhaber, den Zugang 
nach Bedarf zu erlauben oder zu beschränken.

Lässt sich leicht herunterklappen, um Ihren Parkplatz 
freizugeben oder zu sichern.
Geeignet für öffentliche und private Parkbereiche.
Aus verzinktem Stahl für Korpus und Bodenplatte 
gefertigt.
Mit hochsichtbarer gelber Pulverbeschichtung 
veredelt.
Mit sieben hochkontrastreichen reflektierenden 
schwarzen Streifen.
Benutzerfreundliche Bedienung mit einem 
Vorhängeschloss an der Basis für Sicherheit.

Poteau de parking escamotable avec cadenas – 
Hauteur : 75 cm ; Ce poteau de parking actionné 
par clé constitue un moyen de dissuasion efficace 
contre l’accès des véhicules non autorisés à votre 
place de parking, allée ou voies privées. Équipé d’un 
mécanisme de cadenas sécurisé à la base, il permet 
au détenteur de la clé de permettre ou restreindre 
l’accès selon les besoins.

Se replie facilement pour libérer ou sécuriser votre 
place de parking.
Idéal pour une utilisation dans les zones de parking 
publiques ou privées.
Corps et plaque de base en tôle d’acier galvanisé.
Revêtement en poudre jaune haute visibilité.
Sept bandes réfléchissantes noires pour un contraste 
élevé.
Utilisation aisée avec un cadenas à la base pour la 
sécurité.

DE

FR

Designed to secure and control your designated 
parking area, the Commander Frame Parking Post 
acts as a steadfast guardian against unauthorized 
occupancy. Crafted from solid hot-dip galvanized 
steel, it promises enduring durability and 
resilience against the elements. The integrated 
cylinder lock fortifies security, complete with two 
keys for controlled access.

Key Features:

•	 Resilient Material: Constructed from hot-
dip galvanized steel for lasting strength and 
resistance to weathering and wear.

•	 Enhanced Visibility: Its bright yellow color 
increases visibility, promoting caution and 
awareness.

•	 Security Assured: Comes equipped with 
a secure cylinder lock and two keys for 
authorized access.

•	 Versatile Application: Perfectly suited for both 
public and private parking spaces, ensuring 
protection and control.

Entwickelt zur Sicherung und Kontrolle Ihres zugewiesenen 
Parkbereichs, fungiert der Commander Frame Parkpfosten 
als ein zuverlässiger Wächter gegen unbefugte Nutzung. 
Gefertigt aus solidem feuerverzinktem Stahl, verspricht 
er dauerhafte Haltbarkeit und Beständigkeit gegenüber 
Umwelteinflüssen. Das integrierte Zylinderschloss 
verstärkt die Sicherheit, komplett mit zwei Schlüsseln für 
kontrollierten Zugang.

Hauptmerkmale:

•	 Widerstandsfähiges Material: Aus feuerverzinktem 
Stahl gefertigt für anhaltende Stärke und 
Widerstandsfähigkeit gegen Verwitterung und 
Abnutzung.

•	 Erhöhte Sichtbarkeit: Seine leuchtend gelbe Farbe 
erhöht die Sichtbarkeit und fördert Vorsicht und 
Bewusstsein.

•	 Gesicherte Sicherheit: Ausgestattet mit einem sicheren 
Zylinderschloss und zwei Schlüsseln für autorisierten 
Zugang.

•	 Vielseitiger Einsatz: Perfekt geeignet für öffentliche 
und private Parkplätze, um Schutz und Kontrolle zu 
gewährleisten.

DE

FR

EN

ÜSTÜN 
M-RETRACTABLE BARRIER

UT MRB Series

Conçu pour sécuriser et contrôler votre espace de 
parking désigné, le Poteau de Parking Commander 
Frame agit comme un gardien inébranlable contre 
l’occupation non autorisée. Fabriqué en acier 
galvanisé à chaud solide, il promet une durabilité 
durable et une résilience contre les éléments. 
Le verrou à cylindre intégré renforce la sécurité, 
complet avec deux clés pour un accès contrôlé.

Caractéristiques clés:

•	 Matériau Résilient: Construit en acier galvanisé 
à chaud pour une résistance durable et une 
résistance aux intempéries et à l’usure.

•	 Visibilité Améliorée: Sa couleur jaune vive 
augmente la visibilité, favorisant la prudence et 
la conscience.

•	 Sécurité Assurée: Livré avec un verrou à cylindre 
sécurisé et deux clés pour un accès autorisé.

Application Polyvalente: Parfaitement adapté 
aux espaces de stationnement publics et privés, 
assurant protection et contrôle.
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ÜSTÜN  
M.PARKING BOLLARD

UT MPB Series

Für den Schutz von Parkplätzen und 
Industrieumgebungen konzipiert, stehen unsere Stahl-
Sicherheitspoller als eine feste Barriere gegen zufällige 
Stöße. Diese Poller mit einer robusten Konstruktion aus 
feuerverzinktem Stahl sind die erste Verteidigungslinie, 
um Schäden durch Fahrzeugkollisionen zu verhindern.

Hauptmerkmale:

Schwerlastkonstruktion: Feuerverzinkter Stahl 
gewährleistet eine lange Lebensdauer und 
Widerstandsfähigkeit gegen die Anforderungen sowohl 
in Innen- als auch Außenbereichen.
Sichtbare Sicherheit: Mit leuchtend gelber Beschichtung 
und optionaler Pulverbeschichtung bietet er deutliche 
Sichtbarkeit für Fahrer und signalisiert Vorsicht.
Industrielle Schutzstärke: Ideal für vielbeschäftigte 
Fabriken, Lager und private Parkplätze, um Schutz vor 
Fahrzeugschäden zu bieten.
Vielfältige Anwendungen: Wirksam in Bereichen 
mit hohem Fahrzeugverkehr, wie Ladebuchten und 
kommerziellen Parkplätzen, um sowohl die Sicherheit 
als auch den Schutz von Eigentum zu verbessern.
Entwickelt, um die Sicherheit und Integrität Ihrer 
dedizierten Bereiche zu erhalten, sind unsere Stahl-
Sicherheitspoller ein wesentlicher Bestandteil eines 
effektiven Platzmanagements.

Conçu pour la protection des espaces de stationnement 
et des environnements industriels, nos Bollards de 
Sécurité en Acier se dressent comme une barrière 
solide contre les impacts accidentels. Ces bollards, 
avec leur construction robuste en acier galvanisé à 
chaud, constituent la première ligne de défense pour 
prévenir les dommages dus aux collisions de véhicules.

Caractéristiques Clés:

Construction Robuste: L’acier galvanisé à chaud assure 
une longue durée de vie et une résistance face aux 
exigences des environnements intérieurs et extérieurs.
Sécurité Visible: Revêtu d’une couleur jaune vive avec 
finition en poudre en option, il offre une visibilité 
marquée pour les conducteurs, signalant la prudence.
Protection de Force Industrielle: Idéal pour les usines et 
entrepôts très fréquentés, ainsi que pour les parkings 
privés, offrant une protection contre les dommages 
véhiculaires.
Applications Diverses: Efficace dans les zones à 
forte utilisation de véhicules, comme les baies de 
chargement et les parkings commerciaux, renforçant 
à la fois la sécurité et la protection des biens.
Conçu pour maintenir la sécurité et l’intégrité de 
vos zones dédiées, nos Bollards de Sécurité en Acier 
sont un élément essentiel d’une gestion efficace de 
l’espace.

Crafted for the protection of parking spaces and industrial 
environments, our Steel Safety Bollards stand as a 
firm barrier against incidental impacts. These bollards, 
featuring a robust hot-dip galvanized steel construction, 
are the first line of defense in preventing damage from 
vehicle collisions.

Key Features:

Heavy-Duty Construction: Hot-dip galvanized steel ensures 
a long life span and resistance to the rigors of both indoor 
and outdoor settings.
Visible Safety: Coated in bright yellow with optional powder 
finish, it provides stark visibility for drivers, signaling caution.
Industrial-Strength Protection: Ideal for busy factories, 
warehouses, and private parking areas, guarding against 
vehicular damage.
Diverse Applications: Effective in areas with heavy vehicle 
use, like loading bays and commercial parking lots, 
enhancing both safety and property protection.

Designed to maintain the safety and integrity of your 
dedicated areas, our Steel Safety Bollards are an essential 
component of effective space management.

Designed to enhance parking safety and 
vehicle positioning accuracy, our Yellow 
Steel Car Stopper is an essential addition 
to any parking lot, driveway, or industrial 
area. Crafted from the same robust, hot-
dip galvanized steel as our other parking 
gear, this car stopper combines durability 
with functionality.

1.	 Robust Material: Made from hot-dip galvanized steel, ensuring long-
term durability and resistance to corrosion.

2.	 High Visibility: Coated in a bright yellow finish, the car stopper stands 
out in any lighting condition, signaling drivers to stop.

3.	 Secure Installation: Easy to install with pre-drilled holes, it can be 
securely fixed to a variety of surfaces.

4.	 Weather Resistant: The powder coating not only enhances visibility but 
also provides an additional layer of protection against the elements. 
 

5.	 Versatile Use: Ideal for delineating parking spaces and protecting 
pedestrians and property in commercial, residential, and industrial 
settings.

6.	 Impact Absorption: Engineered to withstand vehicle impact, 
minimizing damage to both the vehicle and the stopper.

7.	 Ensure a safer parking environment with our high-quality Yellow Steel 
Car Stopper, designed for both effectiveness and longevity.

EN

DE

DE

EN

FR

Der Gelbe Stahl-Parkstopper 
verbessert die Parkplatzsicherheit. 
Aus robustem, feuerverzinktem 
Stahl gefertigt, widersteht er Wetter 
und Korrosion. Sein leuchtend 
gelbes Finish erhöht die Sichtbarkeit, 
während die einfache Installation 
auf verschiedenen Oberflächen 
möglich ist. Ideal für Parkplätze und 
Industriebereiche, schützt er effektiv 
vor Fahrzeugschäden.

Hauptmerkmale:

Langlebig: Feuerverzinkter Stahl für 
langfristigen Einsatz.
Hohe Sichtbarkeit: Leuchtend gelbes 
Finish für bessere Erkennbarkeit.
Vielseitig: Schützt in kommerziellen 
und industriellen Umgebungen.
Wetterfest: Pulverbeschichtung 
schützt vor den Elementen.

DE

FR

Notre Butée en Acier Jaune améliore la sécurité des 
parkings. Fabriquée en acier galvanisé à chaud durable, 
elle est résistante à la corrosion et aux intempéries. La 
finition jaune brillante garantit une excellente visibilité, 
facilitant l’installation sur diverses surfaces. Idéale 
pour les parkings et zones industrielles, elle offre une 
protection efficace contre les dommages véhiculaires.

Caractéristiques Principales: 

•	 Durabilité: Acier galvanisé à chaud pour une 
utilisation durable.

•	 Visibilité Élevée: Finition jaune pour une alerte 
visuelle.

•	 Polyvalence: Convient aux environnements 
commerciaux et industriels.

•	 Résistance aux Intempéries: Revêtement en poudre 
pour une protection supplémentaire.

FR

ÜSTÜN 
M-CAR STOPPER

UT MCS Series

180 181

We Pro f u c e,For Your Sa f e t y
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN METAL PARKINGS GEARS

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT MRB-50-YL

                METAL
 
TH-Profile Section: 48×2 mm
TH-Sheet Platform: 3 mm
Paint: Electrostatic Polyester 
Powder Coating

W:400  X H:500 /LH: 100mm  
 15.75” x 19.7” x 3,94”

UT MRP-50-YL

                METAL 
Thickness : 
Profile Section: 80x80x2 mm
Sheet Platform: 3 mm
Paint Type: Electrostatic 
Polyester Powder Coating

80x80 X H:750 /LH: 130mm  
 3.15”x 3.15” x 29.5” x 5.11”

UT MRP-50-YL

                METAL
 
TH-Profile Sect.: ∅ 80x2 mm
TH- sheet platform: 3 mm
Paint: Electrostatic Polyester 
Powder Coating

80x80 X H:750 /LH: 130mm  
 3.15”x 3.15” x 29.5” x 5.11”

UT MCS-180-YL

                METAL 
 
TH- sheet platform : 3mm
Paint: Electrostatic Polyester 
Powder Coating

∅ 60 x 1800 x  H: 120 mm  
 3.15”x 3.15” x 29.5” x 5.11”

PIC ITEM CODE MATERIAL DIMENSIONS

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS AVEC 
LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ

 M-RETRACTABLE BARRIER

 M-RETRACTABLE POST

 M-RETRACTABLE POST

 M-CAR STOPPER
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CONVEX TRAFFIC MIRROS
KONVEXE VERKEHRSSPIEGEL

MIRROIRS DE ROUTE

DURAFLEX / GERMANY

S
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ÜSTÜNs konvexe 
Spiegel verbessern die 
Verkehrssicherheit erheblich, 
indem sie Ihr Sichtfeld an 
blinden Kurven, scharfen 
Biegungen, versteckten 
oder ungünstigen 
Eingängen, Ausgängen und 
Parkbereichen erweitern. 
Sehr wichtig und funktional 
sowohl im Innen- als auch 
im Außenbereich helfen sie 
uns, sicher aus Einfahrten 
h e r a u s z u k o m m e n , 
Kreuzungen mit Vertrauen zu 
navigieren und das Unfallrisiko 
zu minimieren.

French:
Les miroirs convexes d’ÜSTÜN 
améliorent considérablement la 
sécurité routière en élargissant 
votre champ de vision dans les 
virages aveugles, les courbes 
serrées, les entrées ou sorties 
cachées ou malaisées, et les zones 
de stationnement. Élément 
très important et fonctionnel à 
l’intérieur comme à l’extérieur, 
ils nous aident à sortir en toute 
sécurité des allées, à traverser les 
intersections avec assurance et à 
réduire le risque d’accidents.

DE FRÜSTÜN’s convex mirrors 
greatly enhance road safety 
by expanding your field of 
view at blind corners, sharp 
curves, hidden or awkward 
entrances, exits, and parking 
areas. Verry imortant and 
fonctional element in our 
indoors and outdoors help  
us to safely exit driveways, 
navigate intersections with 
confidence, and minimize the 
risk of accidents.

EN

PUBLIC AREASF-16 ÖFFENTLICHE FLÄCHEN
ESPACES PUBLICS
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1.	 Facile à installer et léger, ne nécessite pas de main-d’œuvre 
spécialisée.

2.	 Adapté pour une utilisation en intérieur et en extérieur.
3.	 Fourni avec un support de montage pivotant robuste pour un 

positionnement illimité.
4.	 Offre jusqu’à 160 degrés de visibilité grâce à une lentille grand 

angle.
5.	 Tous les miroirs sont livrés avec tous les supports de montage 

nécessaires et le matériel d’installation.
6.	 Certifié conforme ISO 9001:2015 et CE.

CARACTÉRISTIQUESDE
1.	 asy to install and lightweight, no 

specialized labor needed.
2.	 Suitable for both indoor and outdoor 

use.
3.	 Equipped with a robust swivel mounting 

bracket for unlimited positioning.
4.	 Offers up to 160 degrees of visibility 

through a wide-angle lens.
5.	 All mirrors are delivered with all 

necessary mounting brackets and 
installation hardware.

6.	 Certified ISO 9001:2015 and CE 
compliant.

FEATURES

MERKMALE

EN

1.	 Einfache und leichte 
Installation, keine 
spezialisierte Arbeitskraft 
erforderlich.

2.	 Geeignet für den 
Einsatz im Innen- und 
Außenbereich.

3.	 Ausgestattet mit 
einer robusten 
S c h w e n k h a l t e r u n g 
für unbegrenzte 
Positionierung.

4.	 Bietet bis zu 160 
Grad Sicht durch ein 
Weitwinkelobjektiv.

5.	 Alle Spiegel werden 
komplett mit allen 
n o t w e n d i g e n 
M ontag ehal terung en 
und Installationsmaterial 
geliefert.

6.	 Zertifiziert nach 
ISO 9001:2015 und 
CE-konform.

CONVEX  
TRAFFIC MIRROS

UT CTM- Series

186 187

We Pro f u c e,For Your Sa f e t y
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188 more on : www.ustunas.com

INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN C.T. Mirros

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT CTM-60-YL UT CTM-60-YL

UT CTM-80-YL UT CTM-80-YL

UT CTM-100-YL UT CTM-100-YL

PIC ITEM CODE MATERIAL
DIMENSIONS ITEM CODE PIC

ALL OUR ITEMS ARE SUPPLIED WITH THE 
APPROPRIATE INSTALLATION SET 
ALLE UNSERE ARTIKEL WERDEN MIT DEM 
PASSENDEM MONTAGESET GELIEFERT
TOUS NOS ARTICLES SONT FOURNIS AVEC 
LE KIT D’INSTALLATION APPROPRIÉ

∅ 60 cm

ROAD / TRAFFIC MIRROS 

∅ 80 cm

∅ 100 cm

www.ustunas.com
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Taktile Gehweg-Indikatoren 
bieten wesentliche 
Orientierungshilfen für 
sehbehinderte Personen, indem 
sie Richtungshinweise und 
Gefahrenwarnungen geben, 
welche die selbstständige und 
sichere Fortbewegung im 
öffentlichen Raum verbessern. 
Diese Indikatoren spielen eine 
entscheidende Rolle dabei, 
Nutzer auf potenzielle Gefahren 
wie unsichere Gehwege, 
Fußgängerüberwege und 
Straßenecken aufmerksam zu 
machen, und ermächtigen sie 
so, sich selbstbewusst in ihrer 
Umgebung zu bewegen und 
ihren Alltag zu gestalten.

Les Indicateurs de Surface de 
Marche Tactiles     offrent un 
guidage crucial pour les personnes 
malvoyantes, proposant des 
repères directionnels et des 
avertissements de dangers 
qui améliorent leur capacité à 
naviguer de manière autonome 
et en sécurité dans les espaces 
publics. Ces indicateurs jouent 
un rôle essentiel en alertant les 
utilisateurs des dangers potentiels 
tels que les trottoirs non sécurisés, 
les passages piétons et les coins 
de rue, leur permettant ainsi de 
s’engager en toute confiance avec 
leur environnement et de mener à 
bien leurs activités quotidiennes.

DE FRTactile Walking Surface 
Indicators provide essential 
guidance for visually impaired 
individuals, offering directional 
cues and hazard warnings that 
enhance their ability to navigate 
public spaces independently 
and safely. These indicators play 
a crucial role in alerting users 
to potential dangers such as 
unsafe sidewalks, pedestrian 
crossings, and street corners, 
thereby empowering them to 
confidently engage with their 
environment and carry out their 
daily activities.

EN

TACTILE MARKING
TAKTILE MARKIERUNGEN

MARQUAGES TACTILES

PUBLIC AREASF-17 ÖFFENTLICHE FLÄCHEN
ESPACES PUBLICS
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GRAY
BLACK

WHITE

YELLOW

DUNES

DUNES

TERRACOTTA

TERRACOTTA

Nous avons élargi notre palette de couleurs pour les 
marqueurs tactiles pour inclure trois couleurs vibrantes 
(Jaune, Dunes et Terracotta) et trois nuances subtiles 
(Noir, Blanc et Gris). Cette gamme diversifiée d’options 
a été soigneusement sélectionnée pour répondre 
aux besoins variés de nos clients et pour satisfaire à 
la fois les exigences fonctionnelles et les préférences 
esthétiques.

L’ajout de Dunes et Terracotta rend hommage aux tons 
naturels de l’argile, enrichissant les environnements 
avec une chaleur et un sens de la beauté naturelle, 
tandis que nos nuances subtiles - Noir, Blanc et Gris - 
offrent des options sophistiquées pour les schémas de 
design modernes. Ces couleurs améliorent la visibilité 
pour les personnes ayant des déficiences visuelles 
et se fondent harmonieusement dans une variété de 
styles architecturaux, assurant à la fois la sécurité et 
l’harmonie du design. En élargissant notre offre de 
couleurs, nous visons à fournir plus de flexibilité pour 
créer des espaces accessibles, sûrs et esthétiquement 
attrayants.

Wir haben unsere Farbpalette für taktile Markierungen 
um drei lebendige Farben (Gelb, Dünen und Terrakotta) 
und drei nuancierte Schattierungen (Schwarz, Weiß 
und Grau) erweitert. Diese vielfältige Auswahl wurde 
sorgfältig ausgewählt, um den unterschiedlichen 
Bedürfnissen unserer Kunden gerecht zu werden 
und sowohl funktionale Anforderungen als auch 
ästhetische Vorlieben zu erfüllen.

Die Hinzufügung von Dünen und Terrakotta bietet 
einen Hauch von natürlichen Tontönen, bereichert 
Umgebungen mit Wärme und einem Gefühl 
natürlicher Schönheit, während unsere nuancierten 
Schattierungen - Schwarz, Weiß und Grau - 
anspruchsvolle Optionen für moderne Designkonzepte 
bieten. Diese Farben verbessern die Sichtbarkeit für 
Menschen mit Sehbehinderungen und fügen sich 
nahtlos in eine Vielzahl von architektonischen Stilen ein, 
wodurch sowohl Sicherheit als auch Designharmonie 
gewährleistet sind. Mit der Erweiterung unseres 
Farbangebots zielen wir darauf ab, mehr Flexibilität 
bei der Schaffung von zugänglichen, sicheren und 
visuell ansprechenden Räumen zu bieten.

We expanded of our color palette for tactile markers 
to include three vibrant colors (Yellow, Dunes, and 
Terracotta) and three nuanced shades (Black, White, and 
Gray). This diverse range of options has been carefully 
selected to meet the varied needs of our clients and 
to cater to both functional requirements and aesthetic 
preferences.

The addition of Dunes and Terracotta offers a nod to 
natural clay tones, enriching environments with warmth 
and a sense of natural beauty, while our nuanced 
shades—Black, White, and Gray—provide sophisticated 
options for modern design schemes. These colors 
enhance visibility for those with visual impairments and 
blend seamlessly into a variety of architectural styles, 
ensuring both safety and design harmony. By expanding 
our color offerings, we aim to provide more flexibility in 
creating accessible, safe, and visually appealing spaces.”

EN DE FR

•	 Slip-resistant, odor-free, and easy to clean.
•	 Made from elastic TPU material (Shore 85) for durability and 

flexibility.
•	 Resistant to acids, alkalis, and other chemicals; UV-protected 

material prevents discoloration.
•	 Designed for simple, one-person installation without the 

need for heavy machinery.
•	 Enhances navigational ease for the visually impaired.
•	 Exhibits strong resistance to varying weather conditions, 

from -20° to +60°C.
•	 Versatile use for both indoor and outdoor applications.
•	 Complies with ISO 9001:2015 and CE standards for quality 

assurance.

•	 Rutschfest, geruchsfrei und leicht zu reinigen.
•	 Hergestellt aus elastischem TPU-Material (Shore 

85) für Langlebigkeit und Flexibilität.
•	 Beständig gegen Säuren, Laugen und andere 

Chemikalien; UV-geschütztes Material verhindert 
Verfärbungen.

•	 Für eine einfache Installation durch eine Person 
konzipiert, ohne dass schwere Maschinen 
benötigt werden.

•	 Verbessert die Navigationserleichterung für 
Sehbehinderte.

•	 Zeigt starke Beständigkeit gegen unterschiedliche 
Wetterbedingungen, von -20° bis +60°C.

•	 Vielseitiger Einsatz für Innen- und 
Außenanwendungen.

•	 Entspricht den ISO 9001:2015- und CE-Standards 
zur Qualitätssicherung.

•	 Antidérapant, sans odeur et facile à nettoyer.
•	 Fabriqué à partir de matériau TPU élastique (Shore 85) 

pour durabilité et flexibilité.
•	 Résistant aux acides, aux alcalis et à d’autres produits 

chimiques ; le matériel protégé contre les UV empêche 
la décoloration.

•	 Conçu pour une installation simple par une seule 
personne sans nécessité de machinerie lourde.

•	 Améliore la facilité de navigation pour les malvoyants.
•	 Présente une forte résistance à diverses conditions 

météorologiques, de -20° à +60°C.
•	 Utilisation polyvalente pour les applications intérieures 

et extérieures.
•	 Conforme aux normes ISO 9001:2015 et CE pour 

l’assurance qualité

DE

FRFEATURES CARACTÉRISTIQUES

MERKMALE

AVAILABLE IN TWO SIZES
IN ZWEI GRÖSSEN ERHÄLTLICH
DISPONIBLE EN DEUX DIMENSIONS

EN

WALKING SURFACES
UT ORS Series

400 X 400 mm  
15.74” X 15.74”

300 X 300 mm  
11.81” X 11.81”

www.ustunas.comMORE ON 

192 193

We Pro f u c e,For Your Sa f e t y
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194 more on : www.ustunas.com

INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN TACTILE WALKING SURFACES

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

PIC ITEM CODE MATERIAL DIMENSIONS QTY/BOX

UT TWS-40A-YL TPU 400 x 400 x 8 mm  
15.75” x 15.75” x 0.31”

50 
 pcs

UT TWS-40G-YL TPU 400 x 400 x 8 mm  
15.75” x 15.75” x 0.31”

50 
pcs

UT TWS-30A-YL TPU 400 x 400 x 8 mm  
15.75” x 15.75” x 0.31”

100 
 pcs

UT TWS-30G-YL TPU 300 x 300 x 8 mm  
11.81”x 11.81” x 0.31”

100 
pcs

400 x 400 mm

400 x 400 mm
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TACTILE MARKING
TAKTILE MARKIERUNGEN

MARQUAGES TACTILES

DURAFLEX / GERMANY
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Unsere flexiblen Leitpfosten 
verstärken dauerhafte 
Markierungen, leiten bei 
divergierender Signalgebung, 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen von 
Gehwegen. Sie sind konzipiert 
für Widerstandsfähigkeit 
und Deutlichkeit, um 
eine sichere und intuitiv 
verständliche Wegführung 
für alle Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs flexibles 
renforcent le marquage 
permanent et orientent 
efficacement la signalisation 
divergente, séparent les voies 
dans les courbes et protègent les 
zones piétonnes en délimitant 
les trottoirs. Conçus pour être 
résistants et visibles, ils assurent 
une expérience de navigation 
sûre et intuitive pour tous les 
usagers de la route.

DE FROur flexible delineators serve 
as a robust enhancement to 
permanent markings, guiding 
through divergent signaling 
to streamline lane separations 
on curves and safeguard 
pedestrian zones by outlining 
sidewalks. Their design is 
engineered for resilience 
and clarity, ensuring a safe 
and intuitive navigational 
experience for all road users.

EN

PUBLIC AREASF-18 ÖFFENTLICHE FLÄCHEN
ESPACES PUBLICS
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1. Various vivid messaging for all type of needs but
also custom signs are an available option to ensure
universal  immediate recognition and safety
compliance.

2. Striking Color: Bright yellow for standout visibility,
ensuring the message is seen from a distance and
from various angles.

3. Portable Design: Lightweight with a convenient
carrying handle, easily movable to different locations
as needed.

4. Stable A-Frame: Durable A-frame design ensures the
sign remains upright and noticeable in busy areas.

5. Easy Storage: The collapsible design allows for flat
storage, saving space when not in use.

6. Versatile Use: Perfect for indicating cleaning in
progress, wet floors, or other temporary hazards in
commercial, retail, or public spaces.

7. Water-Resistant Material: Constructed from
water-resistant plastic, suitable for use in moist
environments or areas being cleaned.

8. Long-Lasting: Made from durable materials to
withstand the wear and tear of daily use in high-traffic 
areas.

9. Equip your space with our plastic yellow caution signs 
to maintain safety standards and alert patrons or staff 
to potential hazards promptly.

PORTABLE  
CAUTION SIGNS

FEATURES

MERKMALE

EN

UT PCS- Series

1. Vielseitige, auffällige Beschilderung für alle Arten von
Anforderungen; individuell angepasste Schilder sind
ebenfalls verfügbar, um sofortige Erkennung und
Sicherheitskonformität zu gewährleisten.

2. Auffallende Farbe: Leuchtend gelb für herausragende
Sichtbarkeit, garantiert, dass die Botschaft aus der Ferne
und aus verschiedenen  Tragbares Design: Leichtgewicht
mit einem praktischen Tragegriff, problemlos an
verschiedene Orte versetzbar.

3. Stabiles A-Gestell: Langlebiges A-Frame-Design sorgt
dafür, dass das Schild auch in belebten Bereichen aufrecht
und sichtbar bleibt.

4. Einfache Lagerung: Durch das zusammenklappbare
Design kann es flach gelagert werden, was Platz spart,
wenn es nicht in Gebrauch ist.

5. Vielseitiger Einsatz: Ideal um auf laufende
Reinigungsarbeiten, nasse Böden oder andere temporäre
Gefahren in kommerziellen, Einzelhandels- oder
öffentlichen Bereichen hinzuweisen.

6. Wasserresistentes Material: Aus wasserfestem Kunststoff
gefertigt, geeignet für den Einsatz in feuchten
Umgebungen oder Bereichen, die gereinigt werden.

7. Langlebig: Aus strapazierfähigem Material gefertigt,
um den täglichen Gebrauch in Bereichen mit hohem
Verkehrsaufkommen zu überstehen.

8. Rüsten Sie Ihren Bereich mit unseren gelben Kunststoff-
Warnschildern aus, um Sicherheitsstandards
aufrechtzuerhalten und Kunden oder Personal rechtzeitig
auf mögliche Gefahren aufmerksam zu machen.

1. Messages variés et vifs pour tous les types de
besoins, mais également la possibilité de panneaux 
personnalisés pour garantir une reconnaissance
immédiate universelle et le respect des normes de
sécurité.

2. Couleur Frappante : Jaune vif pour une visibilité
exceptionnelle, assurant que le message soit vu de
loin et sous différents angles.

3. Conception Portable : Léger avec une poignée de
transport pratique, facilement déplaçable selon les
besoins.

4. Cadre A Stable : Conception de cadre A durable
assurant que le panneau reste vertical et visible
dans les zones fréquentées.

5. Rangement Facile : La conception pliable permet
un rangement à plat, économisant de l’espace
lorsqu’il n’est pas utilisé.

6. Usage Polyvalent : Idéal pour indiquer un nettoyage 
en cours, des sols mouillés ou d’autres dangers
temporaires dans les espaces commerciaux, de
vente au détail ou publics.

7. Matériau Résistant à l’Eau : Fabriqué en plastique
résistant à l’eau, adapté à une utilisation dans des
environnements humides ou des zones en cours de 
nettoyage.

8. Longue Durée : Fabriqué à partir de matériaux
durables pour résister à l’usure quotidienne dans
les zones à fort trafic.

9. Équipez votre espace avec nos panneaux
d’avertissement jaunes en plastique pour maintenir 
les normes de sécurité et alerter rapidement les
clients ou le personnel des dangers potentiels.

ACCESSORIES AND  
REPLACEMENTS PARTS : 
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

PAGE 12 PAGE 12

CARACTÉRISTIQUES

For certain signs  that 
must remain visible 
both day and night, 
our portable caution 
signs can be equipped 
with reflective or 
p h o s p h o r e s c e n t 
stickers. These options 
ensure continuous 
visibility under all 
lighting conditions, 
enhancing safety
around the clock.

Für bestimmte Schilder, die 
sowohl tagsüber als auch 
nachts sichtbar bleiben 
müssen, können unsere 
tragbaren Warnschilder 
mit reflektierenden oder 
p h o s p h o r e s z i e r e n d e n 
Aufklebern ausgestattet 
werden. Diese Optionen 
g e w ä h r l e i s t e n 
kontinuierliche Sichtbarkeit 
unter allen Lichtverhältnissen 
und erhöhen die Sicherheit 
rund um die Uhr.

Pour certains panneaux 
qui doivent rester 
visibles de jour comme 
de nuit, nos panneaux 
d’avertissement portables 
peuvent être équipés 
d’autocollants réfléchissants 
ou phosphorescents. Ces 
options assurent une 
visibilité continue dans 
toutes les conditions 
d’éclairage, améliorant la 
sécurité à toute heure.ASK FOR YOUR CUSTOM PRINTS  

OUR TEAM IS HERE FOR YOU !
198 199

We Pro f u c e,For Your Sa f e t y
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We Pro f u c e,For Your Sa f e t y

INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN PORTABLE CAUTION SIGNS 

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT PCS-NP
0,8 KG 
1.76 lbs ABS 215 x 340 mm 

 8.46” x 13.38”

UT PCS-S-P1 

SINGLE SIDE

0,8 KG 
1.76 lbs ABS 215 x 340 mm 

 8.46” x 13.38”

UT PCS-D-P1 

SINGLE SIDE

0,8 KG 
1.76 lbs ABS 215 x 340 mm 

 8.46” x 13.38”

UT PCS-P2
0,8 KG 
1.76 lbs ABS 215 x 340 mm 

 8.46” x 13.38”

UT PCS-P3
0,8 KG 
1.76 lbs ABS 215 x 340 mm 

 8.46” x 13.38”

UT PCS-P4
0,8 KG 
1.76 lbs ABS 215 x 340 mm 

 8.46” x 13.38”

PIC ITEM CODE WEIGHT MATERIAL DIMENSIONS

PORTABLE CAUTION SIGNS

Among the options provided, 
our team is ready to work 
closely with you to create 
custom prints and messages 
tailored to the regional 
norms, preferred language, 
or specific visual outcomes 
you seek. Don’t hesitate to 
get in touch and personalize 
your order to meet your 
exact needs.

Unter den oben genannten 
Optionen steht unser Team bereit, 
gemeinsam mit Ihnen individuelle 
Drucke und Botschaften zu 
erstellen, die auf die regionalen 
Normen, die gewünschte 
Sprache oder die spezifischen 
visuellen Ergebnisse abgestimmt 
sind. Zögern Sie nicht, Kontakt 
aufzunehmen und Ihre Bestellung 
zu personalisieren, um Ihren 
genauen Anforderungen zu 
entsprechen.

Parmi les options fournies, notre équipe 
est à votre disposition pour concevoir 
avec vous des impressions et des 
messages personnalisés, adaptés aux 
normes régionales, à la langue préférée 
ou aux résultats visuels spécifiques 
que vous recherchez. N’hésitez pas à 
nous contacter pour personnaliser votre 
commande selon vos besoins exacts.

FRDEEN
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HAZARD FLASHORS
WARNLICHT BLINKT

FLASHEURS D’ALERTE ET DE DANGER

DURAFLEX / GERMANY
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Steigern Sie die Sichtbarkeit 
mit den Solar-Warnleuchten 
von ÜSTÜN. Ideal geeignet, 
um die Sicherheit von 
Fußgängern zu erhöhen, 
Fahrzeuge zu leiten, Stop- 
und Vorfahrtsschilder 
zu kennzeichnen... Ihr 
Design ermöglicht eine 
nahtlose Integration mit 
allen ÜSTÜN-Produkten, 
erweitert deren Funktionalität 
und gewährleistet ihre 
Sichtbarkeit, Tag und Nacht.

Augmentez la visibilité avec les 
Feux d’Avertissement Solaires 
d’ÜSTÜN. Parfaitement adaptés 
pour améliorer la sécurité des 
piétons, guider les véhicules, 
marquer les panneaux d’arrêt 
et de cédez-le-passage... 
Leur conception permet une 
intégration sans faille avec tous 
les produits ÜSTÜN, augmentant 
leur fonctionnalité et assurant 
leur visibilité, de jour comme de 
nuit.

FRDEEN Elevate visibility across  Solar 
Warning Lights. Perfectly 
suited for enhancing 
pedestrian safety, guiding 
vehicles, marking stop 
and yield signs,... Their 
design allows for seamless 
integration with all ÜSTÜN 
products, augmenting their 
functionality and ensuring 
their visibility , day or night.

ENHANCE VISIBILITYG-19 VERBESSERUNG DER SICHTBARKEIT
AMÉLIORER LA VISIBILITÉ
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CARACTÉRISTIQUES
1.	 Efficacité Alimentée par le Solaire: Les 

panneaux solaires intégrés garantissent un 
fonctionnement continu malgré les variations 
de température.

2.	 Fonctionnement Intelligent: Comporte une 
fonction automatique de marche/arrêt pour 
une transition sans accroc du jour à la nuit.

3.	 Compatibilité Universelle: Se fixe facilement 
à tous les produits ÜSTÜN, améliorant leurs 
caractéristiques de sécurité.

4.	 Mode d’Éclairage Dynamique: Réglage de flash 
rapide à 80 éclats par minute pour une visibilité 
maximale.

5.	 Visibilité Étendue: Illumine votre message de 
sécurité sur des distances supérieures à 1000 
mètres.

6.	 Qualité Certifiée: Conforme aux normes 
ISO 9001: 2015 et CE, assurant fiabilité et 
performance.

MAIN FEATURES
1.	 Solar-Powered Efficiency: Built-in solar panels 

guarantee continuous operation across 
temperature variations.

2.	 Intelligent Operation: Features an automatic on/
off function for seamless day-to-night transition.

3.	 Universal Compatibility: Easily attaches to 
all ÜSTÜN products, enhancing their safety 
features.

4.	 Dynamic Lighting Mode: Fast flash setting at 80 
flashes per minute for maximum visibility.

5.	 Extended Visibility: Illuminates your safety 
message over distances greater than 1000 
meters.

6.	 Certified Quality: Complies with ISO 9001: 2015 
and CE standards, ensuring reliability and 
performance.

HAZARD LIGHT SIGN

Red Flashers: Denote stop or 
immediate danger. Use them at stop 
signals, emergency zones, or to 
highlight restricted areas. Red flashers 
command attention and signify critical 
warnings.

Feux Rouges : Indiquent l’arrêt ou 
un danger immédiat. Utilisez-les 
aux signaux d’arrêt, dans les zones 
d’urgence ou pour souligner les 
zones restreintes. Les feux rouges 
attirent l’attention et signalent des 
avertissements critiques.

Rote Blinker: Bedeuten Stopp oder 
unmittelbare Gefahr. Verwenden Sie 
sie an Stoppsignalen, in Notfallzonen 
oder um eingeschränkte Bereiche 
hervorzuheben. Rote Blinker ziehen 
Aufmerksamkeit auf sich und 
signalisieren kritische Warnungen.

Blue Flashers: Typically reserved 
for emergency services. In non-
emergency settings, blue flashers 
can signal urgent warnings or mark 
temporary hazards and emergency 
routes.

Feux Bleus : Généralement réservés 
aux services d’urgence. Dans des 
contextes non urgents, les feux bleus 
peuvent signaler des avertissements 
urgents ou marquer des dangers 
temporaires et des itinéraires 
d’urgence.

Blaue Blinker: Typischerweise für 
Notdienste reserviert. In nicht-
notfallmäßigen Einstellungen können 
blaue Blinker dringende Warnungen 
signalisieren oder temporäre Gefahren 
und Notfallrouten markieren.

Selecting the right color for your 
safety flashers is crucial for clear 
communication on the road. 
Here’s a guide to help you choose 
the appropriate flasher color 
based on its intended function. 
 
Incorporate these colored 
flashers with our traffic cones, 
barriers, bollards, channalizers 
and more other items to enhance 
visibility, day or night.

Die Auswahl der richtigen Farbe 
für Ihre Sicherheitsblinker ist 
entscheidend für eine klare 
Kommunikation auf der Straße. 
Hier finden Sie eine Anleitung 
zur Auswahl der geeigneten 
Blinkerfarbe basierend auf ihrer 
beabsichtigten Funktion.

I ntegrieren Sie diese 
farbigen Blinker mit unseren 
Verkehrskegeln, Barrieren, Pollern, 
Kanalisatoren und weiteren 
Artikeln, um die Sichtbarkeit bei 
Tag und Nacht zu erhöhen.

Choisir la bonne couleur pour 
vos feux de signalisation 
de sécurité est crucial pour 
une communication claire 
sur la route. Voici un guide 
pour vous aider à choisir la 
couleur de feu appropriée en 
fonction de sa fonction prévue. 
 
Intégrez ces feux de signalisation 
colorés à nos cônes de 
circulation, barrières, bornes, 
canaliseurs et plus encore pour 
améliorer la visibilité, de jour 
comme de nuit.

SAFE-BLINK
UT SBF Series

EN DE FR

HAUPTEIGENSCHAFTEN
1.	 Solarbetriebene Effizienz: Eingebaute 

Solarzellen garantieren einen kontinuierlichen 
Betrieb über Temperaturschwankungen 
hinweg.

2.	 Intelligenter Betrieb: Verfügt über eine 
automatische Ein-/Ausschaltfunktion für einen 
nahtlosen Übergang von Tag zu Nacht.

3.	 Universelle Kompatibilität: Lässt sich leicht an 
alle ÜSTÜN-Produkte anbringen und erhöht 
deren Sicherheitsmerkmale.

4.	 Dynamischer Beleuchtungsmodus: Schnelles 
Blinken mit 80 Blinken pro Minute für maximale 
Sichtbarkeit.

5.	 Erweiterte Sichtbarkeit: Macht Ihre 
Sicherheitsbotschaft über Entfernungen von 
mehr als 1000 Metern sichtbar.

6.	 Zertifizierte Qualität: Erfüllt die Normen ISO 
9001: 2015 und CE, was Zuverlässigkeit und 
Leistung sicherstellt.

Yellow (Amber) Flashers: Symbolize 
caution. Ideal for construction zones, 
school areas, and places requiring 
heightened awareness. Amber is the 
go-to for general safety alerts.

Feux Jaunes (Ambre) : Symbolisent la 
prudence. Idéaux pour les zones de 
construction, les zones scolaires et les 
lieux nécessitant une vigilance accrue. 
L’ambre est la couleur privilégiée pour 
les alertes de sécurité générales.

Gelbe (Bernsteinfarbene) Blinker: 
Symbolisieren Vorsicht. Ideal für 
Baustellen, Schulbereiche und 
Orte, die ein erhöhtes Bewusstsein 
erfordern. Bernstein ist die 
bevorzugte Wahl für allgemeine 
Sicherheitswarnungen.

FLASHERS

204 205

We Pro f u c e,For Your Sa f e t y
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206 more on : www.ustunas.com

INQUIRY GUIDE

SAFE BLINK 

UT SBF series

ITEMS CODES / DEIMNESIONS AND VARIANTS 

PIC ITEM CODE DIMENSIONS WEIGHT PCS/BOX PCS/PLT

UT SBF-BL 95 x 240 x 280 mm ± 5 mm
95 x 240 x 280 mm ± 5 mm

1,6 Kg
3.53 lbs 40 PCS 240 PCS

UT SBF-RD 95 x 240 x 280 mm ± 5 mm
95 x 240 x 280 mm ± 5 mm

1,6 Kg
3.53 lbs 40 PCS 240 PCS

UT SBF-YL 95 x 240 x 280 mm ± 5 mm
95 x 240 x 280 mm ± 5 mm

1,6 Kg
3.53 lbs 40 PCS 240 PCS

2024.indd   206-2072024.indd   206-207 3.06.2024   08:493.06.2024   08:49



PLASTIC TRAFFIC SIGNS
VERKEHRSSCHILD AUS KUNSTSTOFFZEECHEN

PANNEAU DE SIGNALISATION EN PLASTIQUE
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Unsere flexiblen Leitpfosten 
verstärken dauerhafte 
Markierungen, leiten bei 
divergierender Signalgebung, 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen von 
Gehwegen. Sie sind konzipiert 
für Widerstandsfähigkeit 
und Deutlichkeit, um 
eine sichere und intuitiv 
verständliche Wegführung 
für alle Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs flexibles 
renforcent le marquage 
permanent et orientent 
efficacement la signalisation 
divergente, séparent les voies 
dans les courbes et protègent les 
zones piétonnes en délimitant 
les trottoirs. Conçus pour être 
résistants et visibles, ils assurent 
une expérience de navigation 
sûre et intuitive pour tous les 
usagers de la route.

DE FROur flexible delineators serve 
as a robust enhancement to 
permanent markings, guiding 
through divergent signaling 
to streamline lane separations 
on curves and safeguard 
pedestrian zones by outlining 
sidewalks. Their design is 
engineered for resilience 
and clarity, ensuring a safe 
and intuitive navigational 
experience for all road users.

EN

ENHANCE VISIBILITYG-20 VERBESSERUNG DER SICHTBARKEIT
AMÉLIORER LA VISIBILITÉ
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PLASTIC .SIGNS

Key Features:

Effortless Installation: Our signs are engineered for 
quick and easy setup, ensuring they can be securely 
attached to standard traffic cones and delineators 
without any hassle.
Exceptional Visibility: Featuring high-contrast designs, 
these signs are made to stand out, guaranteeing 
optimal visibility in any setting.
Premium Quality Material: Constructed from superior 
ABS plastic, these signs not only boast longevity but 
also withstand various environmental conditions.
Versatile Design Options: Whether you need a blank 
canvas to convey custom messages or prefer our 
pre-designed options, our signs are adaptable to 
your specific needs.
Customization Ready: Tailor your message to fit your 
unique requirements—our team is ready to customize 
these signs upon request.

Certified Quality Assurance:  ISO 9001:2015- CE 

Unsere Kunststoffschilder sind so 
gestaltet, dass sie sich mühelos 
an Verkehrskegel, Poller und 
Barrieren montieren lassen. Mit 
ihrem haltbaren Körper und 
widerstandsfähigem Material sind 
diese Schilder sowohl mit als auch 
ohne vorgedruckte Botschaften 
erhältlich.

Wesentliche Merkmale:

Mühelose Installation: Unsere 
Schilder sind für eine schnelle 
und einfache Einrichtung 
konzipiert, sodass sie sicher 
an Standardverkehrskegeln 
und Abgrenzungen befestigt 
werden können, ohne jegliche 
Schwierigkeiten.
Außergewöhnliche Sichtbarkeit: 
Mit hochkontrastreichen Designs 
versehen, sind diese Schilder 
darauf ausgelegt, hervorzustechen 

und optimale Sichtbarkeit in jeder 
Umgebung zu gewährleisten.
Hochwertiges Material: Aus 
überlegenem ABS-Kunststoff 
gefertigt, zeichnen sich diese 
Schilder nicht nur durch 
Langlebigkeit aus, sondern 
widerstehen auch verschiedenen 
Umweltbedingungen.
Vielseitige Designoptionen: Ob Sie 
eine leere Leinwand für individuelle 
Botschaften benötigen oder 
unsere vorgefertigten Optionen 
bevorzugen, unsere Schilder 
lassen sich an Ihre spezifischen 
Bedürfnisse anpassen.
Anpassungsbereit: Passen Sie Ihre 
Botschaft an Ihre einzigartigen 
Anforderungen an – unser Team ist 
bereit, diese Schilder auf Anfrage 
zu individualisieren.
Zertifizierte Qualitätssicherung: 
ISO 9001:2015 - CE

Nos panneaux en plastique sont conçus 
pour être montés sans effort sur des 
cônes de signalisation, des bornes et des 
barrières. Avec leur corps durable et leur 
matériel résistant, ces panneaux sont 
disponibles avec ou sans messages pré-
imprimés.

Caractéristiques clés :

Installation sans effort : Nos panneaux 
sont conçus pour une installation 
rapide et facile, assurant qu’ils peuvent 
être solidement attachés aux cônes 
de signalisation standards et aux 
délinéateurs sans aucun problème.
Visibilité exceptionnelle : Dotés de designs 
à fort contraste, ces panneaux sont 
faits pour se démarquer, garantissant 
une visibilité optimale dans tous les 
environnements.
Matériel de qualité supérieure : Construits 
à partir de plastique ABS supérieur, ces 
panneaux ne se vantent pas seulement de 
leur longévité mais résistent également à 
diverses conditions environnementales.
Options de design polyvalentes : Que 
vous ayez besoin d’une toile vierge pour 
transmettre des messages personnalisés 
ou que vous préfériez nos options pré-
conçues, nos panneaux sont adaptables à 
vos besoins spécifiques.
Prêt pour personnalisation : Adaptez 
votre message pour répondre à vos 
exigences uniques – notre équipe est 
prête à personnaliser ces panneaux sur 
demande.
Assurance qualité certifiée : ISO 9001 : 
2015 - CE

Our  plastic signs, designed to ensure, effortlessly 
mount İnto traffic cones, bollards, and barriers.  
With its durable body and resistant material , these 
signs are available both with and without pre-
printed messages.

ÜSTÜN Plastic Signs
UT PS- Series

C o m p a t i b l e 
with Round 
Sign Poles and 
U channels Post 
Kompatibel mit 
runden Schil-
dermasten und 
U-Prof i l -Pfosten
Compatible avec les 
poteaux de signalisa-
tion ronds et les po-
teaux à canaux en U R1-6A

Meets MUTCD specifications

Diamond Grade™ reflective  
(Fluorscent Yellow Green)

S5-1

DE

FR

EN
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We Pro f u c e,For Your Sa f e t y
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UT PSC-NPR  
*ÜSTÜN PLASTIC SIGN CIRCULAIRE - NO PRINT

 
MATERIAL:  PP 
WEIGHT : 0,24  kg / 0.53 lbs 
SIGN  FILM:  Ø 280 / 11” 
SIGN PANEL : Ø 390 / 15.35

UT PSC-SIGN CODE*  
*SIGNS and RELATED CODES ARE BELOW

 
MATERIAL:  PP 
WEIGHT : 0,24  kg / 0.53 lbs 
SIGN  FILM:  Ø 280 / 11” 
SIGN PANEL : Ø 390 / 15.35

UT PSC-SIGN CODE*  
*SIGNS and RELATED CODES ARE BELOW

 
MATERIAL:  PP 
WEIGHT : 0,24  kg / 0.53 lbs 
SIGN  FILM:  Ø 280 / 11” 
SIGN PANEL : Ø 390 / 15.35

INQUIRY GUIDE
ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

UT PST-NPR  
*ÜSTÜN PLASTIC SIGN ROUND - NO PRINT

 
MATERIAL:  PP 
WEIGHT : 0,24  kg / 0.53 lbs 
SIGN  FILM:  Ø 280 / 11” 
SIGN PANEL : Ø 390 / 15.35”

UT PST-S- SIGN ID  
*SIGNS and RELATED CODES ARE BELOW

 
MATERIAL:  PP 
WEIGHT : 0,24  kg / 0.53 lbs 
SIGN  FILM:  Ø 280 / 11” 
SIGN PANEL : Ø 390 / 15.35” 
 
SINGLE  SIDE APPLIED

UT PST-D- SIGN ID  
*SIGNS and RELATED CODES ARE BELOW

 
MATERIAL:  PP 
WEIGHT : 0,24  kg / 0.53 lbs 
SIGN  FILM:  Ø 280 / 11” 
SIGN PANEL : Ø 390 / 15.35” 
 
DOUBLE  SIDE APPLIED

PIC ITEM CODE MAIN DETAILS

PLASTIC TRIANGLAIRE SIGNS /  WARNING SIGNS

ÜSTÜN TMP Signs

1

6

11

5

10

2

7

12

3

8

13

4

9

INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN TMP Signs

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

PIC ITEM CODE MAIN DETAILS

PLASTIC ROUND SIGNS /  REGULATORY SIGNS”

1

1o

5

13 17

2

11

6

14 18

3

12

7

15 19

4

98

16
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN Plastic Signs

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

UT PSV-100-NR 1000 x 75 mm 
3.2ft x 2.95” MATERIAL:  

ABS - PP 
AXES:  
Compatible with Round Sign Poles  Ø 
60 mm (2.3”) and U channels Post 
REFLECTIF :  
2 option on  Demand : 
 
High Intensity 
Engineer Grade 
 
( C / RA1 / RA2)

UT PSV-100-S 1000 x 75 mm 
3.2ft x 2.95”

UT PSV-100-D 1000 x 75 mm 
3.2ft x 2.95”

UT PSV-100-NR 1500 x 75 mm 
4.92ft x 2.95” MATERIAL:  

ABS - PP 
AXES:  
Compatible with Round Sign Poles  Ø 
60 mm (2.3”) and U channels Post 
REFLECTIF :  
2 option on  Demand : 
 
High Intensity 
Engineer Grade 
 
( C / RA1 / RA2)

UT PSV-100-S 1500 x 75 mm 
4.92ft x 2.95”

UT PSV-100-D 1500 x 75 mm 
4.92ft x 2.95”

UT PSV-175-NR 1750 x 75 mm 
4.74ft x 2.95” MATERIAL:  

ABS - PP 
AXES:  
Compatible with Round Sign Poles  Ø 
60 mm (2.3”) and U channels Post 
REFLECTIF :  
2 option on  Demand : 
 
High Intensity 
Engineer Grade 
 
( C / RA1 / RA2)

UT PSV-175-S 1750 x 75 mm 
4.74ft x 2.95”

UT PSV-175-D 1750 x 75 mm 
4.74ft x 2.95”

PIC ITEM CODE DIMENSIONS MORE ABOUT THE ITEM

POLE MOUNTED - Guide Sign

POLE MOUNTED - Guide Sign

POLE MOUNTED - Guide Sign

1000 mm / 3.2 ft

1500 mm / 4.92 ft

1750 mm / 5.74 ft

ACCESSORIES AND REPLACEMENTS PARTS : 
ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE

PAGE 12 PAGE 12PAGE 12

INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN Plastic Signs

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

UT PSR-NPR  
*ÜSTÜN PLASTIC SIGN ROUND - NO PRINT

 
MATERIAL:  PP 
WEIGHT : 0,24  kg / 0.53 lbs 
SIGN  FILM:  Ø 280 / 11” 
SIGN PANEL : Ø 390 / 15.35”

UT PSR-S -SIGN ID*  
*SIGNS and RELATED CODES ARE BELOW

 
MATERIAL:  PP 
WEIGHT : 0,24  kg / 0.53 lbs 
SIGN  FILM:  Ø 280 / 11” 
SIGN PANEL : Ø 390 / 15.35” 
 
SINGLE  SIDE APPLIED

UT PSR-D -SIGN ID*  
*SIGNS and RELATED CODES ARE BELOW

 
MATERIAL:  PP 
WEIGHT : 0,24  kg / 0.53 lbs 
SIGN  FILM:  Ø 280 / 11” 
SIGN PANEL : Ø 390 / 15.35” 
 
DOUBLE  SIDE APPLIED

PIC ITEM CODE MAIN DETAILS

PLASTIC RECTANGULAIRE SIGNS 

1

6

10

13 17

52

7

11

14 18

3

8

12

15

4

9

16
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CONE & STAND MOUNTED  
TEMP. ROAD SIGNS

Unsere flexiblen Leitpfosten 
verstärken dauerhafte 
Markierungen, leiten bei 
divergierender Signalgebung, 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen von 
Gehwegen. Sie sind konzipiert 
für Widerstandsfähigkeit 
und Deutlichkeit, um 
eine sichere und intuitiv 
verständliche Wegführung 
für alle Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs flexibles 
renforcent le marquage 
permanent et orientent 
efficacement la signalisation 
divergente, séparent les voies 
dans les courbes et protègent les 
zones piétonnes en délimitant 
les trottoirs. Conçus pour être 
résistants et visibles, ils assurent 
une expérience de navigation 
sûre et intuitive pour tous les 
usagers de la route.

DE FROur flexible delineators serve 
as a robust enhancement to 
permanent markings, guiding 
through divergent signaling 
to streamline lane separations 
on curves and safeguard 
pedestrian zones by outlining 
sidewalks. Their design is 
engineered for resilience 
and clarity, ensuring a safe 
and intuitive navigational 
experience for all road users.

EN

ENHANCE VISIBILITYG-21 VERBESSERUNG DER SICHTBARKEIT
AMÉLIORER LA VISIBILITÉ
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1.	 Universal Fit: Designed to seamlessly fit 
over most 1 metre and 750mm cones, 
with the 750mm cone compatibility 
highlighted for versatile use across 
various setups.

2.	 Rapid Deployment: Streamlined 
for quick and easy deployment, 
PATH SLAB can transform any 
space with minimal effort, ensuring 
messages are displayed promptly. 
 

3.	 Enhanced Visibility: Each sign features 
a reflective sign face, utilizing Class 2 
Prismatic Reflective technology for 
optimal visibility, day or night.

4.	 Lightweight Yet Sturdy: Crafted from 
3mm Komadur PVC, PATH SLAB 
offers the best of both worlds with 
its lightweight design and strong 
construction, ensuring ease of transport 
without compromising on strength.

5.	 Secure Mounting: Equipped with two 
polypropylene straps, PATH SLAB 
attaches neatly onto cones, providing a 
stable and reliable signage option that’s 
perfect for temporary use.

•	 Universelle Passform: Entworfen, um nahtlos über die meisten 1 Meter 
und 750mm Kegel zu passen, mit der 750mm Kegel-Kompatibilität 
hervorgehoben für vielseitigen Einsatz in verschiedenen Aufstellungen.

•	 Schneller Einsatz: Für einen schnellen und einfachen Einsatz optimiert, 
kann PATH SLAB jeden Raum mit minimalem Aufwand verwandeln und 
stellt sicher, dass Nachrichten umgehend angezeigt werden.

•	 Verbesserte Sichtbarkeit: Jedes Schild verfügt über eine reflektierende 
Schildfläche, die die Klasse 2 Prismatic Reflective Technologie nutzt, um 
optimale Sichtbarkeit bei Tag und Nacht zu gewährleisten.

•	 Leicht, aber robust: Aus 3mm Komadur PVC gefertigt, bietet PATH SLAB 
das Beste aus beiden Welten mit seinem leichten Design und starker 
Konstruktion und gewährleistet einfache Transportfähigkeit ohne 
Kompromisse bei der Stärke.

1.	 Sichere Montage: Ausgestattet mit zwei Polypropylen-Gurten, befestigt 
sich PATH SLAB ordentlich an Kegeln und bietet eine stabile und 
zuverlässige Beschilderungsoption, perfekt für den temporären Einsatz.

•	 Adaptabilité Universelle : Conçu 
pour s’adapter parfaitement sur 
la plupart des cônes de 1 mètre et 
750mm, avec la compatibilité des 
cônes de 750mm mise en évidence 
pour une utilisation polyvalente 
dans diverses configurations.

•	 Déploiement Rapide : Simplifié 
pour un déploiement rapide 
et facile, PATH SLAB peut 
transformer n’importe quel espace 
avec un effort minimal, assurant 
que les messages sont affichés 
rapidement.

•	 Visibilité Améliorée : Chaque 
panneau dispose d’une face 
réfléchissante, utilisant la 
technologie Réfléchissante 
Prismatique de Classe 2 pour une 
visibilité optimale, de jour comme 
de nuit.

•	 Léger et Robuste : Fabriqué à 
partir de PVC Komadur de 3mm, 
PATH SLAB offre le meilleur des 
deux mondes avec sa conception 
légère et sa construction solide, 
assurant une facilité de transport 
sans compromettre la robustesse.

•	 Montage Sécurisé : Équipé de 
deux sangles en polypropylène, 
PATH SLAB se fixe proprement 
sur les cônes, fournissant une 
option de signalisation stable et 
fiable, parfaite pour une utilisation 
temporaire.

TEMPORARY SIGNS

FEATURES

EN

DE

FR

PATH SLABS
UT PSC- Series
CONE Mounted Signs

A compact, go-to solution for road signage needs. 
Engineered with a focus on resilience and ease 
of use, PATH SLAB is a  temporary road signage. 
panerls made of -resistant surface, ensuring that 
every sign remains clear and legible, resisting marks 
and tears with unparalleled durability. Coupled with 
a composite, reinforced tear-resistant sleeve, these 
signs are built to withstand the demands of any 
road environment.

Eine kompakte, zuverlässige Lösung für Bedürfnisse der 
Straßenbeschilderung. Mit einem Fokus auf Widerstandsfähigkeit und 
Benutzerfreundlichkeit entwickelt, ist PATH SLAB eine temporäre Lösung 
für Straßenschilder. Die Panels bestehen aus einer kratzfesten Oberfläche, 
die sicherstellt, dass jedes Schild klar und lesbar bleibt, Markierungen 
und Risse mit unvergleichlicher Haltbarkeit widerstehend. Zusammen mit 
einer zusammengesetzten, verstärkten, reißfesten Hülle sind diese Schilder 
gebaut, um den Anforderungen jeder Straßenumgebung standzuhalten.

Une solution compacte et 
incontournable pour les besoins en 
signalisation routière. Conçu avec un 
accent sur la résilience et la facilité 
d’utilisation, PATH SLAB est une 
signalisation routière temporaire. Les 
panneaux sont faits d’une surface 
résistante aux éraflures, assurant 
que chaque signe reste clair et lisible, 
résistant aux marques et déchirures 
avec une durabilité sans pareil. 
Accouplé avec une manche renforcée 
et résistante aux déchirures, ces 
panneaux sont construits pour résister 
aux exigences de tout environnement 
routier.
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TTM - SCENARIOS AND POSSIBLE SITUATIONS
TV - SZENARIEN UND MÖGLICHE SITUATIONEN

Lane 2 & 3 Closure of  
a 3-Lane Urban Dual Carriageway

Two Lane Closure 
on a Two-Way 
Multi-Lane Street

TTM:  Temporary Traffic Management TV: Temporäres Verkehrsmanagement
GTT:  Gestion temporaire du trafic

GTT - SCÉNARIOS ET SITUATIONS POSSIBLES

EN

EN

EN

For two-way multi-lane streets, a setup of warning 
signs and indicators should be positioned on 
both sides of the carriageway for each multi-
lane approach to facilitate the Temporary Traffic 
Management (TTM) task. In this simulation, the 
setup includes:

1.	 Initial and final signage indicating the start and 
end of road work.

2.	 Signs guiding vehicles to shift lanes, with road 
narrowing on the left or right.

3.	 Mid-section signage featuring 
mandatory narrowing points with 
W183 barriers to secure the work zone. 

Our temporary plastic signs, installed using either 
our cones or PROTECT-STEEL items, offer flexible 
and reliable solutions for implementing this 
traffic management setup, ensuring safety and 
compliance with regulations. Different sign prints 
and setups are available, following the regulations 
of your project location.

To ensure smooth two-way traffic flow, 
the TTM Designer should consider all 
possible options. If vehicles need to 
cross the centerline, centerline coning 
must be used. The lead-in taper should 
follow the lane taper rate specified for 
the road sublevel. Advance warning 
signs, such as “Road Narrows on Left,” 
“Road Narrows on Right,” or “Road 
Narrows on Both Sides,” should be 
placed accordingly to guide road users.

For lane closures on an urban 
dual carriageway, advance 
warning signage should include 
“Roadworks Ahead” along with 
specific lane closure signs such 
as “Lane 2 of 2 Closed” or “Lane 
1 & 2 of 3 Closed,” depending 
on the situation. The number of 
advance warning signs should 
align with the guidelines in 
the design parameter tables. 
Advance warning signage 
must be placed on both sides 
of the carriageway.

DE DE

DE

Für zweispurige Straßen mit mehreren Fahrspuren sollte 
eine Anordnung von Warnschildern und Indikatoren auf 
beiden Seiten der Fahrbahn für jede mehrspurige Zufahrt 
positioniert werden, um die Aufgabe der Temporären 
Verkehrsführung (TTM) zu erleichtern. In dieser Simulation 
umfasst die Anordnung:

1.	 Anfangs- und Endbeschilderung zur Kennzeichnung 
des Beginns und Endes der Straßenarbeiten.

2.	 Schilder, die Fahrzeuge anweisen, die Spur zu 
wechseln, mit Verengung der Straße nach links oder 
rechts.

3.	 Mittelsektion Beschilderung mit obligatorischen 
Verengungspunkten und W183-
Barrieren zur Sicherung der Arbeitszone. 

Unsere temporären Kunststoffschilder, installiert mit 
unseren Kegeln oder PROTECT-STEEL-Elementen, bieten 
flexible und zuverlässige Lösungen zur Umsetzung dieser 
Verkehrsmanagement-Konfiguration und gewährleisten 
Sicherheit und Einhaltung der Vorschriften. Unterschiedliche 
Schilddrucke und Konfigurationen sind entsprechend den 
Vorschriften Ihres Projektstandorts verfügbar.

Um einen reibungslosen zweispurigen 
Verkehrsfluss zu gewährleisten, sollte der 
TTM-Designer alle möglichen Optionen 
in Betracht ziehen. Wenn Fahrzeuge die 
Mittellinie überqueren müssen, muss eine 
Mittellinienkegelung verwendet werden. 
Der Einleitungstrichter sollte der für das 
Straßenuntergeschoss angegebenen 
Fahrspurenverjüngungsrate folgen. 
Vorausgehende Warnschilder wie “Straße 
verengt sich links,” “Straße verengt sich 
rechts” oder “Straße verengt sich auf beiden 
Seiten” sollten entsprechend angebracht 
werden, um die Verkehrsteilnehmer zu leiten.

Für Fahrspursperrungen auf 
einer städtischen Straße mit 
getrennten Fahrbahnen sollte die 
vorzeitige Warnbeschilderung 
“Straßenarbeiten Voraus” sowie 
spezifische Fahrspursperrschilder 
wie “Spur 2 von 2 Gesperrt” oder 
“Spur 1 & 2 von 3 Gesperrt” je nach 
Situation enthalten. Die Anzahl der 
vorzeitigen Warnschilder sollte den 
Richtlinien der Designparameter-
Tabellen entsprechen. Die 
vorzeitige Warnbeschilderung 
muss auf beiden Seiten der 
Fahrbahn angebracht werden.

FR

FR

FR

For two-way multi-lane streets, a setup of warning signs and 
indicators should be positioned on both sides of the carriageway 
for each multi-lane approach to facilitate the Temporary Traffic 
Management (TTM) task. In this simulation, the setup includes:

1.	 Initial and final signage indicating the start and end of road 
work.

2.	 Signs guiding vehicles to shift lanes, with road narrowing on 
the left or right.

3.	 Mid-section signage featuring mandatory narrowing 
points with W183 barriers to secure the work zone. 

Our temporary plastic signs, installed using either our cones or 
PROTECT-STEEL items, offer flexible and reliable solutions for 
implementing this traffic management setup, ensuring safety and 
compliance with regulations. Different sign prints and setups are 
available, following the regulations of your project location.

Pour assurer un flux de trafic bidirectionnel fluide, le 
concepteur de la gestion temporaire du trafic (TTM) doit 
envisager toutes les options possibles. Si les véhicules 
doivent traverser la ligne médiane, une signalisation 
centrale doit être utilisée. Le rétrécissement de la voie 
doit suivre le taux de rétrécissement spécifié pour le 
niveau de sous-chaussée. Des panneaux d’avertissement 
avancés, tels que “Rétrécissement de la route à gauche,” 
“Rétrécissement de la route à droite” ou “Rétrécissement 
de la route des deux côtés,” doivent être placés en 
conséquence pour guider les usagers de la route.

Pour les fermetures de voies sur une route 
urbaine à double chaussée, la signalisation 
d’avertissement avancée doit inclure “Travaux 
Routiers à Venir” ainsi que des panneaux 
spécifiques de fermeture de voie tels que 
“Voie 2 de 2 Fermée” ou “Voie 1 et 2 de 3 
Fermées,” selon la situation. Le nombre de 
panneaux d’avertissement avancés doit être 
conforme aux directives des tableaux des 
paramètres de conception. La signalisation 
d’avertissement avancée doit être placée des 
deux côtés de la chaussée.

Two-Way Traffic Type A works
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN TMP Signs

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

UT TMPS-PANEL ID - SIGN PRINT ID 

MATERIAL:  POLYPROPYLENE  
THICKNESS:  3mm 
REFLECTIF : 2 option on  request  
UT PSB-T2-HI:  High Intensity 
UT PSB-T2-EG: Engineer Grade

PIC ITEM CODE MAIN DETAILS

TEMPORARY 
TRAFFIC 

CONTROL 
SIGNS

EXIT  OPEN 
CLOSED 

& DETOUR 
TEMP. 
SIGNS

ROAD WORK SIGNS

FEW WAY TO USE 
OUR TEMP SIGNS...

TEMPORARY Signs Panels

MUTCD compliant.

SQUARE ( S )

UT TMPS-S60

600 x 600 mm 
23.6”x23.6” 600 mm / 23.6”

H: 600 mm / 23.6” 600 x 300 mm 
23.6”x11.8”

600 x 150 mm 
23.6”x5.9” Ø 600  mm  

Ø 23.6”
600 x 600 mm 

23.6”x23.6”

TRIANGLE ( T )

UT TMPS-T60

DIAMOND ( D )

UT TMPS-D60

CERCLE ( C )

UT TMPS-C60

RV

UT TMPS-RL60-30

FEEL FREE TO SHARE YOU COUNTRY STANDARTS 

RH

MUTCD compliant.

Chapter 8 of  
the Irish Traffic Signs

Manual 2019  
compliant  

UK  -HW   
CODES compliant  

Within these pages, you will find a diverse array of universal communication 
traffic sign designs. By selecting the specific print or graphic that conveys your 
project, pick the code of the sign and add it to the end of your chosen Panel 
code, and you will be ready to share your inquiry with us.

Should the signs presented below not cover your specific needs, feel free to 
reach our team, and we will be pleased to assist you.

Auf diesen Seiten finden Sie eine vielfältige Auswahl an universellen Verkehrsschild-
Designs. Indem Sie den spezifischen Druck oder die Grafik auswählen, die Ihr Projekt 
vermittelt, wählen Sie den Code des Schildes und fügen Sie ihn am Ende Ihres gewählten 
Panel-Codes hinzu, und Sie werden bereit sein, Ihre Anfrage mit uns zu teilen.

Sollten die unten präsentierten Schilder Ihre spezifischen Bedürfnisse nicht abdecken, 
zögern Sie nicht, unser Team zu kontaktieren, und wir werden uns freuen, Ihnen zu helfen.

Sur ces pages, vous trouverez une gamme 
variée de designs universels de panneaux 
de signalisation. En sélectionnant 
l’impression ou le graphique spécifique 
qui transmet votre projet, choisissez le 
code du panneau et ajoutez-le à la fin 
de votre code de panneau choisi, et vous 
serez prêt à partager votre demande avec 
nous.

Si les panneaux présentés ci-dessous 
ne couvrent pas vos besoins spécifiques, 
n’hésitez pas à contacter notre équipe, et 
nous serons ravis de vous aider.

W21-1a W20-7a

W20-5

W21-7

W20-5a

W21-5a

W21-1aW21-1a

G20-1G20-2aw23-1

E5-3 E5-2 E5-2a

M4-8aM4-8M4-10

M4-9 M4-9a M4-9b M4-9C

DE FR

EN

UT TMPS-RV60-10
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INQUIRY GUIDE
ÜSTÜN TMP SIGNS

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

ROAD WORK SIGNS  COMPLAINCE WITH   
Chapter 6 & 8 of the Irish  

Traffic SignsvManual 2019 

D2
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DURA-STAND PVC BASES
TAKTILE GEHFLÄCHE

SURFACE DE MARCHE TACTILE

S
U
B 

T
A
B
L
E

Unsere flexiblen Leitpfosten 
verstärken dauerhafte 
Markierungen, leiten bei 
divergierender Signalgebung, 
trennen Fahrspuren in 
Kurven und schützen 
F u ß g ä n g e r b e r e i c h e 
durch das Abgrenzen von 
Gehwegen. Sie sind konzipiert 
für Widerstandsfähigkeit 
und Deutlichkeit, um 
eine sichere und intuitiv 
verständliche Wegführung 
für alle Verkehrsteilnehmer zu 
gewährleisten.

Nos délinéateurs flexibles 
renforcent le marquage 
permanent et orientent 
efficacement la signalisation 
divergente, séparent les voies 
dans les courbes et protègent les 
zones piétonnes en délimitant 
les trottoirs. Conçus pour être 
résistants et visibles, ils assurent 
une expérience de navigation 
sûre et intuitive pour tous les 
usagers de la route.

DE FROur flexible delineators serve 
as a robust enhancement to 
permanent markings, guiding 
through divergent signaling 
to streamline lane separations 
on curves and safeguard 
pedestrian zones by outlining 
sidewalks. Their design is 
engineered for resilience 
and clarity, ensuring a safe 
and intuitive navigational 
experience for all road users.

EN

ESSENTIALS & ACCESSORIES
WESENTLICHES UND ZUBEHÖR
ESSENTIELS & ACCESSOIRESH
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MAIN FEATURES
1.	 Enhanced Durability: Constructed with 30 mm 

Galvanized Steel for long-lasting resilience.
2.	 Optimized Visibility: Equipped with High-Performance 

Reflective PVC Film Type 4 (Types 3 and 2 available 
upon request).

3.	 Adaptable Design: Frames are adjustable and 
customizable to accommodate a broad spectrum of 
project requirements and regional standards.

4.	 Indestructible Markers: Comprised of Durable, 
Unbreakable Plastic for enduring service.

5.	 Robust Foundation: Anchored by two 25 kg PVC Bases 
to ensure unmatched stability.

6.	 Regulatory Adherence: Conforms to ASTM 4956.01 
standards for reflective materials.

7.	 Multifunctional Application: Ideal for diverse settings, 
including construction site safety, traffic, road 
management, and hazard identification.

PVC ROAD BASES
DURA-STAND
UT DSB- Series

16 KG- 35.27 lbs

15,5 KG- 34.17 lbs

22 KG- 48.50 lbs

25 KG- 55.12 lbs

28 KG- 61.73 lbs

CARACTÉRISTIQUES
1.	 Structure Durable: Construite en 

acier galvanisé de 30 mm pour une 
résilience longue durée.

2.	 Visibilité Optimisée: Équipée de film 
PVC 

3.	 réfléchissant haute performance de 
type 4 (types 3 et 2 disponibles sur 
demande).

4.	 Conception Adaptable: Cadres 
ajustables et personnalisables pour 
répondre à un large éventail de besoins 
de projets et de normes régionales.

5.	 Marqueurs Incassables: Composés de 
plastique durable et incassable pour 
une utilisation prolongée.

6.	 Support Stable: Ancré par deux bases 
en PVC de 25 kg pour assurer une 
stabilité inégalée.

7.	 Conformité Réglementaire: Conforme 
aux normes ASTM 4956.01 pour les 
matériaux réfléchissants.

8.	 Utilisation Polyvalente: Idéal pour 
divers environnements, y compris la 
sécurité des chantiers de construction, 
la gestion du trafic et des routes, et 
l’identification des dangers.

HAUPTEIGENSCHAFTEN
1.	 Verbesserte Haltbarkeit: Aus 30 mm verzinktem Stahl 

gefertigt für langanhaltende Widerstandsfähigkeit.
2.	 Optimierte Sichtbarkeit: Ausgestattet mit 

Hochleistungs-reflektierender PVC-Folie Typ 4 
(Typen 3 und 2 auf Anfrage verfügbar).

3.	 Anpassbares Design: Rahmen sind verstellbar 
und anpassbar, um einem breiten Spektrum von 
Projektanforderungen und regionalen Standards 
gerecht zu werden.

4.	 Unzerstörbare Markierungen: Bestehend aus 
haltbarem, unzerbrechlichem Kunststoff für 
dauerhaften Einsatz.

5.	 Robuste Grundlage: Verankert mit zwei 25 kg PVC-
Basen, um unübertroffene Stabilität zu gewährleisten.

6.	 Regelkonformität: Entspricht den ASTM 
4956.01-Standards für reflektierende Materialien.

7.	 Multifunktionale Anwendung: Ideal für verschiedene 
Umgebungen, einschließlich Baustellensicherheit, 
Verkehrs- und Straßenmanagement und 
Gefahrenidentifizierung.

DURA-STAND bases are crafted from recycled 
materials, including used tires, electrical cable 
offcuts, and various types of industrial waste. 
This recycling process transforms materials that 
would otherwise be discarded, thereby minimizing 
factory waste and reducing energy consumption. 
By choosing these bases, you’re indirectly 
contributing to environmental protection and 
enhancing the quality of life for future generations.

DURA-STAND Basen werden aus recycelten Materialien 
hergestellt, einschließlich gebrauchter Reifen, Resten 
von Elektrokabeln und verschiedenen Arten von 
Industrieabfällen. Dieser Recyclingprozess wandelt 
Materialien um, die sonst weggeworfen würden, wodurch 
Abfall in Fabriken minimiert und der Energieverbrauch 
reduziert wird. Indem Sie sich für diese Basen entscheiden, 
tragen Sie indirekt zum Umweltschutz bei und verbessern 
die Lebensqualität für zukünftige Generationen.

Les bases DURA-STAND sont fabriquées à partir de 
matériaux recyclés, incluant des pneus usagés, des 
chutes de câbles électriques et divers types de déchets 
industriels. Ce processus de recyclage transforme des 
matériaux qui seraient autrement jetés, minimisant 
ainsi les déchets d’usine et réduisant la consommation 
d’énergie. En choisissant ces bases, vous contribuez 
indirectement à la protection de l’environnement et à 
l’amélioration de la qualité de vie des générations futures.

EN

DE

FR
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UT DSB- K   WEIGHT
INQUIRY GUIDE

DURA-STAND PVC BASES

UT DSB series

ITEMS CODES / DEIMNESIONS AND VARIANTS 

CODE DIMENSIONS QTY 
PLT / TRUCK PIC

UT DSB-K15-R6 375 x 375 x 136.5 mm
14.67” x 14.67 x 5.35”

            60×60  mm /   2.36” x 2.36” 60 Pcs / 1500 Pcs

UT DSB-K15-R4 375 x 375 x 136.5 mm
14.67” x 14.67 x 5.35”

             40×40  mm /   2.36” x 2.36” 60 Pcs / 1500 Pcs

UT DSB-K16 375 x 375 x 136.5 mm
14.67” x 14.67 x 5.35”

44×44  mm /   1.73” x 1.73” 60 Pcs / 1500 Pcs

∅ 43  mm /   1.69” x 1.69”

UT DSB-K22 655 x 250 x 158 mm
25.78” x 9.84 x 6.22”

60×60  mm /   2.36” x 2.36” 50 Pcs / 1050 Pcs

∅ 47  mm /   1.65”

∅ 42  mm /   1.65”

UT DSB-K25 780 x 385 x 120 mm
30.70” x 15.15” x 4.72”

60×60  mm /   2.36” x 2.36” 30 Pcs / 960 Pcs

40×40  mm /   1.57” x 1.57”

30×30  mm /   1.18” x 1.18”

∅ 42  mm /   1.65”   -  40×40  mm /  1.57” x 1.57”

UT DSB-K25 750 x 365 x 130 mm
29.52” x 14.37” x 5.11”

60×60  mm /   2.36” x 2.36” 30 Pcs / 840 Pcs

40×40  mm /   2.36” x 2.36”

∅ 52  mm /   2”

∅ 46  mm /   1.81” 

15,5 KG - 34.17 lbs

16 KG - 35.27 lbs

22 KG - 48.50 lbs

25 KG - 55.11 lbs

28 KG - 61.72 lbs

□ x1

x1

x1

x1

x1

x1

x1

x1

x2

x2

□ 

□ 

□ 

□ □ 

□ □ 
□ 

□ 

x2

x1

x3 

x2 

x2 

○

○

○
○

○
○

CODE DIMENSIONS QTY 
PLT / TRUCK PIC
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CHAIN HOLDER

02

Q235 CARBON STEEL   ACIER CARBONE Q235Q235 KOHLENSTOFFSTAHL Brochure Design

MAIN FEATURES
1.	 Optimal Soil Penetration: Engineered for efficient insertion into 

different types of ground.
2.	 Electrical Insulation: Ensures user safety from electrical hazards.
3.	 Puncture Resistance: Provides robust protection against sharp 

objects and perforations.
4.	 Enhanced Security: Upgraded features for improved safety and 

user protection.
5.	 Slip-Resistant Design: Increases grip and stability on various 

surfaces.
6.	  Cold-Drawn Steel* Offers enhanced strength and durability.
7.	 Thermal Resilience: Maintains performance in temperatures 

ranging from +30°C to -30°C.
8.	 8Impact Plate* Facilitates safe and effective driving into the 

ground without damage.
9.	 Weatherproof Coating with High-Quality TPU Material: Protects 

the top of the product against corrosion, extending its life in 
harsh weather conditions.

HAUPTEIGENSCHAFTEN
1.	 Kältebeständigkeit: Bleibt bei Temperaturen von +30°C bis -30°C 

leistungsfähig.
2.	 Rutschfestes Design: Verbessert den Halt und die Stabilität auf 

verschiedenen Untergründen.
3.	 Erhöhte Sicherheit: Verbesserte Merkmale für mehr Schutz und 

Sicherheit des Benutzers.
4.	 Stichfestigkeit: Bietet soliden Schutz gegen scharfe Gegenstände 

und Durchstechen.
5.	 Elektrische Isolierung: Schützt den Benutzer vor elektrischen 

Gefahren.
6.	 Hochwertiges TPU-Material: Schützt vor Witterungseinflüssen 

und verlängert die Lebensdauer des Produkts.
7.	 Kaltgezogener Stahl: Bietet verbesserte Festigkeit und Haltbarkeit.
8.	 Schlagplatte: Ermöglicht sicheres und effektives Eintreiben in 

den Boden ohne Beschädigung.
9.	 Optimierte Bodendurchdringung: Entwickelt für effizientes 

Eindringen in verschiedene Bodentypen.

CARACTÉRISTIQUES PRINCIPALES
1.	 Résistance thermique: Maintient la performance dans des 

températures allant de +30°C à -30°C.
2.	 Conception antidérapante: Augmente l’adhérence et la stabilité sur 

diverses surfaces.
3.	 Sécurité accrue: Caractéristiques améliorées pour une meilleure 

protection et sécurité de l’utilisateur.
4.	 Résistance à la perforation: Offre une protection robuste contre les 

objets pointus et les perforations.
5.	 Isolation électrique: Assure la sécurité de l’utilisateur contre les 

dangers électriques.
6.	 Matériau TPU de haute qualité: Protège contre les intempéries et 

prolonge la durée de vie du produit.
7.	 Acier étiré: Offre une résistance et une durabilité accrues.
8.	 Plaque de frappe: Facilite une insertion sûre et efficace dans le sol 

sans dommage.
9.	 Pénétration optimisée des sols: Conçue pour une insertion efficace 

dans différents types de terrains.

Drawn steel with 
a sharpened tip 
ensures superior 
p e n e t r a t i o n 
in various soil 
types. The 
handle features 
a completely 
i n s u l a t i n g 
coating.

This unique ‘C’ connection             is not only 
for securing the cap but             also serves 
as an attachment point                   for plastic 
chains, enabling the                   linking of 
stakes for enhanced              separation and 
Safety.

Diese einzigartige ‘C’-Verbindung dient nicht 
nur zur Sicherung des Deckels, sondern auch 
als Befestigungspunkt für Kunststoffketten, 
wodurch das Verbinden von Pfählen für 
eine verbesserte Trennung und Sicherheit 
ermöglicht wird.

Cette connexion unique en ‘C’ ne sert pas 
uniquement à sécuriser le bouchon, mais 
fait également office de point d’attache pour 
les chaînes en plastique, permettant ainsi de 
relier les piquets pour une séparation et une 
sécurité accrues.

Gezogener Stahl mit 
einer geschärften 
Spitze gewährleistet 
ü b e r l e g e n e 
Penetration in 
v e r s c h i e d e n e n 
Bodenarten. Der 
Griff verfügt über 
eine vollständig 
i s o l i e r e n d e 
B e s c h i c h t u n g .

Acier étiré doté 
d’une pointe 
aiguisée pour 
une meilleure 
pénétration dans 
tout type de sol. 
Le manche est 
revêtu d’une 
isolation à 100%. FR

DE

EN

Ipsuntis asi omnimus, conseque pe eaqui aerfere entiunt aut 

rehenis essusc

METAL STICK FOR CONSTRUCTION SITE

TM

EN 60243-1 
TESTED  & CERTIFIED  
ACCORDING TO 

TESTED ACCORDING TO 

The cap of our product provides direct 
access to the internal metal, allowing 
the stake to be driven deeper into 
the ground without damaging the 
upper part. The cap can be reclosed to 
maintain the integrity, protection, and 
insulation of the upper part. Thanks 
to its connection, the cap remains 
attached to the stake, thus avoiding 
any loss or forgetfulness and ensuring 
maximum safety once closed.

Der Verschluss unseres 
Produkts ermöglicht einen 
direkten Zugang zum inneren 
Metall, um den Pfahl tiefer 
in den Boden zu treiben, 
ohne den oberen Teil zu 
beschädigen. Der Verschluss 
kann wieder verschlossen 
werden, um die Integrität, 
den Schutz und die Isolation 
des oberen Teils zu bewahren. 
Dank seiner Verbindung 
bleibt der Verschluss am Pfahl 
befestigt, wodurch jeglicher 
Verlust oder Vergessen 
vermieden und maximale 
Sicherheit gewährleistet wird, 
sobald er geschlossen ist.

EN

DE

FR Le bouchon de notre produit permet 
un accès direct au métal interne pour 
enfoncer le piquet plus profondément 
dans le sol sans endommager la partie 
supérieure.Le bouchon peut être 
refermé pour maintenir l’intégrité, la 
protection et l’isolation de la partie 
supérieure. Grâce à sa connexion, le 
bouchon reste attaché au piquet, 
évitant ainsi toute perte ou oubli et 
garantissant une sécurité maximale 
une fois fermé.

CONFORME  
AVEC
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INQUIRY GUIDE
ACCESORIES

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT ACC-PC6-YL-BK
PLASTIC CHAIN 6 mm - YELLOW AND BLACK. 
Each Meter Have an Open Edge to custom the length of your chain or to atttach it on 
an item

250 m / Bag

UT ACC-PC6-RD-WT
PLASTIC CHAIN 6 mm - RED AND WHITE. 
Each Meter Have an Open Edge to custom the length of your chain or to atttach it on 
an item

250 m / Bag

UT ACC-PC8-YL-BK
PLASTIC CHAIN 6 mm - YELLOW AND BLACK. 
Each Meter Have an Open Edge to custom the length of your chain or to atttach it on 
an item

250 m / Bag

UT ACC-PC8-RD-WT
PLASTIC CHAIN 6 mm - RED AND WHITE. 
Each Meter Have an Open Edge to custom the length of your chain or to atttach it on 
an item

250 m / Bag

UT ACC-WT-RD-WT WARNINF TAPE - RED & WHITE  
ROLL LENGTH : 250 m - WIDTH : 60 mm 24 Roll

UT ACC-WT DL-RD-WT WARNINF TAPE - RED & WHITE  
ROLL LENGTH : 250 m - WIDTH : 60 mm 24 Roll

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

FLEX-LINK BAR / BARRIER BAR FOR CONES, MARKER POSTS AND MORE

CROSS CATEGORY - ACCESSORIES 

PLASTIC CHAINS

WARNING / CAUTION TAPES

3 LENGTH  / 3 DUAL COLOR OPTIONS
3 LÄNGEN / 3 ZWEIFARBOPTIONEN

3 LONGUEURS / 3 OPTIONS DE DOUBLE COULEUR

100 cm

RD-WT

YL-BK

O-WT
150 cm

200 cm
3.2’ ft

4.9 ft
6.5 ft

UT AD-PF7 ADAPTER TO LINK  PRIME FLEX BOLLARDS 700 MM  WITH ACCESORİES LIKE PLASTIC 
SIGNS AND HAZARD LIGHT 100

UT AD-PF8 ADAPTER TO LINK  PRIME FLEX BOLLARDS 800 MM  WITH ACCESORİES LIKE PLASTIC 
SIGNS AND HAZARD LIGHT 100

UT ACC-01
PLASTİC RING - ROUND HOLDER - TO BE MOUNTED ON ADAPTERS.(PF7-PF8-AD) - 
ONLY WITH PF X - DO NOT NEED ADAPTERS. 
SERVE TO CREATE A PASSAGE CHANNEL FOR PLASTIC CHAIN OR WARNING TAPE  

500

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

DELINEATORS / RELATED ACCESSORIES

LINK-BAR dispose of 2 TPU  extremities, ensuring unmatched versatility and durability. The 
flexible TPU round holders are designed to adapt seamlessly to cones or posts of a””ny size 
and material, offering a universal fit without the risk of damage. Unlike rigid attachments, 
the TPU extremities exert no harmful pressure, eliminating the possibility of scratches or 
marks on your equipment. Furthermore, the interior of these holders features a subtle 
texture, enhancing grip and ensuring a secure connection under any conditions. This unique 
combination of flexibility, adaptability, and gentle yet firm grip makes our barrier bars the 
perfect solution for creating temporary or semi-permanent barriers without compromising 
the integrity of the connected items.

LINK-BAR dispose de 2 extrémités en TPU, 
assurant une polyvalence et une durabilité 
inégalées. Les supports ronds flexibles 
en TPU sont conçus pour s’adapter 
parfaitement à des cônes ou à des poteaux 
de toute taille et de tout matériel, offrant 
un ajustement universel sans risque de 
dommage. Contrairement aux fixations 
rigides, les extrémités en TPU n’exercent 
aucune pression nuisible, éliminant ainsi 
le risque de rayures ou de marques sur 
votre équipement. De plus, l’intérieur 
de ces supports présente une texture 
subtile, améliorant la prise et assurant 
une connexion sécurisée dans toutes les 
conditions. Cette combinaison unique de 
flexibilité, d’adaptabilité et de prise douce 
mais ferme fait de nos barrières LINK-BAR 
la solution idéale pour créer des barrières 
temporaires ou semi-permanentes sans 
compromettre l’intégrité des objets 
connectés.

LINK-BAR verfügt über 2 TPU-Endstücke, die 
unübertroffene Vielseitigkeit und Langlebigkeit 
gewährleisten. Die flexiblen TPU-Rundhalter sind 
so gestaltet, dass sie nahtlos an Kegel oder Pfosten 
jeder Größe und jedes Materials angepasst werden 
können, und bieten eine universelle Passform ohne 
Beschädigungsrisiko. Im Gegensatz zu starren 
Befestigungen üben die TPU-Endstücke keinen 
schädlichen Druck aus, was die Möglichkeit von 
Kratzern oder Markierungen an Ihrer Ausrüstung 
eliminiert. Darüber hinaus weist das Innere dieser 
Halter eine subtile Textur auf, die den Griff verstärkt 
und unter allen Bedingungen eine sichere 
Verbindung gewährleistet. Diese einzigartige 
Kombination aus Flexibilität, Anpassungsfähigkeit 
und sanftem, aber festem Griff macht unsere 
Barrierenstangen zur perfekten Lösung für die 
Erstellung von temporären oder halbpermanenten 
Barrieren, ohne die Integrität der verbundenen 
Gegenstände zu beeinträchtigen.

UT ACC-FLB100-NR BARRIER BAR MADE OF ABS - WITH TWO ATTACHMENT SIDE 
MADE OF TPU 100 CM LENGTH WITHOUT WARNING TAPE 5

UT ACC-FLB100-S-YL-BK BARRIER BAR MADE OF ABS WITH 2 FLEXIBLE ATTACH SIDE - 100 CM 
LENGTH WITH  1 SIDE WARNING TAPE YELLOW AND BLACK 5

UT ACC-FLB100-D-YL-BK BARRIER BAR MADE OF ABS WITH 2 FLEXIBLE ATTACH SIDE - 100 CM 
LENGTH WITH  2 SIDE WARNING TAPE YELLOW AND BLACK 

5

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX
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INQUIRY GUIDE
ACCESORIES

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT SG11-PB PLASTIC  BASE FOR SIGNA-PILLAR D 100 mm 100

UT SG8-PB PLASTIC  BASE FOR SIGNA-PILLAR D 800 & 700  mm 150

UT SG11-RB RUBBER BASE FOR SIGNA-PILLAR D 100 mm 100

UT SG8-RB RUBBER BASE FOR SIGNA-PILLAR D 800 & 700  mm 100

UT AD-TC ADAPTER TO LINK OUR TRAFFIC CONES WITH DIFFERENT ACCESORİES LIKE 
PLASTIC SIGNS AND HAZARD LIGHT 100

UT AD-01
PLASTİC RING - ROUND HOLDER - TO BE MOUNTED ON ADAPTERS.(PF7-PF8-AD) - 
ONLY WITH PF X - DO NOT NEED ADAPTERS. 
SERVE TO CREATE A PASSAGE CHANNEL FOR PLASTIC CHAIN OR WARNING TAPE  

500

UT ACC-B2 BASE MADE OF PVC FOR OUR TRAFFIC CONE FOR EXTRA WEIGHT  
OF 2 KG / 4.4 LBS 100

UT AD-B3 BASE MADE OF PVC FOR OUR TRAFFIC CONE FOR EXTRA WEIGHT  
OF3 KG / 6.6 LBS 500

UT ACC-LB100-NR BARRIER BAR MADE OF ABS - WITH TWO ATTACHMENT SIDE MADE OF 
TPU 100 CM LENGTH WITHOUT WARNING TAPE 5

UT ACC-LB100-S-RD-WT 5

UT ACC-LB100-D-RD-WT
BARRIER BAR MADE OF ABS WITH TWO ATTACHMENT SIDE MADE 
OF TPU 100 CM LENGTH WITH  WARNING TAPE YELLOW AND BLACK - 
DOUBLE SIDE

5

UT SG-BPR SIGNA PILLAR BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE 5

UT SG-BP-SNPR SIGNA PILLAR BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE & 1 SİDE 
PANEL 5

UT SG-BP-DNPR SIGNA PILLAR BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE & 1 SİDE 
PANEL 5

UT SG-BP-SPR SIGNA PILLAR BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE & 1 SİDE 
PANEL WITH PRINTED REFLECTIF SHEET APPLIED ON IT 5

UT SG-BP-DPR SIGNA PILLAR BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE & 2 SİDE 
PANEL WITH PRINTED REFLECTIF SHEET APPLIED ON IT 5

UT SG-S-BPR SIGNA PILLAR  SHORT BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE 5

UT SG-S-BP-SNPR SIGNA PILLAR SHORT BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE & 1 
SİDE PANEL 5

UT SG-S-BP-DNPR SIGNA PILLAR SHORT BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE & 1 
SİDE PANEL 5

UT SG-S-BP-SPR SIGNA PILLAR SHORT BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE & 1 
SİDE PANEL WITH PRINTED REFLECTIF SHEET APPLIED ON IT 5

UT SG-S-BP-DPR SIGNA PILLAR SHORT BARRICADES - PROFILES / STRUCTURE & 2 
SİDE PANEL WITH PRINTED REFLECTIF SHEET APPLIED ON IT 5

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/ PLT

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

DELINEATORS / RELATED ACCESSORIES

LINK BAR/ BARRIER BAR FOR CONES, MARKER POSTS AND MORE

SIGNA PILLAR BARRICADES / RELATED ACCESSORIES

PVC TRAFFIC CONES / RELATED ACCESSORIES

100 cm
150 cm

200 cm
3.2’ ft

4.9 ft
6.5 ft
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INQUIRY GUIDE
ACCESORIES

ITEMS CODES / DIMENSIONS AND VARIANTS 

RAL 1020

YL BLGN RD BK W GR

RAL 6024 RAL 5017 RAL 3020 RAL 9017 RAL 9016 RAL 7042

COLORS CODES
FARBCODES

UT SGP-BE-BK END POINT OF SIGNA PILLAR BARRICADES PANEL PROFILES. 
LINK POINT WITH PANEL HOLERS -

UT SGP-BH-BK PANEL HOLERS OF SIGNA PILLAR BARRICADES 150

UT ACC-B2 BASE MADE OF PVC FOR OUR TRAFFIC CONE FOR EXTRA WEIGHT  
OF 2 KG / 4.4 LBS 100

UT AD-B3 BASE MADE OF PVC FOR OUR TRAFFIC CONE FOR EXTRA WEIGHT  
OF3 KG / 6.6 LBS 500

UT EUB-AD PLASTIC ADAPTER FOR THE EUB SERIES WHICH GIVE THEM THE 
POSSIBILITY TO RECEIVE ACCESORIES SUCH THE EU HAZARD LIGHTS 5

UT EUB- TR-AD ADD PART TO THE EUB-Adapter AS IT MAKE HİN VERSATİL ADAPTER TO 
RECEİVE EU AND OTHER ORIGIN ACCESORIES. 5

UT EUB-ACC-01 TPU MADE EUB CLIPS TO CONNECT EACH BARRIER TO THE NEXT ONE. 5

UT EUB-ACC-02 ADAPTED CONNECTION WITH INDUSTRIAL RUBBER WHEEL -

UT EUB-ACC-03 PVC FOOT BASE -

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION P/BOX

LINK BAR/ BARRIER BAR FOR CONES, MARKER POSTS AND MORE

UT ACC-FX16 INSTALLATION SET ( SCREW and Plasic Anchor 16 mm x 90 mm )

UT ACC-FX16V STEEL  SCREW 16 mm x 90 mm 

UT ACC-FX16D PLASTIC ANCHOR FOR   SCREW 16 mm x 90 mm

PIC ITEM CODE ITEM DESCRIPTION

2024.indd   240-2412024.indd   240-241 3.06.2024   08:503.06.2024   08:50



This catalog supersedes any conflicting information found in previous editions and, while 
carefully reviewed, may contain typographical errors. The photographs and images within 
are provided for illustrative purposes only; technical data and product specifications are 
subject to change. ÜSTÜN reserves the right to make modifications at any time without 
prior notice.
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